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Türkçenin morfolojisi içinde isimden isim yapım kategorisinde yer alan 
*s/z,*sUz, isimlere gelerek olumsuzluk (negation) veya yokluk (lack) bildiren, 
geniş kullanım alanına sahip eklerdendir.' Ek, gramer terimleri sözlüğünde 
“yokluk eki” terimiyle karşılanıp, isim soylu kelimelere gelerek herhangi bir 
nesne veya özelliğe sahip olmama anlamında, ayrıca #///41U ekinin zıt anlamlısı 
yokluk sıfatları yapan ek olarak tanımlanmıştır.” 


Ekin Türkiye Türkçesindeki kullanımında ünlü uyumuna uyduğu, 
*s/z,4*-sUz olmak üzere hem dar hem de yuvarlak ünlülü şekillerinin işlek olarak 
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kullanıldığı görülür. İsim ve sıfatlar üzerine gelen bu ek, ayrıca kökü fiillere 
dayanan, -m, -r, -ma, -gı gibi eklerle isimleştirilmiş hareket adlarına eklenerek” 
türetme açısından işlek bir yapı gösterir. 


Genel Türkçede işlek kullanımdaki *-5/z,4*sUz eki, gramer kategorisi 
içinde bir başka isimden isim türetme eki olan #///41U ile bir karşıtlık ilişkisi 
içindedir. #///-4/U ile türemiş isimlerin zıt anlamlı (antonyme) şekilleri, genellikle 
yokluk bildiren 45/2, *sUz ile yapılmış ifadeler olur.* Öte yandan her 41//41U 
ekinin olumsuzu *-s/z ekiyle yapılmayabilir. Pahalı # ucuz, hızlı # yavaş. Ancak 
mecazi anlamlar ifade eden kelimelere gelerek kullanılır, örneğin kafalı adam 
karşılığında yine mecazi anlamda kafasız adam kullanılabilmektedir. 


*s/iz,*sÜz ekinin kökeni ile ilgili değişik görüşler bulunmaktadır. 
Vambery, eki süz-, sız- “ayırmak” anlamındaki fiille ilişkilendirerek açıklamaya 
çalışmıştır.” Ramstedi ise, yokluk bildiren *s/z ekinin -sar ekinden çıktığı 
görüşündedir. W. Bang i ise *s/z,*sUz ekinin benzer teşkillere sahip u-z, yabız , 
sö-z ,ö-z gibi fülden isim yapım eki -zile s7-z şeklinde türetildiği ve daha sonra bu 
kelimenin kalıplaşarak ekleştiğini ifade eder.” A.Von Gabain, Eski Türkçenin 
Gramerinde yokluk bildiren *s/z ekinin *sır,*sir ekiyle karşılaştırılması 
gerektiğini söyler.” Baskakov ise ekin köken açılımını -sı- (-sa ekinin bir çeşidi)*- 
-z şeklinde kurar.” Kuznetsov, -s12/-siz ekinin etimolojisini Divanü Lügati'1- 
Türk'teki yağ sızdı “eridi” cümlesinin yardımıyla açıklamayla çalışır. Ona göre 
sız- fiili erken dönemlerde, henüz ekleşmeden, yağ, kar, buz, küç (güç), tın 
(soluk) vs. gibi eriyen yok olan nesneler için kullanılırken, daha sonra kelimenin 
ekleşmesiyle son sesini ve ön sesini yitirmeden sız şeklinde kalmıştır.” Şinasi 
Tekin, aslında yokluk bildiren *s*z'ın bazen çekim eki olarak kullanıldığından 
bahseder, ancak kökeniyle ilgili görüş bildirmez."! Şinasi Tekin de A.Von Gabain 
gibi eki eklendiği isimlere yokluk kavramı katan *s5/rA<*siz*re(?) ekiyle 
karşılaştırır.” Marcel Erdal da, *s/2/4sUz ekinin *sıra/*sire ekiyle ilişkili 
olabileceğini belirtir." 
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Ekin târihsel dönemdeki gerek şekil gerekse kullanım açısından 
durumuna baktığımızda; Eski Türkçe dönemi metinlerinden itibaren örneklerini 
tespit ettiğimiz ekin hem düz hem de yuvarlak ünlülü şekillerini görmek 
mümkündür. Ek, tam karşılığı ile isimden isim yapım eki olup, isimlere ve 
sıfatlara eklenir; yoksunluk ve olumsuzluk ifade eder: aşsız “yiyeceksiz, 
yemeksiz”, idisiz “sahipsiz” kalısız “tümüyle, artıksız, tamamiyle” buysuz 
“dertsiz, kaygısız, sıkıntısız” (OTG 86)'* 


Karahanlı Türkçesinde, Eski Türkçe döneminde olduğu gibi *s/2/4sUz 
ekinin hem düz hem de yuvarlak ünlülü şekilleri görülür. Bu dönemde Türkçeye 
Farsçadan geçen bi- ve nö- gibi iki olumsuzluk edatı vardır ve söz konusu bu 
edatlar, olumsuzluk bildiren -5/z,4#sUz ekinin yanısıra yazı dilinde yerleşmeye 
başlamıştır. Farsça olumsuzluk edatlarının, Karahanlı dönemi eserlerinden sadece 
Atabetü'l-Hakayık' ta, Arapça ve Farsça unsurların dönemin diğer eserlerine göre 
daha yoğun olduğu bu eserde dikkati çeker. 


#s/z,4*-sUz eki, Harezm Türkçesinde sık kullanılan isimden isim yapım 
eklerindendir. Olumsuz anlamda isimler yapan, bu ek ile kurulmuş olan isimler, 
cümle içerisinde sıfat görevinde bulunabilirler.” 4#s/z,4-sUz eki, düzlük yuvarlak 
ve incelik kalınlık uyumuna tâbidir.“ Ayrıca son hecesi yuvarlak ünlü veya b, m, 
v, gibi dudak ünsüzü içeren sözlerden sonra geldiği zaman ek $suz/*süz şeklini 
alır.” Hişâbsuz köp çeri kıldı müheyyâ “hesapsız çok asker hazırladı” (HŞ 1759), 
Ölümsüz bolsa şâhlık bir sakış kıl “padişahlık ölümsüz olsa dahi hesap yap” (HŞ 
4614) Bu kün yazuksuz imiy kanı töklür “ Bu gün günahsız erin kanı dökülür” 
(HŞ 352), Karahanlı Türkçesi döneminde, dile yeni yeni girmeye başlayan Arapça 
ve Farsça isim gövdelerine gelen ön edatlardan; olumsuzluk ile tekit bildiren Ar. 
lâ- ile eklendiği isimlere olumsuzluk, yokluk kavramı veren Fa. bi-, nâ-, Harezm 
dönemi eserlerinde daha yoğun bir şekilde karşımıza çıkar ve genel olarak Türkçe 
#s/z,#sUz ekinin karşılığı olarak kullanılırlar: (b/-) mifeg bilgü işin bu bi-vefânıy 
“Bu vefasız bunu nasıl bilecek” (AŞ 2745) bir ançasın haram yegüçi bildim, bir 
ançanı bi-namaz bildim “ Bir o kadarını haram yiyici, bir o kadarını da namaz 
kılmaz bildim” (KE 212v 1). 


(nâ-);, Ol revâ mu turur yâ takı nö-revâ mu turur? “O uygun mudur, yoksa 
uygunsuz mudur?” (NF363/1) Teyrinin Jüfu 'inâyeli ve nusreti bolmasa bir 
yalguz munça nâ-pâk birle neteg mukavemet kılday erdi. (KE 203r16), Bir kün 
Ebü Cehl birle kâfirler Resulga nâ-sezâ aytur erdiler “Bir gün Ebu Cehil ve 


"4 Tekin Talat, #-s/2/-sUz ekini Orhon Türkçesinde yokluk sıfatları türeten ek olarak 
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7 Necmettin Hacıeminoğlu, Kurb'un Hüsrev ü Şirin'i ve Dil Hususiyetleri, İstanbul Üniversitesi 
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22 Türkçede *-slz / #sUz Eki Üzerine 


kâfirler peygambere uygunsuz söylediler. (KE 195r21), Zö-cerem didâr körmek 
hem câyiz turur “Şüphesiz görmek de cayizdir”(KE 1221/18). 


Kıpçak sahası eserlerinde de sıkça geçen ekin ünlü uyumu tamdır. Öte 
yandan nadiren uyuma aykırı durumlar da eserlerde dikkati çeker:"? közsiz, 
“gözsüz”(TT 28al) arıksuz “pis” (CC 25), körksiz “çirkin” (CC 155) tilsüz 
“dilsiz "(EZ 40) Memlük sahası gramerlerinde Et-tuhfet-ü'z-Zekiyye Fi'l-lugati-it- 
“Türkiyye'de *s12/4sUz'ün, Ar. bilâ edatının karşılığında kullanılan olumsuz 
yapılardan biri olduğu zikredilir.” 


Çağatay Türkçesi döneminde ekin düzlük-yuvarlaklık uyumunun tersine 
sadece dar ünlülü şeklinin (*-5/z) metinlerde geçtiği görülür. Öte yandan Çağatay 
Türkçesi eserlerinde #s/z'in işlevini daha çok Farsça (bf-) olumsuzluk edatınının 
gördüğü dikkati çeker. Sekkâki Divânı “ üzerinde yaptığımız bir incelemede 
isimlere gelen *s/z ekinin sayısı beş ile sınırlıyken, aynı metinde bu ekin 
işlevinde, Arapça ve Farsça unsurlarla yapılan olumsuz yapıların çok daha fazla 
olduğu görülmüştür. Sekkâki üg bu dünyâda bir bi-nevâ kanı “Sekkâki gibi bu 
dünyada nasipsiz nerede? ” (SD 777), Birisinin bağrı kan u biri her dem bi-karâr 
“Birisinin bağrı kandır birisi ise kararsız haldedir”. (SD 11) 


Eski Anadolu Türkçesi döneminde ise ekin düzlük-yuvarlaklık uyumunun 
aksine yuvarlak ünlülü şeklinin (#sU2) kullanıldığı görülür.” Bununla birlikte 
sayıca az olan ekin düz ünlülü şekli de metinlerde geçmektedir. Ekin Eski 
Anadolu Türkçesindeki işlevi genel Türkçe ile aynıdır. Olumsuzluk anlamı taşır, 
isimden sıfat yapmak için kullanılır, 4suz/#süz eki */İw/lü ekinin olumsuz 
karşılığı olarak kullanılır. Bu ek ile türetilen isimler cümlede zarf görevi 
üstlenebilirler.2? Yine bu dönemde de Arapça unsurlar Çağatay dönemi kadar 
olmasa da #s/7,4-sUz ekleriyle beraber bolca kullanılmıştır. Osmanlı Türkçesinde 
ise, ekin hem düz hem de yuvarlak ünlülü şekilleri kullanılmıştır. 


Târihi Türk dili alanındaki isimlerde yokluk ve olumsuzluk bildiren 
*#s/z,*sUz ekinin işlek kullanımı, aynı paralellikle modern Türk dili alanında da 
devam eder. Güney-Batı (Oğuz) Türk lehçelerinden Türkmen Türkçesinde ek, 
“yokluk gösteren sıfatlar” başlığı altında değerlendirilmiş ve ekin işlevi herhangi 
bir nesnede, birşeyi diğerinden ayıran işaretin yokluğunu anlatır şeklinde ifade 
edilmiştir.” Türkmen Türkçesinde yuvarlak ünlülü olan tek heceli kelimeler 
dışındaki bütün isim soylu kelimelere ek, düz ünlülü şekliyle eklenir: Ütüksiz 
“ütüsüz, ütülenmemiş” ömürsiz “ömrü az olan” durumsız “dayanıksız, çürük”, 
düşnüksiz “kapalı, belirsiz” bolgusız “boş gereksiz, önemsiz” Türkmencede ek, 


'S Ali Fehmi Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara 1994, 33. 

” Besim Atalay, Eruhfet-üz Zekiyye Fil-lügar'it-Türkiyye, İstanbul 1945, 89. 

* Kemal Eraslan, Sekkâki Divanı, TDK Yayınları, Ankara 1999. i 
” Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi Grameri, Enderun Kitabevi, İstanbul 1994, 79. 
? Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, TDK Yayınları, Ankara 1997, 119. 

3 Muratgeldi Söyegow, Türkmen Dilinin Grammatikası, TDK Yayınları, Ankara 2000, 113. 
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sadece tek heceli yuvarlak ünlülü kelimelerde düzlük-yuvarlak uyumuna uyar.” 
Gurpsuz “güçsüz zayıf”, görksüz “çirkin”. 


Azerbaycan Türkçesinde *s/z,*sUz eki, -*w/li,4*lu/4lü yapılarının 
olumsuz anlamlarını karşılar: Susuz yer, dadsız meyve vb. Ekin temel işlevleri 
Azerbaycan Türkçesi için de geçerlidir. Başlıca yokluk bildirip, olumsuz anlam 
ifade eden sıfatlar üzerine gelerek olumlu anlamlar ifade eder: Kusursuz iş. 
*s/z,4*sUz eki, hem yalın isimler hem de fiilden yapılan isimler üzerine gelir: 
Biliksiz yer, çalgısız meclis. 


Oğuz grubuna dâhil Gagavuz Türkçesinde ekin tüm dar ve yuvarlak ünlülü 
şekilleri kullanılmaktadır. 4*s/2/4sUz eki Gagauz Türkçesinde de bir nesnede bir 
başka nesnenin bulunmadığını ifade eder. Bu ekle yapılan isimler sıfat olarak 
kullanılır. Ayrıca Gagauzca da 4/: bulunma eki ile 4#s/z bulunmama anlamı taşıyan 
ekler aynı kelime köklerine getirilerek kullanılır: Be/-li-siz, sak-hı-lık-sız adam, geçsin 
bu yıl düşman-lı-sız ” Bu türden örnekleri târihi metinlerde de görmek mümkündür: 
Gonçe-veş ser-der- gülbânum çün ol gülyüzlüsüz (MD 88a14). 


Güney-Doğu Türk lehçelerinden Özbek Türkçesinde *slz eki, herhangi 
bir nesnenin bir belirtiye sahip olmadığını bildirir. Yani 4, *Ji eki ile türetilen 
sıfatın zıt anlamını ifade eder: Cansız, güçsüz. “ Aynı grup içinde yer alan Yeni 
Uygur Türkçesinde 4s/2/#-sUz eki, isimlere gelerek o ismin ifade ettiği nesnenin 
yokluğunu veya çok az olduğunu anlatan sıfatlar yapar.” Kumsiz :“kumsuz”, su- 
siz: “susuz”, paydisiz: “faydasız”. Bu ek, isimlerden hem sıfat, hem isim olarak 
kullanılan vasıf isimleri yapar. Esas özelliği olumsuzluk ifade etmesidir.” Uygur 
Türkçesinde ekin yalnız dar ünlülü şekilleri kullanılmaktadır. Yeni Uygur 
Türkçesinde yok kelimesinin #s/z,4-sUz ekinin fonksiyonunu üstlendiği örnekler 
dikkat çekicidir: Molla yok yerde mollimen, molla bar yerde yoldimen. “Mollasız 
yerde ben mollayım, molla olan yerde de yoldayım.” (UAVD 245); Börisi yok 
caygal, oğrisi yok yurt bolınas. “Kurtsuz orman, hırsızsız yurt olmaz.” (UAVD 
145), Behitlik tapidu, behti yok çapidu. “Şanslı bulur, şanssız (boşa at sırtında) 
dolaşır.” (UAVD 126). 


Kuzeybatı Kıpçak lehçelerinden Tatar Türkçesinde 45/2, #s/z eki bir 
nesnede bir şeyin bulunmadığını, ifade etmek için kullanılır. * Bu lehçede ekin 
sadece dar ünlülü şekli kullanılmaktadır. Başkurt Türkçesinde ise düzenli s->/- 
değişimine uygun olarak ek, */7z4//z #huz“hüz şeklindedir. Başkurt 
Türkçesinde dudak uyumunun da etkisiyle ekin düz ünlülü şekli yanında yuvarlak 


” Himmet Biray, Batı Grubu Türk Yazı Dillerinde İsim, TDK Yayınları, Ankara 1999, 29. 
” M. Hüseyinzade, Muasır Azerbaycan Dili, Maarif Neşriyatı, Bakı 1973, 84. 

“ Nevzat Özkan, Gagavuz Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara 1996, 106. 

” Nevzat Özkan, A.g.e., 104. 

3 Fahri Kemal, Hazirgi Zaman Özbek Tili, Taşkent 1957, 351. 

” Rıdvan Öztürk, Yeni Uygur Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara 1994, 25. 

* Mahmut Kaşgarlı, Modern Uygur Türkçesi Grameri, Orkun Yayınları, İstanbul 1992, 91. 
*' Mustafa Öner, Bugünkü Kıpçak Türkçesi, TDK Yayınları, Ankara 1998, 41. 
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ünlülü şekli de kullanılmaktadır. Bu ekler Başkurt Türkçesinde “sıfat yapıcı 
ekler” başlığı altında incelenmiştir.” Kırgız Türkçesindeki kuvvetli dudak 
uyumunun etkisiyle ekin dar ünlülü şekilleri yanında yuvarlak ünlülü şekilleri de 
kullanılır. Kırgızcada da $*s//#sUz eki *11/41U ekinin zıddıdır. Ek, ismin veya 
sıfatın yokluğunu gösterir. * Bazen #s/z eki isimlerden sıfat yaparken yokluğu 
göstermeyip aksine o sıfatı güçlendirip sınırsız bir şekilde çok olduğunu bildirir: 
ara coo sansız kuraldarın dürmöttögön “Düşman sayısız silahını doldurdu”. Buna 
benzer örnekleri diğer târihi ve modern lehçelerde de görmekteyiz: Bu soysuz 
dostlukuydın tandım indi (HŞ 1744) 


Kazak Türkçesinde *s/z eki, isimlere olumsuzluk anlamı veren, türemiş 
sıfat yapan önemli eklerden biridir. Bu ek vasıtasıyla ortaya çıkan sıfatın anlamı 
(#li,*tı,*ti, *dı, *di) ekinin eklenmesiyle yapılan sıfatın içeriğine tamamen zıt, 
yani varlığın yokluğunu bildiren sıfat (tavsız, suvsuz, balasız vb.) karşılığındadır. 
Bununla birlikte bu ek, soyut nesne isimlerine, zamirlere, cins isimlere de 
eklenir.” Ozsız ak Toran tanıs talay çetke “Türân, onsuz da bir çok yabancıya 
tanıdıktır. (MCÖ 121/66) Nogay ve Karakalpak Türkçelerinde ekin sadece dar 
ünlülü şekilleri --sız/*siz, isimlere gelerek o ismin ifade ettiği nesnenin 
yokluğunu veya çok az olduğunu belirten sıfatlar yapar. “ 


Kuzey-Batı (Sibirya) Türk lehçelerinden Hakas Türkçesinde *5s/2/4sUz 
eki kullanılmamaktadır. Bu lehçede ekin işlevini isimlerle birlikte kullanılan yok 
> Hak. çok kelimesi görmektedir: homayı çoğ “zararsız”, sas çoğ “saçsız”, arah 
çoh “kör”, talantı çoh “yeteneksiz”. ” Aynı şekilde Hakasçanın bir ağzı olarak 
değerlendirebileceğimiz Şor Türkçesinde #s/z,*-sUz eki yerine yok > Şor. çok 
kelimesi kullanılmaktadır. Şor Sözlüğü'nde ek için şunlar söylenmektedir: 
“Birinci anlam olarak yok, bulunmayan, mevcut olmayan nesne, kimse vb. İkinci 
olarak ise -sız: addan olumsuz ad veya sıfat türeten -s*z ekinin karşılığında 
kullanılmaktadır: Pis çok pajabalar “Bizsiz başlamayınız”, Pis çok paraar 
“Bizsiz gidin” 


Şükrü Akalın, Şor Türkçesinde çok/ çogul/ “yok”, ebes “değil”, çetmez 
“yetmez”, pilpes “bilmez” ile kurulan kelime türlerinden bahsederek, Bunların ad 
türünden bir kelime ile birleşerek kelimeye adlardan olumsuz ad veya sıfat türeten 


 G. Kiyikbayev, G. G. Seyitbattalov, E. F. İşbirzin, E. M. Aznabayev, H. 5. Feritov, F. Y. 
Hebibullihina, Başkort Tili, Ufa, 1997, 82. 

* B. Oruzbayeva, S. Kudaybergenov, Kırgız Tilinin Grammatikası (Morfoloji), Kırgız Mamlekettik 
Okuu Pedagogika Basması, Frunze 1964, 174. 

3* B. Oruzbayeva, S. Kudaybergenov, A.g.e., 175. 

* A. İskakov, Kazak Tili -Morfolojiya, Mektep Baspası, Almatı 1974, 181-182. 

3 Ayten Atay, Nogay Türkçesi Grameri, (Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Yayınlanmamış Doktora Tezi), Erciyes 1998, 88. 

#'Dİ. Çankov, Russko-hakasskiy slovar, Moskova 1961, 49. 

İN. N. Kurpeşko Tannagaşeva-, Şükrü Haluk Akalın, Şor Sözlüğü, Türkoloji Araştırmaları, Adana 
1995, 21. 
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#s/z ekinin anlamını kattığını söyler. * Yine Akalın, çok/çogul ile 4s9z ekini alan 
kelimenin anlamca bir farkının olmadığını, şeklen bir kelime grubu (birleşik 
sıfat), anlamca da türemiş bir kelimeye denk olan bu özelliğin bazı araştırıcılar 
tarafından Moğolcanın etkisine bağlandığını söylemektedir. ”: sanı çok “sayısız”; 
pis çok paraar “Bizsiz gidiniz!”; uyı çok “sonsuz, nihayetsiz”. 


Şor lehçesinde Çetpes ve pilpes kelimeleri, çok/çogul ile kurulan kelime 
grubuna yakıştırma (analogie) yapılmıştır. Bu birleşik kelimelerde de çefpes, 
pilpes kelimeleri #s“z ekinin anlamını vermektedir: sagyı çetpes “akılsız, 
salak”; şodun pilpes “sayısız, sonsuz”. Ayrıca isim-fiilin olumsuz şekli ebes, 
oluşturduğu birkaç birleşik kelimede --s9*z ekinin anlamını vermektedir: ıyıstıg 
ebes “bahtsız talihsiz”, kazık ebes “sağlıksız hasta”. 


Sibirya grubunda Saha Türkçesinde --5/2/4-sUz eki kullanılmamaktadır. 
Sahaca'da bu ekin yerine isimlerde Hakas ve Şor lehçelerinde olduğu gibi yok > 
Saha suox kelimesi kullanılmaktadır: Bıtıx suox “bıyıksız”, col suox “mutsuz” 
t0uS Suox “tuzsuz”. ” 

Yine Sibirya coğrafyasında konuşulan Altay Türkçesinde de *s//#sUz 
ekinin, işlevi isimlerde yok > Alt. cok kelimesiyle karşılanmaktadır: Wgz cok kii 
bolbos, ülgüzi cok ödük bolbos “Soysuz adam, kalıpsız adam olmaz” (ATS 63), 
Cakazı cok ton fon bolbos, başçızı cok oroon bolbos “Yakasız kürk olmaz, 
öndersiz ülke olmaz” (ATS 63). 


Çuvaş Türkçesi için karakteristik bir ses değişimi olan Ortak Türkçe -7-, - 
z > Çuv. -r-, -r denkliğine bağlı olarak yokluk bildiren 45/2/#sUz eki Çuvaşçada 
*sır/#zir şeklindedir.” Orta Türkçenin /5/ fonemi söz içinde ünlüler arasında ve 
/r, 1, n/ ünsüzlerinden sonra tohlulaşır ve /2/ olur; /-r,-1,-n/ dışındaki ünsüzlerden 
sonra ise /5/ olur: Inzir. “anlayışsız” husir: kutsuz; Zevafsir: kuvvetsiz (ÇS 37) 
Mansir. Hamintahivirtrah şitse ıtalas kilet “Akşama kadar bensiz canı 
sıkılmıştır.” (ÇTF 211-212), şulsir purinma şuk. “Yolsuz yaşamak yok” (ÇTF 
253-254), Tüseymesir kiteşşi “Sabırsız bekliyorlar” (ÇTF 280-81), Asetie ina 
çilhesir kurak tese yat paniççi. “Dedem ona dilsiz karga diye ad koymuştu.” (ÇTF 
241-242), Amişi pürte kini meneh hirisem kaşniyeh pirin hışşi unsir yeple kiçem 
pulni, ina yeple kitni şincen kalama tıtinni. “Anneleri eve girer girmez, kızları 
birbirleri ardına, onsuz ne kadar zor olduğunu, onu nasıl beklediklerini söylemeye 
başlamışlar.” (ÇTF 265-266), -Pıl hurçi sene çeçeksemsi min teri yıvir, mana ta 


* Şükrü H. Akalın, “Şor Türkçesinde Birleşik Kelimeler”, 3. Uluslar Arası Türk Dil Kurultayı 
1996, TDK Yayınları, Ankara 1999, 74. 

“ Şükrü H. Akalın, A.g.m., 74. 

* Şükrü H. Akalın, A.g.m., 75-76. 

* M. Fatih Kirişçioğlu, Saha (Yakut) Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara 1994, 33. 

* Ahmet Cevat Emre, Türk Lehçelerinin Mukayeseli Grameri, TDK Yayınları, İstanbul 1949, 428. 

“ Emine Ceylan, Çuvaşça Çok Zamanlı Şekil Bilgisi, TDK Yayınları, Ankara, 1997, 92. Ceylan, 
Çuvaşca Çok Zamanlı Morfoloji isimli eserinde de “-sir/-sir: Eski Türkçe ve genel Türkçe -siz 
ekinin Çuvaşça dengidir” der. viy-sir: “güçsüz” Grafiker Yayınları, Ankara, 2002, 122 
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- 


sansir şaviin pekeh yıvir pulçi, -teni ti vattimişi. “Bal arılarına çeçeksiz yaşamak 
nasıl zorsa, bana da sensiz öyle zor oldu demiş dördüncüsü (ÇTF 265-266). 


Modern Türk dili alanında Yeni Uygur Türkçesi” ve Kuzeydoğu 
(Sibirya) lehçelerinden, Hakas, Şor ve Altay Türkçelerinde genel Türkçenin 
*s/z,#sUz ekleri yerine yok > çok - cok “yok” kelimesi kullanılmaktadır“. Söz 
konusu bu karşıtlığı biz târihi Türk dili alanından da tanıklayabiliyoruz: 


Yeni Uygur Türkçesi için örnek verdiğimiz Bözisi yok caygal, oğrisi yok 
yurt bolmas. “Kurtsuz orman, hırsızsız yurt olmaz.” (UAVD 145) cümlesinin 
Hüsrev ü Şirin'deki karşılığı şu şekildedir: süyüksüz hurma kapsız goz bolmaz 
“çekirdeksiz hurma kabuksuz ceviz olmaz” (HŞ 2935) Dikkat edilirse bu örnekte 
*s/z,4sUz ekleri yok'un yerine kullanılmıştır. 


Bunun yanında Hüsrev ü Şirin'de geçen Kim anlar “aklı yok oğlanlar idi 
“(HŞ 996) Bu müngdin çâre yok özümni yulku (AŞ 1844) Hisabı yok halâyık ol 
kün öldi (AŞ 994). Görüldüğü üzere “alı yok — “akılsız; çâre yok - çâresiz; 
hisâbı yok hesapsız kelimelerinin karşılığıdır. Burada her üç kelimenin olumsuz 
sıfat olarak #s/z,4*-sUz ekinin karşılığı olarak kullanılmıştır. 


Yine aynı şekilde târihi Türk dili alanında yo/'un yanısıra deği/ de yok 
gibi *s/74sUz ekinin yerine kullanılabilmektedir. Doktora tezi olarak 
hazırlamakta olduğumuz Ali'nin Kıssa-i Yüsuf unda sekizinçi gıyânetsiz emânetlü 
(AN 28v8) şeklinde geçen cümle, eserin bir diğer nüshasında sekizinçi Jıyânet 
degül emânetlü (BN 30r16) şeklinde geçmektedir. Söz konusu bu cümle içinde, 
AN nüshasında geçen #*siz morfemi yerine, BN nüshasında değil kelimesi 
kullanılmıştır. Bu da gösteriyor ki, bağımsız birimler olarak yok ve değil 
*s/2/#sUz ekinin yerine kullanılabilmektedir. 


Sibirya grubu dışında modern Türk dili alanında işlek bir kullanım alanı 
olan #s/2/4sUz ekinin gerek târihi gerekse modern Türk dili alanındaki şekle ve 
ekin fonksiyonuna dayalı kullanım alanlarının tespiti, ekin gramatikal yapısı 
konusunda aydınlatıcı olacaktır. Buna göre ekin genel Türkçede isim gövdelerine 

. ekleniş şekilleri ve işlevleri konusunda şu tespitleri yapabiliriz: 


1. Olumsuz anlam ifade eden isim * (#s12,*sUZz): 


Türkçede iki olumsuz yapıdan bir olumlu yapı ortaya çıkabilmektedir.” 
#s/z,#sUz eki, olumsuz anlamlar taşıyan kelimeler üzerine gelerek onların 


*“ Yeni uygur Türkçesinde hem -s/z,-sUz eki ve yok aynı görev için kullanılmıştır. 

“ bkz. Sema Barutcu Özönder “Türkçede Edat Kavramı”, Türk Gramerinin Sorunları Toplantısı 
(22-23 Ekim 1993), TDK Yayınları, Ankara 1995, 76. i 

“ Yoksuz kelimesinde iki olumsuz yapıdan bir olumlu anlam çıkar görüşünün dışında bir durumla 
karş ıkarşıyayız. Eski Türkçede kelimeye “bir şeyden mahrum olma, tesirsiz, etkisiz, boş yere, 
nafile” anlamları verilmiştir. Yoks *s12/4sUz yapısından olumlu bir anlam beklenirdi. Yoksuz 
kelimesi, Târihi Türk dili alanında ve modern Türk dili alanında “yoksul, fakir” karşılığında 
kullanılmaktadır. bkz. Ali Cin “Yoksuz ve Yoksul Kelimeleri Üzerine” Türk Dili (Dil Bayramı 
Özel Sayısı), Eylül 2002, 665-674. 
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anlamlarını olumluya çevirir. * Bu durumu şu örneklerle tanıklayabiliriz: A//47 
kümüş işgiti kutay bunsuz ança birür. “Altını gümüşü, ipeği (ipekliyi) sıkıntısız 
öyle veriyor”(BK KC-4), fükel egsüksüz kutluğ ülüglüg “Tam eksiksiz, mesut ve 
talihli” (ETŞ 99/267), &ekçe üril inç fari8 kadgusuz “İstediğin gibi, müsterih ve 
kaygusuz yaşa” (AH 415), ikide biri boldu şeksiz ülüg / ürüldi ölümsüz uzun 
meyülüg “Şüphesiz, ona ikisinden biri nasip olur; o ölümsüz, uzun ebedi bir hayat 
sürmeye başlar.”(KB 1527), zehirsiz birmez irmiş zerre-i şehd (HŞ 1195), gaçan 
kim musulmân boldı erse, cümle yazugları galmadı anadın tuğmış teğ yazugsuz 
boldı (NF IV .bab 335/12), Bir “amel hergiz riyasız kılmadım (LT 82), Her sözün 
mihr ü mahabbetle hatâsız sözdür (EİHD 405/4), Yarsız kalır cihanda aybsız yâr 
isteyen (HD 73), Serv-kad mahbüblar içre cefâsız yâr yok (AD 173), Sanki onun 
suçsuz simasına acılarının ağıtını yazdığı bu çocuktan artık gözlerini ayıramıyarak 
bütün duygularını döktü (MVS 89), Meraklıydılar fakat endişesiz (S 9), Ama, 
gene de sevinci noksansız taklit etti (GE 1439), Milli demokratik devrim kesintisiz 
devrim teorisidir (S 82), Belki de hiçbir yazıksız adamı atmadı (GE 37), Gaygısız 
guz bolup yaadıma düşyâân (AAŞ 294), Gözel çeçekni, yazuksız gülni / Eşden 
çıkardı turmışın buzdı. “Güzel çiçeği, günahsız çiçeği eşinden ayırdı, onun 
hayatını bozdu.” (Ç 380/3), Eskisiz yeni yeni bolmas “Eskisiz yeni olmaz” 
(UAVD 176), Eyipsiz dost izdigen, dosisiz kalar “Ayıpsız yar arayan yarsız 
kalır (UAVD 178), Günasiz itni urma. “günahsız köpeğe vurma” (UAVD 188). 


2. İsims (4s12,4sUz): 


*s//4sUz eki, isimlere gelerek miktar bakımından belirsiz çokluk ifade 
eder. Eski Türkçe dönemi metinlerinde geçen ekin ikilemeli yapılardaki kullanımı 
buna örnek olarak verilebilir: yana san-sız akış-sız “ Yine sayısız, hesapsız” (ETŞ 
206/175), kök kalık parmanu uuçsuz- kıdığ-sız üçün anın ymem ok uuçsuz kıdığ- 
sız erür tip “Atom uçsuz-kıyısız olduğu için, bu yüzden gök de uçsuz 
kıyısızdır.”(Üİ 102a/16), Keçeler...köçeler âlı sansız ve aysız köçeler “Geceler... 
geceler âh sayısız ve aysız geceler!” (Ç 352/9). 


Bunun yanısıra şu örnekler de görülür: eşsiz Köni nomuğ nomlatıyız 
“Eşsiz hakiki yolu gösteriniz" (ETŞ 42/114), ukşadınçsız edgü dıntar bolgu-sın 
küselim “Benzeri olmayan iyi ruhâni olmasını temenni edelim”(ETŞ 138/80). 
Sakışsız birigli kamugka ruzi / yiürür kamuğnı ma yimez özi “Herkese sayısız 
rızık verir, herkese yedirir fakat kendisi yemez” (KB 4b/5) 


*s//4sUz eki, bazı kelimelerde kalıplaşarak mecazi içerikli yeni 
anlamlar kazanmış yapılar türetir: 


“ Muharrem Ergin, “İsimlerin menfisinin olmadığını, *sl2/4sUz ekinin de isimleri menfi yapan bir 
ek olmadığını, sadece *lı,*li,lu,#lü'lü vasıf ismlerinin olumsuzunu ifade eden bir ek” olarak 
değerlendirir. bkz. Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, Istanbul 1993, 152. 


28 Türkçede *slz / -sUz Eki Üzerine 


Eskiden vardı ya meydanda gezen ipsizler (SF 106), Yine O, suratsız yüz 
(S 228), Yüzsüz değil, vazifesini gereği ile yapıyor (S 272). Yine şu örneklerin de 
kalıplaşmış olarak kullanıldığını görürüz: Asılsız, patavatsız, midesiz, telsiz, 
zevksiz, öksüz, meteliksiz, katıksız, soysuz, beyinsiz, teklifsiz. Cumhuriyet 
döneminde, bir dil bilgisi terimi olarak ünsüz ve olumsuzluk gibi kelimelerin de 
*s//4sUz ekinden yararlanılarak yapıldığı bilinmektedir. 


3. İsim# (4s7/4sUz)4 isim: 


*s/z,#sUz ekinin en yaygın işlevlerinden birisi de, isimlerden olumsuz 
sıfatlar yapmasıdır. Bu yapı, Türkçenin târihi ve günümüz modem lehçelerinde de 
yaygın olarak kullanılmaktadır: &ögülsüz kişi bilge ayın yodar “Gönülsüz insan 
âlim adını kaybeder” (KB 2798), ukuşsuz kişiler ülügsüz turur “Akılsız ve bilgisiz 
kimse kendisini yükseltemez”.(KB 296), Zeremsiz kişi yimişsiz yıgaç teg 
“Keremsiz insan, meyvesiz ağaç gibidir” (AH 323), dikensüz gül arusuz olmaya 
bal (SN 5545), demrensüz ol ile yigit seni sınar-idüm “Yiğit seni demirsiz ok ile 
denerdim” (DKK 200/5), afasuz oğlan yaratmak tayrıya âsândur (KE 161 b/8), 
Hemen namussuz adam olduğunu bilirdim (AEA 324/1), Vefasız yara (SNG 33T), 
Işksız ülkelerden o anda kaçdım “O anda aşksız ülkelerden kaçtım” (Ç 358/2), 
Takdirden nâliydi egesiz müşük “Kaderinden yakınır sahipsiz kedi” (EV 128), 
Bulaksiz su bolmas, kulaksiz söz. “Kaynaksız su kulaksız söz” (UAVD 146), 
Dostsiz adem, kanatsiz kuş “Dostsuz insan, kanatsız kuş gibidir.” (UAVD 162), 
Kâüâşhiz eş gılmağız “Kengeşsiz iş yapmayın” (BHDUB 328-329), Afa kınsız 
kılıçın alıp eki alakanına saldı “ Ata kınsız kılıcını alıp hürmet gösterdi” (KTŞB 
367), Anday alsız curt bugün Eltereske çabılsa, erten karlukka çabılar. “Böylesi 
güçsüz yurt bu gün Elteres tarafından yağma edilirse yarın Karluk tarafından 
yağma edilir.”(KTŞB 361), Ujz payı çok tegri:. “Uçsuz başsız gökyüzü” Pulut 


çok tegri: “bulutsuz gökyüzü” Adı çok kiyi çok “isimsiz insan yoktur”. * 


4. İsim #(4s12/4sUz) * İsim* (#s12/4sUz): 


*s/z,4sUz ekli yapılar ikilemeler yapar. $s/2/4sUz eki, ilk yazılı 
metinlerden günümüze kadar Türk dili alanında ikilemeli biçimler olarak da 
kullanılmıştır: 


uçsuz kıdıgsız ülgüsüz buyan edgü kılınç “Hududsuz ölçüsüz iyi amel” 
(TL 63), öyi ödrülüp yalayuklar yiri kutsuz ülgüsüz osuğluğ bolt. “Sizden 
ayrıldıktan sonra insanlar âlemi sanki kutsuz, nasipsiz oldu” (M 91/29), pri? ajunta 
toğmuş tınlığlar aşsız suvsuz kurıp katıp yorıyurlar. “Aç ruhlar âleminde doğmuş 
olan yaratıklar, yiyecek ve içeceksizlikten kuruyup bitap düşerek yaşarlar.” (M 
112/17,18), ülgüsüz sansız keyiglerig avlap ölürdi “ölçüsüz sayısız geyikleri 


*“ N.P.Direnkova, Grammartika ŞorskogoYyazıka, Moskova-Leningrad, 1941, 47. 
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avlayıp öldürdü” (UÜH 36/56-57), eceli irişti ise elsiz ayaksızdan kaçıp kutula 
bilmedi (GT 189/4). Bir adamı da burdan çöreksiz-çaysız burahmayın. (AHS 45), 
Amma onun yerini yurdunu soraglayırlar ki, birden aç-susuz olar, herciliyi 
gurtarar. (AHS 46), Tülkü itsiz-pişiksiz bir kendin hinlerine dadanmışdı. (AHS 
II, Bir il hağsız-muzdsuz işledip #ovacag (AHYÖ 389), Bu da büyükler 
arasında ağır-yungulsuz, um-küsüsüz gurtarmışdı. (AHS 48), Torannıy egi-çeksiz 
çöli Canday? “Türan'ın uşsuz bucaksız çölü nasıldır? (MCÖ 121/13), Birak 
Kugın jiylep, izine şöp salıp, elsiz-künsiz kuv tası da meken etkizbeyin küyge 
Jett (MA 339), Dünye iyesiz-elsiz jun-ırt (MA 341), Telsiz-cırsız kalgan 
sandugaçlar / Tugan illerâne kayisınnar (39111 YKTC), Yönsüz yöşsüz demek 
olur. (TS Ni'meti XVI. 374), Kadıncağız, tatsız tuzsuz bir yemek pişirmiş 
olduğunun farkında bile değildi. (S 47) Allaha şükürler olsun ki, kazasız belasız 
evimize varabildik. (MVS), Kayusız şartsız benimle gelmeni istiyorum (TT 39) 
Yersiz yurtsuz insanlar, aç sefil bir şekilde hayatlarını deva ettiriyorlardı. (S 51) 


4.1. İsimse-li 4 isim* (4572/4sUz ): 
*s12/4XsUz eki aynı kök ve gövdeden -/i ekiyle kurulan ikilemeler yapar. 


Körüklü körüksüz cümlesi yok boldaçıdur (BN 38v5) İlgili ilgisiz çeşitli 
konuşmalardan ve olaylardan ihtiyarın kızı denetim altında tutamayacağı 
anlaşılıyordu. (S) Türk Edebiyatında köklü köksüz bir çok estetik anlayışın TI. 
Meşrutiyetten buyana çarpıştığını herkes bilir. (GE 83) vakitli vakitsiz gelmek (İ 
43), yerli yersiz konuşmak (İ 43), zamanlı zamansız yemek yemek (143). 


5. İsim-iyelik ekiş (4#slz,#sUz): 


*s/z,*sÜz eki, bazan iyelik yapılı: kelimeler üzerine gelir. Türkiye 
Türkçesinde bazı akrabalık adları üzerine gelerek ile edatının olumsuzu gibi 
kullanılır. Annemsiz, babamsız, teyzemsiz, dayımsız örnekleri sz, *-sUz'un iyelik 
üzerine gelmiş şekillerindendir.” 


Târihi Türk dili alanında bu türden kullanımlara örnekler tespit etmek 
mümkündür. Aşağıda verilen örneklerde teklik 2. şahıs iyelik ekli yapı üzerine 
*s/2/4sUz eki getirilmiştir: Gül yüzüysüz seyr-i gül-zâr eylesem her şâh-ı gül / Tir 
olur cân bülbüline gonçesi peykân ana “Gül yüzün olmadan gül bahçesini 
seyretsem, can bülbülüne her gül dalı bir ok, goncası da ona peykân olur”(MD 
14a3), Giçer âhumla günler gün yüzüysüz o cân / Şoyı açukluk olurken dumanun 
“Dumandan sonra (hava) açılırken güneş gibi parlak yüzün olmadan, günlerim ah 
ile geçer.” (MD 101b1), Zeblerüysüz yok hayâtum olsa can iki cihân / Tal'atuysuz 


* Muharrem Ergin, #s/z,4*sUz ekinin Eski Anadolu Türkçesinde buyrugınsuz gibi örneklerde 
iyelikten sonra kullanıldığını, bugün için de nadir de olsa babamsız gibi örneklerde bu durumun 
devem ettiğini belirtir. Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, Istanbul: 1993, 152 
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gündüzüm şeb foğsa şâd mılr itse tâb“ Yüzlerce güneşin parlaklığı olsa da, senin 
yüzünün parlaklığı olmadan gündüzüm gecedir.” (MD 20b3), Su im vire şirin 
Jebüysüz / Ol ölüye beyzer ki helvâsı yok “Şöyle ki, tatlı dudağın olmadan o can 
verse, helvası yapılmamış ölüye benzer” (MD 95b2), Güneş gözüme zulmetdür 
Japuysuz | Yüzüyi göster i mâhum demidür “Ey mâhım yüzünü göstermenin 
zamanıdır, senin zatın olmadan güneş gözüme karanlıktır”(HN 3762), Eyitdiler 
kım: yavlak görklü aydur; velikin yardımıysuz daşınmazuz ve derman idünmezüz 
“Söylediler ki, “İyi görklü kişi söyler, ancak senin yardımın olmadan taşınamayız, 
derman bulamayız” (TLÖ 278). 


Târihi metinlerde bazı örneklerde nazal /n/”siz yazılımlar dikkati 
çekmektedir. Türkçede iki yardımcı ünsüz bilinmektedir. Bunlardan biri, y (tanı- 
y-an) birisi de pronominal x'dir. (yanı-n-da, evdeki-n-den) “ Bun, zamir 
çekiminde, aitlik eki Xi *den sonra ve iyelik ile hâl ekleri arasında kullanılan bir 

- sesdir. Aşağıda verdiğimiz örneklerde kullanınlan »'nin hiçbir anlam ayırıcığı 
yoktur. Dolayısıyla bu örneklerde n yardımcı ses olarak kullanılmış olabilir. 
Nazmü'i-Hilâfiyat Tercümesi üzerine çalışma yapan Azmi Bilgin de, n'nin bu 
yöndeki durumuna dikkat çekerek 3. Şahıs iyelik ekiyle isimden isim yapma eki 
*sl/#sUz eki arasında da böyle bir kullanımın olduğunu söyler.” Ayrıca, 
Leblerüysüz, yüzüysüz gibi örneklere anoloji yapılarak kullanılmış olması 
ihtimalini de düşünmek gerekir. 


Bizüm kavlumuzda revâ degül, dakı ölünün bir endâmı bulınsa, yâ yarısı 
bulınsa, başınsuz namâz kılına Şafii katında “Şâfi mezhebine göre bir ölünün 
tamamı, bir parçası veya başı olmadan namazının kılınması, bize göre (Mezhebe) 
uygun değildir” (N277 792/16), Ya'ni bir şahs ik şalısı vekil eylese da'viye, birisi 
yaluyuz birisinsüz da“vi eylese, revâ degül Züfer kavlında. “Bir kimse iki kişiyi 
vekil yapsa, birisi yalnız diğeri olmadan da'vâ etse Züfer'e göre uygun değildir” 
(NHT 584/3) Kim same issi vermese favarınuy zekâtını zekât alıcı cebr ile 
zekâtını anuy nzâsınsuz ala Şafi katında. “Hayvan sahibi olan bir kimse, 
hayvanının zekâtını vermese, zekâta muhtaç olan kişi, zekâtını verecek olan 
kişiden zekâtını zorla alabilir” (NHT 834/13), zafır gicesinsüz revâ degül “Kurban 
bayramının ilk gecesi olmadan reva degil” (NHT 139b/3), Ya“mi er fanuklık virse 
üç gişi ile bile “avralı üzerine zinâya, kazf hâletinsüz fanuklığı kabül olmaz, li“ân 
lazım olur, had yokdur; “Bir kimse hanımının zina ettiğine üç kişi ile birlikte 
şahitlik etse bile, iftira gerçekleşmiş olmadığından şahitliği kabul olmaz, lanet 
etmek gerekir, ceza gerekmez. (NHT 103b14,15) Ya'm bir karavaş mevlâsı 
destürunsuz çiflense, andan âzâd olınsa nikâhı nâfiz olmaz “Yani bir hizmetçi 
(cariye) sahibinin izni olmdan evlense, sonra azat edilse, nikahı geçerli olmaz” 
(NHT 35b19) 


“ Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul: 1993, 137 
5 Azmi Bilgin, Nazmü'l-Hilâfiyat Tercümesi, TDK Yayınları, Ankara 1996, 40. 


Ali CİN 31 


6. İsim * (4572,4sUz)4 değil, imes: 


*s/z/#sUz eki üzerine Batı Türkçesinde kullanılan degil ve Çağatay 
Türkçesinde kullanılan imes geldiğinde anlam olumlu olur. İki olumsuz yapıdan 
olumlu anlam çıkar: 


Ki barı sınsiz imes sohbetim halâ vü melâ (FK 7/6), Azerbaycan'ın benim 
şiirlerimde, ufukları kucaklamak isteyen bir hasret duygusuyla yer alması 
sebepsiz değildir (TT 9), Yüzsüz değil, vazifesini gereği ile yapıyor (S 272), 
Kayıkçılar tecrübesiz değil, ve bu gecelere bu şeylere alışkın Boğaziçililer bilgisiz 
değildi (FBB) Yalanın cinsi de süreti de imkânsız değildi. (Y 205), Erzan nerse 
illetsiz emes, kimmet nerse hikmetsiz emes. “Ucuzdur vardır illetli, pahalıdır 
vardır hikmetli.” (|AVD 175). 


7. İsim* (4#s12/4sUz) * Fil: 


*s/2/#*sUz ekli yapılar fiillerle birlikte kullanılarak birleşik yapılar 
oluşturur. Bu yapıların bir kısmı deyimleşerek kalıplaşmıştır: 


kedgüs bolmafın keken bolsar kergek-siz kılur körkin “giyeceği olmadan, 
keken olursa, gösterişini lüzumsuz yapar.” (ETŞ 108-109/60), bu başsız çeri sü 
yüreksiz bolur “Bu başsız asker ve ordu cesâretsiz olur”(KB 2333), fatığsız kılur 
alır açıg ölüm “Sonunca acı ölüm bunu tatsızlaştırır”(KB 3587), Anıy üçün hatun 
karısa körksüz bolur (KE 12/14) Hak rizâsı üçün ögretti, tagı dünyâke rağbetsiz 
boldı (NF Tl.bab 231/7) köyülsüz kıldı aya nömede (ME 70-7) akru sözleştiler 
ünsüz sözleştiler (ME 195-2) oğlan öldi özi yime gark boldı, imansız bardı (KE 
24v/13) bir ebleh-ni kördüm bir fakih-nıy yakasından tutup hurmetsizlik kılur idi. 
(GT 215/5) uzun dağı edebsiz bolmasa irdi (GT 224/13) gider olıcak kaygusuz 
gitgil (SN 225) ben korkdum söylemedim gözsüz oldum (KE 45b/10) iki 
oğlançuğı öksüz ko-mağıl (DKK 167/4) Sabaha kadar uykusuz kaldık (GH 43) 
Aksakal eliyle terini silerek bir süre sessiz kaldı (N 55) Dursun önce anlamsız 
baktı karşısındakilere, iki genç hemen onun koluna girdiler (S 343) Hayatınızdan 
ümidinizi kestirecek derecede bizi rahatsız ediyordu (GH 48) Acımasız kelimesi 
çok, çok yetersiz kalırdı (GE 237) Binlerce sinek sürüleri bizi ve atlarımızı 
rahatsız ediyor (GH 67) Göverçin'in mehebbet dolu mektuplarını cevapsız goyur 
(AEA 284/IV) Ögsüz oğlancığı ögsüz gomagıl (AEA 347/1) Men dermansız 
ölürem (SNG 22) Gorğaya öyreşen çetesiz galmaz (SNG 113) Et görsen köfsizlik 
olar (AHYÖ 458) Toğri, bütünlây guvançsiz ulgâydim deyalmnâymân. (GÖŞA 47) 
Küreş kurbansiz bolmas, küreşsiz azatlik bolmas “Mücadele kurbansız olmaz, 
mücadesiz özgürlük olmaz” (UAVD 237). 


8. Zamir* (4512/4sUz): 


*s/z,*sUz eki, zamirler üzerine gelir ve zamirleri olumsuz yapar. Bu yapı 
Türkçenin ilk yazılı ürünlerininin olduğu Eski Türkçe devrinden bu güne kadar 
süregelen bir özelliktir: 
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nıiy-a töz ürlük nrad-a mensiz “nityâ kök, geçmez, niradma, bensiz” 
(ETŞ 90-91/100) alku itig)ig nomlar tözi yok kurug üçün kirtüdin kelmiş mensiz 
kişisiz tınlıgsız yaşaglısız. (AY 145/15,16) Aiçiglikte minsiz kalır sen bu kün “Sen 
bugün küçük yaşta bensiz kalıyorsun”(KB 1216), Xurus kelme ansız maya ay toya 
“ ey yigit bana onsuz boş gelme” (KB 3277) velikin bularsız yime bolmaz iş 
“Fakat yine bunlarsız iş olmaz” (KB 4322), mfeg mensiz sara tip ol büt-i çin (AŞ 
2140) sensiz neteg karâr kılayın, seni yawlak sewer men tödi (KE 69r/11) bu “ışk 
aysız köyülke ot saldı (AŞ 1520) gariblıkda sizsiz netes kılgay men (KE 73v/21) 
Ey Yehüda,bu kün tört kün boldı sizlerdin adrıldalı, sizlersiz umadım (KE 
73V/21) kıla bilmes idi ansız dil ârâm (GT 139/11) 14 közüm sensiz cehân-nı 
Körmegey idi (GT 249/6) ansız dil-ârâm anıng artınca bir boyı tal sözü bal şahib- 
cemal kul bağşaldı (GT 139/11) her dem ansız yüz ölüm irdi nevâyi canığa (FK 
330/7) cennet olsa ger mekân sinsiz ni imkân bolga min (BD 122/4) anam 
katlanımaya bensüz nide (SN 3695) kâlndir hiç ırılmaz onsuz kimse dirilmez 
(YED 209/302) Ki ansuz yaraşmaz bana bu cihân (SN 665) anlarsuz itmezler idi 
işı (KK 59b/3) Her gece sensiz olan devrin anıp pinhâni (ND 53), Sensiz bağt 
arzılara çakım yook “Sensiz baht, arzulara kararım yok” (AAŞ 147/3) Ey tufan 
gerek and içesen ki, Gemer Hanımı mensiz azad ötmeyeceksen. (AHYÖ 210) 
Neylerem, ömrüm ola min il eğer, men sensiz (AEA 274/110) İlahi, onsuz da biz 
goyunları tapmayınca öve gayıda bilmerik. (SNG 361) Zevvar höyli yol gödenden 
sonra kimsesiz çöllükde bir guyuya rast gelirler (SNG 386) Bunu sizsiz bele 
düşünürem men (KNH 28) Marina minhiz ni işler, nisek yeşer.(Ş.44), Ansız da 
bir üydö üç bala bolso, üçöö birdey mektebine cügüröt (KTŞB 351). 


Şahıs zamirleri üzerine gelen *5s/z,*sUz eki n vasıta ekiyle birlikte 
kullanılarak, zarf-fiil anlamlı yapılar oluşturur. 


adırlamış nomlarta kişi mensizin bilip nom mensizin bilmemek (AY 
222/23), Sinsizin cism bile cânnı nitke (BD 130/1), tam üstünde bir gece ol 
ansuzın (SN 665) Bana anlarsuzın uçmakı verme (TS XV .265) 


8.1. Zamirs-Genitif eki * (*sIz/4-sUz): 


*sl/#sUz eki Zamir* genitif hâlli yapılar üzerine gelir. Bu kullanım, 
Türkçede yaygın olmamakla birlikte, târihi Türk dili alanı metinlerinde 
görülmektedir: 


orun ol törütti orun yok ayar / anıysız orun yok bütün bol munyar““Yeri o 
yarattı, onun için yer bahis mevzuu değildir, şunu bil ki, onsuz da yer yoktur.” 
(KB 19), ay edeü kılınç aslı edgü uruğ / ajun kalınasunı siziysiz kuruğ “Ey iyi 
tabiatlı ve asil nesepli hakan, dünya senden mahrum kalmasın” (KB 108), ukuşsuz 
ökündi ayur ay ukuş / seniysiz muyadur men artuk öküş “Akılsız hayıflandı ve 
dedi: -Ey akıl, sensiz ben çok bunalıyorum” (KB 1859), seniysiz kişi öyli boldı 
ölüg “Sensiz insanın gönlü ölü sayılır” (KB 1860) seniysiz negü (eg ürülsü revan 
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“Sensiz bu fâni can nasıl yaşasın” (KB 6302), siziysiz king cihan üstümge zindân, 
(HŞ 1402), sininsiz bir zamân yok hiç kararım (AŞ 1698). 


Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri'nde konuyla ilgili 
olarak yukarıdaki örneklerde ilgi hâlinden sonra bulunmazlık eki getirildiğini 
belirterek Zamirstamlayan (genitif) hâl üzerine gelen ekle ilgili başka bir 
açıklama getirmemiştir.” 


Osman Fikri Sertkaya, “Zamirlerde Katmerli Çekim Üzerine” adlı 
bildirisinde katmerli zamir çekimiyle ilgili tespit ettiği örnekler arasına yukarıda 
geçen seniysiz ve anıysız örneklerini de alır ve bunların genitif çekiminin olumsuz 
hâli olduğunu belirtir. F. Sertkaya, bildirisinin sonunda, zamirlerin katmerli ve 
iyelikli çekim şekillerinin fazla kullanılmamasını veya çok az kullanılmasını 
Türkçedeki Mongolizm etkisiyle açıklamaktadır.” Konu, 23 Mayıs 1997 yılında 
Türk Dil Kurumu'nda yapılan Türk Gramerinin Sorunları (11) Toplantısında 
Türkçede Zamirler tartışmasında, Dr. Yıldız Kocasavaş tarafından dile 
getirilmiştir. “ 


Faruk Kadri Timurtaş, Seyhi'nin Harnâmesi adlı çalışmasında Ki birüz 
bunlaruyla hilkatde i Elde ayakda şekl ü süretde beyitindeki bunlarunla “bunlar 
ile” örneğinde gürüldüğü gibi, Eski Anadolu Türkçesinde kural dışı olarak bu 
işaret zamirinin çokluğuna ile edatı getirildiğinde bunlarla yerine bunlaruyla 
kullanılmaktadır. “ s/ziysiz bir zamân yok hiç kararım “Sensiz bir an bile hiç 
kararım yok” (HŞ 1698) örneğindeki durumu seniyle'nin karşılığı olarak 
düşünmek kanaatimizce doğru olmalıdır. Seziy birle kuvanur tâc u hem taht (HŞ 
3577) bu örnekte seniy birle yerine seniysiz kullanımı açıkça mümkün 
görünmektedir. Bize göre, seziysiz vb. örneklerdeki bu *5/7,*sUz'lu şekiller Z/e 
(birle) edatının olumsuz şekli olarak değerlendirilebilir. 


9. Fiilk-mak/ -mek * (4512/4sU72) : 


-maksız, -meksiz fiilden isim yapım eki olan -mak, -mek ile 4*s/2/4sUz 
ekinin birleşmesinden meydana gelmiş birleşik bir yapıdır. Eski Türkçe 
metinlerde bu yapı zarf-fiil ve sıfat-fiil olarak kullanılmaktadır. İlenmeksiz 
buzulmaksız çolmaksız (ETG 245), takı yime bar bu kanmaksız telgenmeksiz 
tö(zlüz) .. (M 2/30). A.von. Gabain, bu yapıyı ek yığılmasının örnekleri altında 


“ Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara 1996, 36. 
Hacıeminonoğlu, Kurb'un Hüsrev ü Şirin'i ve Dil Hususiyetleri adlı eserinde de konuyu şahıs 
zamirleri bahsinde bulunmazlık hali başlığı altında inceler ve -sız ekinin iki örnekte ilgi hali 
ekinden sonra geldiğini söyler. (TDK Yayınları, Ankara 2000, 96. 

* Osman Fikri Sertkaya , “Zamirlerde Katmerli Çekim Üzerine”, Uluslararası Türk Dili Kongresi 
1992 (26 Eylül 1992-1 Ekim 1992) TDK Yayınları Ankara: 1996, 17. 

* Yıldız Kocasavaş, “Türkçede Zamirler”, Türk Gramerinin Sorunları 11, TDK Yayınları, Ankara 
1999, 347, 370, 402. 

* Timurtaş Faruk Kadri, Şeyh/nin Harnnâmesi, Edebiyat Fakültesi Yay. İstanbul 1971. 5.53. 
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incelemiştir. İlânmâksiz “hiçbir şeye dokunmayan, ilişkisiz” Virevüz dirlik 
ölmeksiz kılcak biz seni ihyâ (TS Muham. XV.217) 


-maksız, -meksiz şekli bazı fiillerle birlikte kullanılır: 


ikinti orunug unıtmaksız bulur “İkinci yeri unutmaksız bulur” (AY 326/23) 
öglüg yasmak-sız başar (ETŞ 12/3), unıtmaksız bulur (AY 326/23) ...barmaksız 
kelmeksiz erürler. (AY 34/16), Söz-leyü tüketser niz-vani-sız bolur tarkarmak 
öçmeksiz bolur tanuklamak tip. (Üİ 112/3) Bu iş emeksiz olmaz. (GH 48) 


-mak/-mek * (4#sl2/4sUz) / *n (instrumental eki): -maksızın,-meksizin 
şeklindeki bu yapının kullanımı Türkiye Türkçesinde yaygındır. 


Güliz, ihtiyara bir şey sormaksızın doğruca eve gitti (GE 153) İhtiyar 
adam etrafına bakmaksızın ağır ağır ilerliyordu. (GE 174) Araba durmaksızın 
ilerliyordu. (S.76) Sonra cevabını beklemeksizin, ona bir kelime söylemek zamanı 

- bırakmaksızın çevrildi. (MVS 330) İhtiyar, onun pek güzel anladığı sözü, sesini 
de bakışmı da zerre kadar değiştirmeksizin tekrarladı. (GE 24) Yavaşça kapıyı itti, 
kapı hiçbir ses çıkarmaksızın açıldı, fakat ilerleyemiyordu.(MVS 238) O yalnız 
dinler, ya dinlemeksizin susardı (MVS 81) 


#sl2/4*sUz #1Ik/41Uk: Genel olarak, soyut anlamlı, kalıplaşmış isimler 
yapar. 

Ne hoş bu 'ayıbsızlık (ETŞ 33/13), biligsizlik erni çökerdi kodı (AH 102), 
Kim ol husrav edebsüzlük kılınmış (AŞ 335), Edebsüzlik olur anı itmegil (SN 
2095), Az cevr köp yılgı ni*met hakkın unurup vefasızlık itmek merüvvet degül 
(GT 72/1), Bu hareketsizlik, cansızlık, arzusuzluk, pislik, bütün bu çâresizliklerin 
mensup oldukları uğursuz mezhebin gerektirdiği hususlar. (GH 25), Bir dedi 
umutsuzluk ..İki ölümsüzlük ..(GH 178), Akusızdık “akılsızlık” (KTS), 
Turasızdık “kararsızlık” (KTS), Görmeksizlik “kötülük, biçimsizlik” (TTS), 
Gurbatsızlık “güçsüzlük, kuvvetsizlik” (TTS), Şanssızlık (GT), Men edâletsizlik 
elemişdim, gızıl vermişdim, at vörmişdim (AHY 0272). 


Yukarıda *s/7/4sUz ekinin Türkçedeki kullanımıyla ilgili bir 
sınıflandırma yapmaya çalıştık. Bu sınıflandırmanın yanında Tarama Sözlüğü 
üzerinde yaptığımız bir sayımda sözlükte seksen civarında *s/2/#sUz eki ve onun 
genişletilmiş şekli olan kelime tespit ettik. Bunların içinde en dikkat çekici 
olanını, fiil * -k (fiilden isim yapma eki) üzerine gelen yapılar oluşturmaktadır. 
dartışıksız “ihtilafsız, bilâ itiraz”, kavşıksuz “kavuşmayan”, tayışıksız “müşaviri 
olmayan”, yaraşıksuz “biçimsiz, yakışıksız”. 


Andan Şidât dahi öldü ve padişahlık yalnız dartışıksız Şeddad'a kaldı. 
(TS Enb. XIV. 299) Boyu ve yeni kısa ve göksü kavşıksız câmeye denir, nimtene 
gibi. (TS Bürh XVILXIX. 270), Ne emin öğüt verir ne kethudâ / Birübar Allah 
tayışıksız Hudâ (TS Melhama. XIV -XIV.1.1), Bir yaraşık ak kaftan yeğrektir bin 
kemhadan yaraşıksız ola. (TS Güls. XV. 40). 
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Tarama Sözlüğü'nde geçen kolaysuz, uzunsuz, gibi örnekler bugün 
Türkiye Türkçesinde kullanılmamaktadır. Kolaysuz “üç, zor müşkil) 
kelimesinin yerine zor veya kolay değil kullanılmaktadır. Eğer evvel yoğun 
bağırsağa girerse sonra incelmek kolaysuz olur. (TS Hazain XV.63-2) Uzunsuz 
(kısaca, hâsılı kelâm) için ise, kısaca, özet olarak gibi kelimeler kullanılmaktadır. 
Bu söz vallalı hakikattır uzunsuz (TS Hurş.XIV.75) 


Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü üzerinde yaptığımız bir 
sayımda, 26 civarında #*s/2/4-sUz ekli madde başı kelime tespit ettik. Bunlardan 
en dikkat çekeni ise aysırattan ( ansızda): Birdenbire. (Derice, Sultandağı-Afyon). 
Dikkat edilirse, #s/2/4sUz eki yerine -sıra /-sire eki kullanılmıştır. 


Sonuç olarak *s/z/4-sUz eki, her isim soylu kelimenin alabileceği bir ek 
olup, ancak dilin kendi tasarrufuna bağlı olarak gelişen ve değişen bir durum 
olarak karşımıza çıkmaktadır. 


SONUÇ 


*slz,*sUz eki, isim olarak kullanılır. Cansızlar, boysuzlar. Sıfat olarak 
kullanılır: #kensiz gül, çocuksuz aile. Zarf olarak kullanılır. Bastonsuz yürüyor, 
ölçüsüz yiyor. 


*s1z,4*-sUz eki, incelediğimiz târihi ve modern Türk dili alanında yaygın 
olarak kullanılan eklerden biridir. #s/z,4-sUz eki, isimde herhangi bir özelliğin, 
bir şeyin varlığına, yokluğuna, azlığına işaret eden sıfatlar yapmaktadır. Ekin en 
önemli işlevi yokluk bildirmesi ve olumsuz anlamlar ifade eden sıfatlar 
yapmasıdır. -s/z,-sUz eki, her ne kadar *///4JU ekinin karşıtı gibi kullanılsa da, 
bu karşıtlığın sağlanamadığı durumlar da vardır. Pahalı, hızlı, Mersinli, Gülnarlı, 
gibi örneklerin -s/z,-sUz'lu karşıtları yoktur. 


Zamirlerde olumsuzluğu sağlayan ek, -s/z,-sUz ekidir. (bensiz, onsuz, sizsiz 
vb.) Zamirler üzerine gelen -s/z,-sUz eki, ile edatının karşıtı gibi kullanılmaktadır. 
Aynı şekilde Türkiye Türkçesinde görülen “annemsiz, babamsız” gibi örneklerde de 
-s/z,-sUz eki, ile edatının karşıtı gibi kullanılmaktadır. -s/z,-sUz eki, burada iyelik 
eki üzerine gelerek çekim eki gibi kullanılmıştır. 


*s/z,*sUz eki, kalıplaşmış mecazi anlamlı içerikli kelimeler yapar. (ipsiz, 
yüzsüz adam vb.) 


Ekin Târihi Türk dili alanında Eski Türkçe, Karahanlı, Harezm ve Kıpçak 
sahalarında düz ve yuvarlak ünlülü şekillerinin kullanıldığı görmekteyiz. Ancak 
Eski Anadolu Türkçesinde ekin yuvarlak ünlülü şekillerinin daha sık kullanıldığı 
göze çarpmaktadır. Günümüz Güneydoğu lehçelerinden Özbek Türkçesinde ekin 


” Bu kelimenin £o/ay/u şekli de kullanılmıştır. Ayrıca, anlam olarak Türkiye Türkçesinde kolay 
değil sözünün kullanılması dikkat çekicidir. 
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dar ve yuvarlak ünlülü şekilleri kullanılırken, Yeni Uygur Türkçesinde ekin yalnız 
dar ünlülü şekilleri kullanılmıştır. 


Güneydoğu Türk lehçelerinden Yeni Uygur Türkçesinde hem 
*s/2,4*sUz'un hem de yok'un aynı fonksiyonda kullanıldığı örnekler mevcuttur. 
Börisi yok caygal, oğrisi yok yurt bolmas. “Kurtsuz orman, hırsızsız yurt olmaz.” 
(UAVD 145). Kuzeybatı Türk lehçelerinden Hakas, Altay ve Şor Türkçelerinde 
*s/z,*sUz eki yerine cok, çok, Sahaca'da suox, Çuvaşça'da ise #sir/*sir, *zir/*Zir 
kullanılmaktadır. 


Yeni Uygur Türkçesindeki yok'lu ve *s/z,*sUz'lu, Hakas, Altay ve Şor 
Türkçesindeki cok, çok'lu şekilleri târihi Türk dili alanı metinlerinden Hüsrev ü 
Şirin'de de görmekteyiz. &jm anlar “aklı yok oglanlar idi “Ki onlar akılsız 
oglanlar idi” (AŞ 996) süyüksüz hurma Kapsız goz bolmaz “çekirdeksiz hurma 
kabuksuz ceviz olmaz” (HŞ 2935) Söz konusu bu örneklerde #s/z morfemi yerine 
. yok kullanılmıştır. 


Ayrıca Türkçede değilin de yok gibi *s/z,4sUz ekinin yerine 
kulllanıldığına dair örnekler tespit ettik. sekizınçi Zıyânetsiz emânetlü (AN 28v8) 
diğer nüshada ise sekizinçi hıyânet degül emânetlü (BN 30r16) Söz konusu bu 
örneklerde de *siz morfemi yerine değil kelimesi kullanılmıştır. 


Kutadgu Bilig'de ve Hüsrev ü Şirin'de rastladığımız genitif ekli yapılar 
üzerine gelen *s/2,*sUz 'lü yapıların -ile edatının olumsuz şekli olması 
muhtemeldir. seni ile (seniy birle) , # seniysiz . 


Târihi Türk dili alanında Eski Anadolu Türkçesi dönemi metinlerinden, 
Kelile ve Dimne ve Nazmü'l-Hildfiyat Tercümesi gibi eserlerde rastlanılan 
(yardımınsuz) -y * *slz,4-sUz'lu yapıların ekleşmiş (-y*ile) ile edatının olumsuz 
şekli olması muhtemeldir. Eyitdiler kim: yavlak görklü aydur; velikin yardımıysuz 
(yardımıyla...) daşınmazuz ve derman idünmezüz. “İyi görklü kişi söyler, ancak 
senin yardımın olmadan taşınamayız, derman bulamayız” (TLÖ 278) 


Târihi metinlerde, zafır gicesinsüz revâ degül (NHT 139b/3), Ya'ni bir 
şahs ik şahsı vekil eylese da'viye, birisi yaluyuz birisinsüz da“vi eylese, revâ 
decül Züfer kavlında. (NHT 58a/3) biçiminde kullanılan bu örneklerdeki /n/, 
zamir çekiminde, aitlik eki -Xki *den sonra ve iyelik ile hâl ekleri arasında 
kullanılan 4 olabileceği gibi, leblerüysüz, yüzüysüz gibi örneklere anoloji 
yapılarak kullanılmış bir /41/ de olabilir. 


Türkçede *5/z,$*sUz ekinin kullanımı, başka dillerden alınan bi-,nâ-,lâ- 
,bilâ- gibi yapıların kullanımına paralel olarak artmış ya da azalmıştır. Çağatay ve 
Osmanlı sahasında -s/z,4-sUz ekinin kullanım sıklığı, özellikle Farsça'dan geçen 
“bi-, nâ-” Arapçadan geçen “bilâ-” ve diğer bazı olumsuzluk yapılarına göre 
daha azdır. Türkiye Türkçesinde özellikle Cumhuriyet döneminde Türkçeleştirme 
çabaları sırasında bi-, nâ-, lâ-, bilâ- gibi edatların yerini *5/z,4*sUz eki almıştır. 
Nâçar: çâresiz, bi-günâh: günahsız, bilâ-istisnâ: isitisnasız 
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KÖSEÇOBANLI AĞZINDAN DERLEMELER 
Mustafa GÜNDÜZ* 


Özet 


Değişen dünya şartlarından en çok etkilenen varlıklardan biri dildir. 
Küreselleşme ve medya etkisiyle yerel unsurlar hızla unutulmaya başlamıştır. 
Bunlar içerisinde yerel diller, şiveler ve ağızlar kayda geçirilmediği taktirde kesin 
olarak unutulacaklardır. Ağız çalışmalarının yapılmasıyla yabancı dillerden 
kelime almanın yanında, dilin kendi birikimi de kullanılabilir. Bu çalışmada 
Türkçe'nin kırsal bir yörede (Köseçobanlı'da) halen kullanılan ağzından 
derlemeler yapılmıştır. 


Anahtar Kelimeler: Di/, Ağız, Gülnar, Köseçobanlı 
Abstract 


One of the existences under the influence of the changing conditions of 
ihe world is language. With the effect of the globalization and mass media, local 
entities started to disappear suddeniy. Among them, regional dialects and accent 
will be absolutely forgotten unless they are documented. Im studies about 
language variations, besides barrowing, the language 's own accumulation can be 
used. In this study current regional language samples from Köseçobanlı, a rural 
region from Turkey, are compiled. 


Key Words: Language, Regional Dialect, Accent, Gülnar, Köseçobanlı 


Giriş: 

Dil insanlar arasında iletişimi sağlayan araçların başında yer alır. Temeli 
tarihin bilinmeyen dönemlerinde atılmış canlı, dinamik, gelişen, değişen bir 
varlıktır. Bir dilin kelime hazinesi onun gücü, etkisi, genişliği ve anlam derinliği 
hakkında bilgi veren en önemli göstergedir. Dilin, çağın gereken şartlarına cevap 
verebilmesi için, ya kendi özgün birikimini ve dinamiklerini kullanarak yeni 
kelimeler ve kavramlar üretmesi ya da diğer dillerden kelime alması zorunlu 
görünmektedir. 


Tarih boyunca Türkçe'nin değişim ve gelişim serüvenine bakıldığında 
yukarıdaki belirlemelerden daha çok ikincisi tercih edilmiştir. Diğer dillerden 
kelime almak dilin gramer ve mantık yapısına aykırı olmadığı müddetçe dile zarar 
vermez aksine, kelime dağarcığına yapılan bir kazanım olur. Dışardan alınan 
kelimeleri kendi kuralları içerisinde eriterek kullanmak o dilin gücünü gösterir. 

Her ne kadar durum böyle olsa da yeni kelime türetme, var olan 
kelimelerin farklı kullanışlarını ve anlamlarını bilme dil çalışmalarında gereklidir. 
Dünyanın en kapsamlı birkaç dilinden biri olan Türkçenin farklı coğrafyalarda 
konuşulan sayısız ağız, şive ve lehçeleri bulunmaktadır. Bütün bu farklılıkları, 
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zenginlikleri, kelime kökenlerini ve anlamlarını içine alacak kapsamlı bir çalışma 
bulunmamaktadır. Türk dilinin etimolojisine yönelik derinlemesine çalışmalar son 
derece sınırlıdır. Bununla birlikte böylesi bir projeyi hayata geçirmek de son 
derece zor görünmektedir. Türk Dil Kurumu tarafından çeşitli tarihlerde 
yayımlanan farklı bölgelerin ağız derlemeleri, tarama sözlükleri ve derleme 
sözlükleri önemli bir ihtiyacı karşılamaktadır. Bir dilin farklı coğrafyalarda 
kullanılan kelimelerini anlam farklılıklarını, ağız ve lehçeleri bilmenin bir çok 
nedenleri bulunmaktadır: 


v Öncelikle dil zenginliği için gereklidir. 
v Toplumların yaşama biçimleri dillerine yansır. "Dil benim 


evimdir" diyen bir Batılı düşünürün kastettiği felsefe, yaşanılan hayatın bütün 
incelikleriyle dile sinmesi ve dilde kendini gösteriyor olmasıdır. 


v Bir kültürü anlayabilmenin en önemli ve birinci şartı o kültür 
çevresinin dilini öğrenmektir. 


v İçinde yaşadığımız ve temel felsefesi "farklılıklara yaşam hakkı 
tanımak" olan post-modern çağda dil ve konuşma farklılıklarının farkında olmak. 


v Kelimelerin kökenleri hakkında önemli ve farklı bilgilere 
ulaşmak. 


Ağız derlemelerinin gerekliliği ve faydası hakkında daha bir çok nedenler 
sayılabilir. Türk Dil Kurumu tarafından basılmış ağız derleme çalışmalarının giriş 
kısımlarında konuyla ilgili geniş bilgiler bulunmaktadır. Yazının hacim 
bakımından artmaması için bunlara fazla yer verilememiştir. 


Dil, tarih, sosyoloji vb. alanlarının önemli bir birikimi olan Türk Yurdu 
dergisinin 1331(1916) yılı 104. sayısında Ufalı Toktamış'ın konuyla ilgili 
açıklamaları ohayli ilginçtir “Bu son yıllarda Osmanlı Türkçesinin 
sadeleştirilmesine epeyce çalışıldığı görülmektedir. Bu yoldaki çalışmaların 
büyük neticeler vereceği belli olmakla beraber, fikrimce bu yetişmez. Bir de asıl 
Türkçe kelimeleri hep bir araya toplamak gerekir. Bunun için dil bilgilerini 
bilenlerin Türkçe söylenilen bütün kasaba ve köylerde kullanılan kelimelerin 
asıllarını arayarak lügat kitabına koymaları lâzım ise de o çok vakit alacağından 
Türkçe ile uğraşan gazete ve risaleler tarafından bir münasebetle bu maksat ilân 
edilerek dilini bilen kimselerden, mevcut lügat kitaplarında olmayan Türkçe 
kelimelerin nasıl söylendiği dahi bildirilmek üzere o gazeteye yazılmasını istemeli 
ve icap ederse biraz para feda ederek münasip hediyeler verilmelidir. 


Bu suretle hareketin büyük neticeler vereceğine hiç şüphe etmemekteyim. 
Çünkü taşrada biraz dolaşmakla öğrendiğim birkaç kelimenin İstanbul'da hiç 
işitilmemiş olduğunu anladığım gibi mevcut lügat kitaplarında da bulamadım.” 
Görüldüğü üzere yazar taşradaki dil farklılığına işaret etmekte ve bunların lügat 
kitaplarına girmesini salık vermektedir. 


' Ufalı Toktamış, A. Agah, Türk Dili Üzerine Tetebbu ve Tahkikler, Türk Yurdu C.4, S.104, 
1331(1916) s.350-351. 
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Bu türden düşünce ve uygulamalara Türkçe'nin sadeleşmeye başladığı 
dönemlerden itibaren rastlamak mümkündür. 7 Mayıs 1310(19 Mayıs 1894) 
tarihinde dönemin Maarif Vekaletince Manastır İdadisine gönderilen bir tamimde 
Türkçe'nin farklı bölgelerde kullanılan ağızlarına dikkat çekilmekte ve bunların 
toplanması istenmektedir. Söz konusu tamimin ülkenin diğer bütün idadilerine de 
gitmiş olması büyük olasılıktır. Bursalı Tahir Bey tarafından Fuad Köprülü'ye 
verilen tamim, Milli Edebiyat Cereyanının İlk Mübeşşirleri ve Divân-ı Türki-i 
Basit içinde yayınlanmıştır.? Köprülü burada kısa bir değerlendirme yapar: "Bu 
resmi tezkere daha doğrusu tamim Türkçe'nin tedris usulü hakkında olup 
mekteplerde, Arapça ve Acemce kelimelerden a 'zami nispette kurtulmuş sâde bir 
lisan, öğretilmesini ve İstanbul şivesinin bu hususta esas ittihaz edilmesini tavsiye 
etmektedir. Benim bildiğime göre, maarif hayatında bu hususta yapılmış ilk resmi 
teşebbüs budur” 


Banarlı, Türkçe'nin Sırları'nda Köprülü'nün yayınladığı bu tamimin tam 
metnini ve buna ilâve yeni bir vesikayı sadeleştirme yapmadan tam metin olarak 
verir ve geniş bir değerlendirmesini yapar. Banarlı'nın yayınladığı vesika da 24 
Eylül 1310(6 Ekim 1894) tarihlidir. "Sultan Hamid bizzat açtığı Meclis-i 
Mebüsan”'daki Türk Mebusların ilmi ve fikri kifâyetsizliklerinden doğacak tehlikeyi 
sezmiş, bu meclisi kapatmış ve derhal geniş ölçüde bir maârif faaliyetine girişerek, 
Türkiye'de çok sayıda ve yüksek dereceli, kaliteli mektepler açtırmıştı. Bu 
faaliyetlerin tek gâyesi, mekteplerden tam mânâsıyla münevver mezünlar 
yetiştirerek memleketi onlar vâsıtasıyla uyandırıp kurtarmak olabilirdi. Nitekim 
Sultan Hamid, bu gâyeye varmak için her şeyden evvel Türkçe'nin ıslâhı gerektiğini 
düşünmüş ve yukarıdaki tâmiminin arkasından daha da ileri giderek Türk Tarihinde 
İlk defa, halk dilinde yaşayan Türkçe kelimelerin toplanması için emir vermiştir. 
Bunun için devrin mektep muallimlerini vazifeli kılmak istemiş ve Bâbıâli 
vâsıtasıyla Maârif Nâzırlığına bir tebliğ daha yollanmıştır. Bu tebliğin süreti 
elimizde yoktur. Fakat verilen emrin ne netice aldığını soruşturan bir sadâret 
tezkeresine, devrin Maârif Nâzırı Zühdü Paşa'nın verdiği cevâbın müsveddesi şimdi 
elimizdedir. Önemine binâen aynen yayınlanması uygun görülmektedir.” 


Böylesi bir girişimin nasıl neticelendiği çok iyi bilinmemektedir. Ancak o 
dönemlerde başlayan bu tür düşünceler Türk Dil Kurumu'nun kurulmasından kısa bir 
süre sonra geçekleştirilmeye başlanmıştır. Uzun bir çalışma sonrasında basılabilen 
Derleme Sözlüğü ve Tarama sözlüğü bu tür çalışmaların sadece bir kaçıdır. 


Günümüzde farklı bir gelişme ile karşı karşıya bulunmaktayız. Bütün 
toplumları etkisi altına alan ulusal basın ve yayın hareketleri neticesinde farklı 
yaşam türleri, şive farkları, yeme içme alışkanlıkları hızla tekdüzeleşmektedir. 
Hatta küreselleşme adına bunların birçoğu yok olma tehlikesi ile karşı karşıyadır. 


? Fuad, Köprülü, Milli Edebiyat Cereyanının İlk Mübeşşirleri ve Divân-ı Türki-i Basit, Devlet 
Matbaası, (İstanbul 1928) s.9-48; Ayrıca Bakınız: Edebiyat Araştırmaları, (Ankara 1994), s.271-315 
* Fuad Köprülü, A.g.e., (Ankara 1994), 5.313. 

Bu vesikanın tam metni ve yorumu için bakınız: Nihad Sâmi Banarlı, Türkçe'nin Sırları, 13. 
Baskı (İstanbul 1995) s.207-218. 
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Yerel unsurların günden güne kaybolmaya yüz tuttuğu bilinen bir gerçektir. 
Kuşkusuz bunlar içerisinde en önemlisi de dildir. Yazılı ve somut izleri 
bulunmayan bu çeşitliliğin kayıtlara geçirilmemesi durumunda geri getirilmesi 
mümkün olamayacaktır. Dolayısıyla en azından ülkemiz sınırları içerisinde farklı 
yörelerde kullanılan kelimelerin anlam ve söyleniş farklılıklarını kayda geçirmek 
dil çalışmalarında önemli bir görevdir. 


Bu amaçtan hareketle ülkemizin ücra bir köşesi olan Mersin ili Gülnar 
ilçesi Köseçobanlı yöresi ağzında kullanılan bazı kelimeler derlenmiştir. 


Yöntem: 


Derleme işlemi ve kelimelerin yazımı sırasında şöyle bir yöntem 
uygulanmıştır: Özellikle yaşlıların sohbetleri ve konuşmaları esnasında lügatlerde 
olmayacağı düşünülen kelimeler ve deyimler not edilmiştir. Bu işleme birkaç yıl 
devam edilerek belli bir yeküna ulaşan kelimeler bir araya getirildikten sonra 
öncelikle Türk Dil Kurumu'nun Türkçe Sözlüğüyle karşılaştırma yapılmıştır. 
Bundan sonra Milli Eğitim Bakanlığı tarafından basılan Örnekleriyle Türkçe 
Sözlük ile mukayese yapılmıştır. Daha sonra Türk Dil Kurumu Tarama Sözlüğü 
ile karşılaştırma yapılmış, sonunda da yine Türk Dil Kurumu'nun 12 ciltlik 
Derleme Sözlüğü ile her kelime karşılaştırılmıştır. 


Derleme Sözlüğü hariç diğerlerinde Köseçobanlı ağzında kullanılan 
kelimelerden çok büyük bir kısmına ulaşılamamıştır. Ancak Derleme Sözlüğü'nde 
burada verilen kelimelerin bazıları bulunmaktadır. Tarafımızdan derlenen 
kelimeler gerek söyleniş, gerekse anlam bakımından Derleme Sözlüğü 'nde aynen 
bulunduysa bunlar, bu yazıya alınmamıştır. Bununla birlikte burada verilen bir 
çok kelime Derleme Sözlüğü'nde farklı anlam ya da söyleniş farkıyla 
verilmektedir. Öyle ki aynı söylenişe sahip bir kelime yurdun farklı yörelerinde 
çok farklı anlamlarda kullanılmaktadır. Bazı kelimeler anlam daralmalarına 
uğramakta, bazıları karşıt anlamlarda ifade edilmektedir. Örneğin Derleme 
Sözlüğü 'nde "izirap" kelimesinin karşılığı olarak "iltihap" karşılığı verilmektedir. 
Oysa bu kelimenin bizim derlememizdeki anlamı "utanmak ve hayalı 
davranmak"tır. Yine "ilişmek" kelimesinin Köseçobanlı?daki anlamı "ateşin 
tutuşması, yanmaya başlaması" iken Derleme Sözlüğü farklı bölgelerde bu 
kelimenin "şaka yapmak" ve "ırza geçmek" anlamında kullanıldığını 
söylemektedir. Yine "horanta" kelimesi Derleme Sözlüğü'nde: geniş delik, 
şamata, işe yaramaz durumda olan" anlamlarında kullanılırken aynı kelime 
Köseçobanlı?da "aile, evde bulunanlar" anlamında kullanılmaktadır. Bu örnekleri 
anlam farklılığı ve söyleniş farklılığı gibi özelliklere göre çoğaltmak mümkündür. 
Bu durumdaki kelimeler farklı anlamları ve söylenişleri ile burada verilmiştir. 

Ayrıca Derleme Sözlüğü ve diğer sözlüklerde de yer almayan kelimelerin 
başına (#) işareti konulmuştur. Bu kelimelerin ilk defa kayda geçiyor olması bu 
çalışmanın özgün taraflarından birini oluşturmaktadır. 
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Derleme Sözlüğü'nde kelimelerin kullanıldığı yer kısımlarında Köseçobanlı 
da geçmektedir. Ancak burada bir ayrıntı söz konusudur. Köseçobanlı olarak 
bilinen yöre bu gün nüfus olarak oldukça kalabalık ama çok dağınık on iki kadar 
irili ufaklı köyden oluşan bir beldedir. Söz konusu köylerin adı şunlardır: Miskale, 
Taştüştü, Bardat, Alanboğaz, Gevleğiz, Gökkorum, Topraklık, Musalla, Olucak, 
Kaplap, Sıra, Ilısu, Guhdal (Kumdal). Bu köyler arasında gerek yaşam gerekse dil 
bakımından ağız farklılıkları bulunmaktadır. Bu yazıda daha çok Miskale, Taştüştü 
ve Alanboğaz ağızlarından derlenen kelimeler alınmıştır. 


Köseçobanlı Mersin'in Gülnar ilçesine bağlı belediyelik bir beldesidir. 
Torosların orta kesiminde Taşeli Platosunun kuzey doğu kesiminde yer alır. 
Kuzeyinde Ermenek, doğusunda Gezende Köyü ve Barajı ile Mut, güneyinde 
Kuskan Belediyesi ile Akova, batısında da Anamur'un yaylak yeri olan Tekeli 
beldeleri yer alır. Sert Akdeniz iklimine sahip olan bölgede kışlar oldukça sert, 
soğuk ve karlı, yazlar ise kavurucu bir sıcakla geçer. Denize 70-80 km. kuş uçuşu 
45-50 km. olan bölge iklim ve bitki örtüsü yönüyle kıyı kesiminin hiçbir 
özelliğini göstermez. Bölgenin güney kesimlerinde katran ağaçları koruma altına 
alınmıştır. Büyük bir bölümümde meşe, ardıç, andız, yabani armut ve erikler 
bulunur. Yöre halkının geçim kaynağı tarım ve hayvancılıktır. İlkel yöntemlerle 
ve kısıtlı imkânlarla yapılan bu işlemlerde verim son derece düşüktür. Su kıtlığı, 
arazilerin azlığı, verimsizliği ve taşlık olmasına bir de modern teknolojiyi 
kullanmama eklenince ortaya bölge insanının yaşam kalitesi bakımından vahim 
bir durum çıkmaktadır. Bir çok bayındırlık hizmetine son on beş yıl içinde 
kavuşan bölgede eğitim imkânları da oldukça sınırlıdır. 


Köseçobanlı Ağzında Kullanılan Kelimelerden Derlemeler 


Ağdık: At, eşek vb. yük hayvanları üzerine vurulan yükün ağırlıktan 
dolayı bir tarafının diğerine göre daha ağır olması, aşağıya sarkması. 


Ağın-mak: Çok acıkmak, açlıktan ölecek dereceye gelmek. 
Alemet: Bir şeyin gereğinden fazla olması durumu. 


Alta: Keçi, koyun ve bunların oğlak ve kuzularının bir arada bulunduğu 
birliktelik. 


Anız: Buğday arpa, yulaf, yonca ve ot gibi vb. bitkilerin tarladan 
biçilmesinden sonra toprak üzerinde kalan sap kısımları. 


Arılık: Genellikle muska yazan kimselere verilen sembolik para. Sadaka 
anlamında da kullanılır. 

#Arpış-mak: Herhangi bir engel ve ya ağaç üzerine keçilerin ön 
ayaklarını atması. 


Aşıt: Gözden uzak, görülmesi zor, yakın çevrede olup bulunulan yerden 
görülemeyen yer ya da nesne. 


Avar: Mevsimlik olarak sebze ekilen yer. Sebze bahçesi. 
Avarlık: Belirli olarak her zaman sebze (avar) ekilen yer. 
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Avlağı (avlaa): Ahırda hayvanların ayakta yem ve samanlarını yemeleri 
için yapılan, her hayvana ayrıca tahsis edilmiş kısımları bulunan yüksekçe bölüm. 


#Azabaşa: Ne yapıp ettiğinden kendisinin de haberi olmayan sorumsuz, 
savruk yaşayan kimse. Başıboş. 


Bahacı: Fazla fiyata satan. 
Barı: Tarlaların etrafına çalılardan çekilmiş çit. 


#Barkaç: Genelde plastikten yapılan ve içerisinde sıvı maddeler taşınmak 
amacıyla kullanılan kova benzeri ev eşyası. 


Baskı: Genç kızların saçlarına taktıkları ince metalden yapılmış toka. 
Bayam: Badem ağacının hem meyvesi hem de ağacı. 


Beğir-mek (beer-mek) Küçükbaş hayvanların acı acı bağırması, 
melemesi. 

Beler-mek: Birinin karşısındakine bön bön bakması, anlamsız şekilde 
bakmak. 

Beze: Hamurdan ekmek yaparken bir yufka çıkacak kadar parçanın 
yuvarlanıp top haline getirilmiş şekli. 

Bici: Yeni doğmuş inek yavrusu. Birkaç gün kullanılır ve genellikle 
sevimlilik ifadesi olarak söylenir. 

Bille-mek: Dağınık duran ya da dağılmış bir şeyi bir araya getirmek, 
toparlamak, biriktirmek. 

Bişşek: Dana derisinden yapılan yayık tulumunun içerisinde yoğurdu 
çalkalamaya ve yaymaya yarayan ince, uzun saplı ve mantar başı gibi delikli ucu 
bulunan araç. 

#Bit-mek: Bir yerde sabit olarak hazır bulunmak. 

Buğelek: Bir tür yabani arı. Özellikle sıcak yaz günlerinde ortaya çıkar ve 
hayvanları ısırdığı zaman deliye çeviren özelliğiyle meşhurdur. Hayvanların bu 
sıradaki tepkilerine “buğelek tuttu” denir ki bu sırada onları zaptetmek neredeyse 
imkânsızdır. 

Buğet (boğet): Bir akarsuyun ya da yağmur yağdığında dereden akan 
suyun önüne engeller konulmak suretiyle oluşturulan küçük su birikintisi. 

Burç: Tomurcuk. 

Burçak: Bir tür tahıl. Hayvanlara yem olarak kullanılır. 

Burçalak: Toros yaylalarında bozkır arazilerde ilk bahar aylarında 
yetişen, toprak altında turp şeklinde genişçe bir gövdesi ve kalınca bir kabuğu 
bulunan, toprak üzerinde boz kıvırcık yaprakları bulunan ve yenilebilen yer 
elmasına benzer bir bitki. 

Butrak(buturak): Tarlalarda ekilen mahsuller içerisinde biten, yapışkan, 
dikenli zararlı bir ot. 

#Cırcır: Fermuar. 
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Cızlama: Yumurta ve undan yapılan hamurun sıcak sac üzerine 
dökülerek daha çok kahvaltılarda yenilmek üzere yapılan bir tür kızartması. 


#Ciliz: Hayvanların aşırı aç olması. 


Cubur: Üzümün pekmez yapılmak üzere çiğnenmesinden sonra geriye 
kalan posası. İyi olmayan üzüme de denilir. 


Cülüp: Civciv. 
#Cüzbüdük: Olur olmaz şeylere ağlayan çocuk. 


#Cüzüle-mek (cüzle-mek): Küçük çocukların ağlaması, ağlamak isteği 
olmaksızın ağlamaya çalışmak. 


Çalkama: Sulandırılmış ayran. 
#Çalmak (Çılgıç ile): Yerleri süpürmek. 
Çaltı: İğneli ağaçların kalın iğnesine verilen ad. 


Çandır(ı): İyi cins bir hayvanın cins olmayan türleri ile üremeleri 
sonucunda melezleşmiş hali. 


Çat: İki yüksek dağ arasında kalan basık bölge için kullanılır. 

#Çatma: Eşek üzerine yük vurulabilmesi için ağaçtan yapılan ince yük aleti. 

Çavmak: Sıvı bir maddenin kokusunun yakın çevresine hızlı bir şekilde 
yayılması, koku saçması. 


Çavşur (çavşır): Dereotuna benzer ince yaprakları olan eşek ve atın 
cinsel kuvvetini artırdığı söylenen, bozkırlarda yetişen uzun boylu, rezeneye 
benzer yaprakları olan ince yapraklı bir bitki. 


Çebiç: Oğlaklık dönemimi bitirmiş erkek ya da dişi keçi. 
Çekme: Bozkırda yetişen, kısa boylu, bodur, yeşil renkte, yarım küre şeklinde 
yerden şişerek büyüyen ve kuruyunca ateş tutuşturmaya yarayan bozkır bitkisi. 


Çelehi: Yağmur sularının çatıda biriktirilmesi ve belirli bir yerden 
akmasını sağlamak amacıyla yapılan basık yer ya da çatılardaki saçaklar. 


Çeler-mek: Sert ve imalı bir şekilde bakmak. 


Çevt: Meşe ve benzeri bitkilerin palamutları dışında bulunan kalınca 
pürüzlü kabuk. 

#Çeyrek (Çeerek): Tahılları ölçmekte kullanılan bir birim. Aynı 
zamanda bu ölçü biriminin kabına da “çeyrek” denilir. Bir çeyrek yaklaşık olarak 
iki kiloya tekabül eder. 

#Çılgıç: Yerleri süpürmek için dalı sık ağaçlardan yapılmış demet. 
Hayvanlara vurmak için yapılan ince uzun sopaya da denilir. 

Çıngı: Kıvılcım. 

#Çıtıbıtı (Çıtbıt): Elbiselerde kullanılan çıt pıtlar. 
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Çıtlık: Melengiç. Akdeniz bitki örtüsü içerisinde yer alan, yetişkin 
olanlarına çam fıstığı aşısı da yapılabilen, küçük boylu, koyu yeşil meyveleri olan 
yabani bir ağaç. 

#Çiğe: Hayvanlara yapışarak onların kanlarını emmek suretiyle yaşayan 
asalak hayvan. 

#Çiğele-mek: Badem, fıstık vb. çerezlerin kabuklarından temizlenmesi. 

Çim-mek: Banyo yapmak, açık havada deniz, dere, ırmak gibi yerlerde 
yıkanmak. 

Çingil: Bir tutamlık üzüm demeti. 


Çirpi: İnşaat işlerinde duvarın düz yapılmasını sağlamak için ucuna ağır 
bir demir (şâkül) takılan ince ve sağlam ip. 

Çirpişmek: Hafif hafif yağmur yağması. 

#Çirp-mek (çırp-mak): Bez, kumaş vb. şeyleri silkelemek. Küçük 
meyveleri olan bir ağacın meyvelerini ince uzun bir sopayla dallarına vurmak 
suretiyle indirmeye de “çirpmek” denilir. 


Çokmak: Keçilerin ayaklarını havaya kaldırarak ağaç üzerine 
atlamalarıyla ağacın yapraklarını yemesi. 

Çokuntu: Keçi ve koyun sürüsünün iştahla yiyeceği ağaçlık. 

Çomaç: Taze yapılmış bazlamaların içerisine peynir, yağ vs. koyup 
yuvarlanarak elde kolay tutmaya yarayacak hâle getirilmiş şekli. 

#Çonnaş-mak: Topluca yenilen ya da paylaşılan bir şey üzerine hücum 
etmek. 


#Çorak: Özellikle yaz günlerinde küçük baş hayvanların suyu bol 
içmeleri için su içtikleri kap içine tuz ve unla karıştırılarak yapılan karışımı 
katmalarıyla oluşturulan hayvan içeceği. 


Çömçe: Tahtadan yapılan büyükçe kepçe. Daha çok büyük kazanlarda 
pişen yemekleri karıştırmakta kullanılır. 


Çömen: Tarla içerisinde ekim yapmaya mani olacak büyük taşların bir 
araya getirilmesiyle oluşan taş yığını. 


Çörtük: Bozkırlarda yetişen boz renkli, küçük boylu ve yazın sarı 
çiçekler açan yabani bir ot türü. 


#Çuğut-mak: Omuzlarını hafiften kaldırmış bir şekilde suçluluğunu 
hissettirir bir vaziyette utanç halinde durmak. 


Davışda-mak: Bir iş yaparken eli ayağı dolaşırcasına ve acemice acele 
etmek. 


Debellen-mek: Yatak üzerine ya da yumuşak bir alan üzerinde ileri geri 
yuvarlanmak. 


Dellen-mek: Deliye dönmek, her hangi bir şeye çok sinirlenmek. 
Der-mek: Buğday nohut gibi tahıl ürünlerini biçmek. 
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Deşduvan: Özellikle ilk bahar ve yaz aylarında tarlalardaki ekinleri ve 
her nevi mahsulatı çobanların zarar vermesinden korumak için köylülerce 
seçilmiş koruma görevlisi. 

Devele-mek: Vücudun bir uzvunu hafifçe kaşımak. 


Dık-mak: Kapalı bir alana veya odaya bir kimseyi ya da hayvanları zorla 
girdirmek. 


#Dildir-mek: Boş boş gezinmek, zaman tüketmek. 


Dilke-mek: Katar halinde art arda giden yük hayvanlarının bir birine 
bağlanması. 


Dilleş-mek: Yeni karşılaşılan biriyle ayak üstü birkaç kelime bir şeyler 
konuşuvermek. 


Dilme: Ev yapımında kullanılan ağaçtan yapılma düzdün, kalın kereste. 
Dinel-mek: Birisinin karşısında anlamsız bir şekilde dimdik durmak. 
Dit-mek: Vücuttaki bir yara kabuğunu kaldırmak. 

Domal-mak: Beli hafif eğri bir şekilde durmak. 


Domuş-mak: Suçluluk, sinirlilik ya da üzgünlük hissiyle suratı asık bir 
şekilde bir köşede kendi haline durmak. 


Doşahi: Eskimiş ama hâla giyilebilir ya da bir işe yarar eski elbise, bez. 
Doşar-mak: Somurtkan bir şekilde beklemek. 

Döş: İnsanların ya da hayvanların karın bölgesi. 

Edik: Deriden yapılmış çizme. 

Eftin-mek: (Evtin-mek) Çerez türü yiyecekler yiyerek vakit geçirmek. 


Eggi: Kalın çam kabuğu. Bu kabuğun ufalanıp toz haline getirilmiş şekli. 
(Yayık yayılan dana derilerininde iş bittikten sonra koruyucu madde olarak kullanılır.) 


Eğeş-mek: Birileriyle açıkça matrak geçmek, alaya almak. 

Eğirtmeç (ertmeç): Koyun yünlerini ve keçi kıllarını bükerek ip 
yapmaya yarayan alet. 

Elim: Domates. 

Elleme: Bir elin tutacağı kadar ot ya da ekin demeti. 


Ellik: Orakla ekin yolanların ellerine daha fazla ekin alabilmeleri 
sağlamak ve kesici orak darbelerinden korumak için şimşir ağacından içi oyularak 
yapılan, sol elin son üç parmağına geçirilen eldiven benzeri alet. 


Eni: Tarlalarda kenar ya da yamaç kısımlar. 
Ende: Elindeki ya da o. (işaret zamiri olarak kullanılır.) 
Endere: Orası (işaret zamiri olarak kullanılır.) 


Evlek: At ve öküzlerle çift sürenlerin bir fasılda dinlenmeden 
sürebilecekleri yer miktarı, kısım bölüm. 
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Evtik: Özelikle dağda yenmek üzere hazırlanan azıkların içine ekmekle 
yenmesi için konan yiyecekler. 


Felek Demiri: İnşaat işlerinde ve taş sökmede kullanılan silindir 
şeklinde, ucu yassı demirden ya da çelikten yapılmış uzun ve ağır demir alet. 


Fışkın (fışgın): Yağmurla karışık rüzgârlı hava. 


Firt: Taze meyve ve sebzeye denildiği gibi, taze yapraklar için de 
kullanılır. 


Fisil (fisgil): Ağaçların gövde kısımlarında ve toprağa yakın bölgelerinde 
boy veren genç, taze dallar. 


Fisille-mek (fisgillemek): Ağaçlarda yeni dalların meydana gelmesi. 

Fitire: Tarlaya ekilen mahsulün yer yüzüne çıktığı ilk günlerdeki hali. 

Gabış: Boynuzları olmayan erkek koyun ve/ya keçi. 

Gamıt-mak (kamıtmak):Belirsiz ve anlamsız bir şekilde bakmak. 

Gandak: Kaya üzerlerinde bulunan genişçe çukur. 

Ganeviz: İçi boşaltılmış ve bir iş için kullanıma tahsis edilen teneke. 

Gahırma: Bir cismi tabiatının aksine eğmeye, bükmeye zorlamak. 

Ganne: Küçük cam şişe. 

#Garelle-mek: Bir hesapta ortalama tahmin yapmak. 

#Geven: Kurak iklimlerde yetişen, ince dikenleri olan, yerden şişerek 
yarım küre şeklinde büyüyen, bozkır bitkisi. İlkbaharda dikenleri yakıldıktan 
sonra biraz dövülmek suretiyle hayvanlara yedirilir. 

#Geviş: Ağza alına lokmanın gevelenmesinden sonra yutulmadan önceki 
hali. 

Gıcı (bulgurcuk): Yağmur tanelerinin soğuk bir hava kütlesinin içinden 
geçmesiyle hafif bir şekilde donması halinde oluşan yağış. 

#Gıcırık: Ahır, bahçe ya da hayvanların bulundukları yerlerin kapısını 
kapatmak için ince ağaç dallarından yapılan, genellikle çift pervaz ve geniş 
aralıklı kapı. 

#Gıdık: Boyun bölgesi. Çocuk sevmede kullanılır. 

#Gıdıla-mak: Birisi karşısında onu sinirlendirecek olur olmaz boş laflar 
etmek, gevezelik etmek. 

#Gıllân: Ortalıkta boş dolaşıp duran çocuklar için kullanıldığı gibi 
hayvanlar için de kullanılır. 

#Gımcın-mak (gımcı-mak): Bir işle ortaya bir şey çıkmayacak şekilde 
oyalanmak, ya da isteksiz bir şekilde bir şeyler yemeye çalışmak. 

Gınnap (gırnap): Kalın ip. 

Gilik: Meyvelerin iç çekirdeklerine denildiği gibi palamut türü meyvelere 
de denilir. 
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#Gocuk: Kalın yünlü parke. 

Gocun-mak (gucun-mak): Bir şeyden kendini sakınmak. 

Gora: Anahtar. (Daha çok el yapımı uzunca olanlar için kullanılır.) 
Govşak: Kapının ya da pencerenin birazcık açık bırakılmış hali. 
#Göbüt: Karın bölgesi. (Sevme ifadesi olarak kullanılır.) 

Göde: Kısa boylu şişman kimse. 

Göden: Göbek ya da karın bölgesi. 

Gölük: Dişi at.(Sadece dişi at için kullanılır.) 

Gömpül: Patates. 

Gönç(en): Toprağın nemlilik durumu. 

Göynek: Gömlek ya da gömlek altına giyilen uzun kumaş iç çamaşır. 


Göynük: Ormanın yakılması veya sökülmesiyle elde edilmiş toprağı 
kırmızımsı verimli arazi. 


Göynü-mek: Ateş karşısında bir şey yanmaya yüz tutmak, kızarmak. 


#Gubara: Kösele ayakkabı tabanlarına sağlamlığı arttırmak ve 
aşınmasını önlemek için çakılan uçları geniş ve kalın raptiye benzeri metal parça. 


#Gubus: E| lambalarında alev veren fitilin içinden geçen ve içerisinde 
fitili döndürmeye yarayan bir çark bulunan alet. 


Gumurdan-mak: Homurdanarak söylenmek 

Guldur: Hadım olmak. 

Gunna-mak: (Kunna-mak)Kedi, köpek, at, ve eşeğin doğum yapması, 
yavrulaması. 

Gurdala-mak: Birisi ehli olmadığı bir makine ya da aleti oynamak. 

Guz: Gölgesi biraz soğukça yer. 

Guzluk: Keçi ve koyunların katıldığı üstü açık ve kenarı çalılarla 
çevrilmiş yer. 


Güle-mek: At ve eşekleri yakın çevrelerindeki otları yiyebilecekleri 
kadar bir genişlikteki alana “sikke” denilen ucu sivri ve uzun zinciri olan aletin 
yere çakılması yoluyla bağlanmak. 


Güy-mek: Beklemek. 

Hangıra: Neresi.(soru zamiri) 
Hannıp: Keçi boynuzu meyvesi. 
Haranı: Büyük kazan 


Hatıl: Taştan yapılan evlerde binanın sağlamlığını sağlamak için duvar 
içine konulan ağaç kalaslar. 


Hayat: Evlerin giriş kısmında bulunan geniş aralık. Modem evlerde hol 
olarak kullanılan alana benzeyen kısım. 
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Helke: İçine sıvı şeyler koymaya yarayan küçük bakır ya da alimünyum kova. 
Heyvera: Başıboş gezinip duran. Avare kimse. 

#Hırpıt (cı kesil-mek): Bir işi yapmaya gücü kalmamak, iyice yorulmak. 
Hobuç et-mek: Küçük çocukları sırta alıp taşımak. 

#Hokente: Başı boş, işe yaramaz, avare dolaşan kimse. 

#Honu: Onu (İşaret zamiri.) 

#Honu hunu: (İşaret zamiri.) Bunu, şunu. 

Horanta: Evde bulunanlar, aile. 

#Ilık-mak: Bir şeyi yemeyi veya içmeyi canı istemek, istek belirtmek. 
Isdar: Kilim, heybe, çuval vb. dokumak için kurulmuş tezgâh. 


İlişe: Çekirdekten yetiştirilmiş tarlaya ya da sera içine mevsimlik olarak 
ekilecek hâle getirilmiş sebze fidesi. 


İliş-mek (Ateş): Ateş tutuşmak. 

İncikleri çözül-mek: Dizlerinde derman kalmamak, bir işi yapmaya gücü 
kalmamak. 

#İnner ki: "Neden yapar ki" anlamında kullanılır. 

İpkala Kadere: Kaderimiz ne ise, nasıl olursa olsun. 

İşlik: Gömlek altına giyilen iç çamaşır. 

İzirap: Bir şeyden utanmak, ya da hayalı davranmak. 

Kak: Meyvelerin dilimlenerek kurutulmuş hali. 

Kaklık: Kaya üzerlerinde su biriken küçük oyuklar. 


Kanat(ganat)(Kilim): Yaklaşık iki buçuk metre kadar uzunlukta yünden 
ya da eskimiş kumaş parçalarından dokunmuş kilim. 


Kandil (gandil): İçi oyuk ağaçların gövdelerinden elde dilen ince levha 
şeklindeki geniş parça. 


#Karagöpren: Verimli, siyah renkte içerisi az taşlı toprak. 

Karaltı: Karanlıkta bir şeyin belli belirsiz görünmesi., 

Karsamba: Belli bir amaçla kısa bir süre için bir araya gelmiş geçici 
kalabalık. 

#Kasırga: Hayvanların derilerine ve çıplak bölgelerine yapışıp kanlarını 
emen “çiğe”den büyük asalak hayvan. 

Kayıt: At ve öküzle çift sürmek için demirden ya da ağaçtan yapılan 
ziraat aleti. 

Kelefe: Yün ya da ipliğin serbest bir şekilde yuvarlanarak toparlanmış 
hali (çile). 

Keri: Deniz kıyılarındaki kayaların dalgaların tesiriyle içe doğru 
oyulmaları şeklindeki kaya silsilesi. 
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Kertik: Bıçak veya benzeri kesici bir aletle kertme yapmak. 
Kestel: Keçi kılının eğrilmesiyle elde edilen kalınca iplik. 


Keşik Ol-mak: Bir işi yakın bir komşuyla beraber ve karşılıklı olarak 
keşik usulü yapmak. 


Kevki: Küçük su kabağı.(maşrapa olarak kullanılır.) 


Kırklık: Keçilerin kıllarını koyunların yünlerini tıraş etmeye yarayan 
büyük makas. 


Kırk-mak (gırk-mak): Keçilerin kıllarını koyunların yünlerini kesmek. 
#Kıza dolan-mak: Sevilen bir kızı takip etmek. 


#Kikirde-mek: Bir şeye ya da kimseye karşı hafif hafif alaycı bir üslupla 
gülmek. 


#Kile: Tahıl ölçü birimi. Yaklaşık olarak 64 kiloya tekabül eder. 
#Kilim yaz-mak: Bir yere kilim sermek. 


Kirtik: Kullanıla kullanıla iyice küçülmüş, tutulamayacak hale gelmiş 
sabun parçası. 


Koka: Dantel yumağı. 


Kolali: Semerin eşeğin ya da atın sırtından arka tarafa, sağa sola 
kaymaması ve sırtta sabit durması için hayvanın kamının altını kavrayarak semeri 
sabitleyen enli, kısa ip. 


Kovucu: Laf getiren götüren, dedikoducu. 

#Köğük: Yumuşak taş. 

Kösül-mek: Rahat bir şekilde ayaklarını uzatarak yatmak. 

#Köşebaşı: Küçük yer minderi. 

#Kraştır-mak (gıraşdır-mak): Yalan söylemek. 

#Kulak menteği: Kulak ile göz arasında kalan hafif çukur ve yumuşak bölge. 


#Kurdazi |bağla-mak|: Dağda kaybolan sürü ya da hayvanların kurtlar 
tarafından yenmemesi için yapılan bir tür batıl inanış. Keçi kılından yapılmış bir ipe 
bu işte ehil olduğuna inanılan bir kişi tarafından düğümler attırılır. Bu kişi düğümlerin 
durumlarına göre o anda kaybolmuş olan hayvanların sağ olup olmadıkları konusunda 
mal sahibine haber verir ve yerleri konusunda tahminler söyler. 


Kuşak: İnce yünden dokunan ve kadınların bellerine bağladıkları bir tür 
kumaş. 


Kutu: Tahıl ölçü birimi. Yaklaşık olarak sekiz kilograma tekabül etmektedir. 

#Küdürüş: Kısa boylu mukallit kimse anlamında olup lakap olarak kullanılır. 

#Kükür-demek: Ağzını açmadan içten içe kükrer bir şekilde ses 
çıkarmak. 

Külük: Hamurdan yapılan ve yağ içinde kızartılan poğaça şeklinde unlu 
mamul, kızartma. 
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Künne-mek: Sıcak yaz günlerinde koyunlar güneşten korunmaları 
amacıyla gölge bir yerde ya da birbirlerinin gölgeleri altına başlarını sokarak iç 
içe olacak bir şekilde yığılmak. 

#Kürsün: Kar fırtınası etkisiyle oluşmuş kar birikintisi. 

Kürt: Dallarının elastikiyeti, sağlamlığı ve gölgesinin kapalılığıyla 
(koyuluğuyla) meşhur bir maki bitkisi. 

#Küşün-mek: Herhangi bir şey yapmaya isteksiz davranma, oyalanıp 
durma. 

Leğençe: Bakır ya da alüminyumdan yapılmış genişçe leğen. 

Lor: Ayranın pişirilmesiyle elde edilen hafif krem renginde, yağsız, 
kekre, bir tür keş. 

Macca: Yara içerisindeki irin. 

Manar: Süt ürünleri yapılan küçük işletme. 

#Manıza: Tarladan mahsulün biçilmesi sonrasında geriye kalan kuru 
kökler ve otlar, anız. 

Maş: Baklagillerden, tüfek saçması büyüklüğünde, yeşil renkte, 
kurutulduktan sonra daha çok çorbası pişirilen bir tür sebze. 

#Mazak: Çam ve katran ağacı kozalakları. 

#Mecrefe:Ağzı geniş çapa. 

Mekiş: Çene. 

#Meymenetsiz: Uğursuz, kendisinden hayır gelmeyecek şey ve ya kimse 
Mıdık: Kesici aletlerin uç kısmı. 

Mıntı: Küçük makas. 

Mıskı: Cimri kimse 

Mızmız: Bir şeyi eveleyip bükerek söyleyen, doğru düzgün anlatmayan. 

#Mizmal et-mek: Eline geçen bir şeyi iyi değerlendirememek, işe 
yaramaz hale getirmek, israf etmek. 

#Mukayt: Elindeki mala ya da eşyaya sahip çıkmak, hıfzetmek. 

Muşmula (muşmala): Yurdun başka yörelerinde de yetişen “töngel” ve 
“beş bıyık” adı da verilen bir tür meyve 

Mühmele: Uyuşuk, uykulu, baygın davranan kimse. 

Namazla: Üzerinde namaz kılınan kilim vb. şeyler, seccade. 

#Nekbet: Kahrolası, bela, anlamlarında hakkında ilenilen kimse için 
söylenir. 

#Ohart(d): Bir şeyin düzdün ya da uygun tarafı. (örnek: Ayakkabıyı ters 
giymişsin, onu olard giy.) 

Öğendire: Öküzlerle çift sürerken onların daha hızlı yürümelerini sağlamak 
için ağaçtan yapılan ve ucuna küçük bir çivi de yerleştirilen ince uzun sopa. 
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#Öğrü: Bir şeyin devamı, arta kalan kısmı. 


Öğse: Ağaçların iri budaklarında kendiliğinden meydana gelen ve bir 
başka ağaç türü görünümünde olan oldukça kırılgan, kısa dalları ve koyu yeşil 
yaprakları bulunan ağaç asalağı. 


Ölçer-mek: Ocakta yanan ateşin daha alevli yanması için odun 
parçacıklarını alev içerisine dürtmek. Birilerini genellikle olumsuz manada bir iş 
yapması için gereğinden fazla teşvik etmek, azmettirmek. 


Ömük: İnsanın boyun kısmı. 
Öümek: Birilerini geçeceği bir yol üzerine pusu kurarak takip etmek. 


Öreğen: Ev yapımında katlar arasında ve çatıda kullanılan kalın ağaç 
kalaslara denilir. 


Örk: Hayvanları açık arazide bir yere sabitlemek için kullanılan ucunda 
toprağa çakılacak sivri bir sikkesi bulunan ucun zincir. 


Ötürük: İshal olmuş insan ve hayvanın sıvı posası. 


Partı:Yaklaşık olarak iki metre uzunluğunda biraz yassıca kalın ağaç 
parçası. 


Patas: İki avucun alabileceği miktar. Bir avuç dolusu. 
#Pelit: Meşe ağacı. 


Pertle-mek: (petlemek)Karşısındaki insana anlamsız ve gözleri iyice 
açılmış bir şekilde dikkat kesilmiş bir halde sabit bakmak. 


Pıldım: Semerin öne kaymaması için semerin üst arka kısmından, 
hayvanın kuyruk üzerindeki geniş ipe bağlanan kısa ince ip. 


#Pırma-pızık: “Çil yavrusu gibi dağılmak” deyimi yerine kullanılır. 


Pinar: Dikenli ve kışın dökülmeyen yapraklara sahip, küçük palamutları 
olan bir maki bitki. . 


#Püse: Çam katran gibi yağı bol ağaçların yakılması sonucunda posa 
olarak ortaya çıkan koyu siyah sıvı madde. Yaraların ve soğuk yarıklarının 
tedavisinde kullanılır. 


#Sap: Tarladan yolunan ekinlerin ve diğer mahsulün tarlanın düz bir 
yerine patozda sürülmesi için biriktirilmiş hali, harman. 


Sapak: Gidilmesi zor ana yoldan ya da merkezden uzak bölge. 
Sağan: Tabak. 


Savak: Suyun ana kanaldan tali bir kanala bağlantı yapıldığı yer, saf 
kimse. 


Savrık: Dişi hayvanların çiftleşme dönemlerinde erkek cinslerini isteme 
haline girmeleri. 


Say: Geniş, yassı ve düz taş. 
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Sayacak: Ocakta ateş üzerine tencere koyabilmek için demirden yapılmış 
üç ayaklı eşya. 


Sayvant: Dağ evi anlamında kullanıldığı gibi ev anlamında da kullanılır. 


Sıvkır-mak: Bir şeyi son damlasına kadar boşaltmak. Sıvı şeylerde 
kullanılır. 


Siğit-mek: Koşmak. 

Sin-mek: Saklanmak. 

#Sinmencik: Saklambaç oyunu. 

Sitil: Bakır ya da alüminyumdan yapılmış küçük kova. 

Solgu: Büyük taş dibekler içerisinde tahıl dövmeye yarayan tahta çekiç. 
Sömek: Mısır koçanı. 

Sürgüle-mek: Kapıyı kilitlemek. 

Sütlegen: Koparıldığı zaman içerisinde süt gibi beyaz bir madde akan ot. 
Süygün: Bir ağacın yeni çıkan dalları. 

Şakıldak: Nohutların dışında bulunan ince kabuklar. 

Şıpkın: Dayanıklı ve elastiki ağaçlardan kesilen ince uzun sopa. 


Şırana: Üzün çiğnemek için yapılmış kenar yükseklikleri yarım metre 
kadar olan genişçe havuz. 


Şişek: İlk defa yavrulama zamanı geldiği halde yavrusu olmayan koyun. 
İki yaşındaki genç kuzu anlamında da kullanılır. 


#Şivşitle-mek:Birilerini kötü bir iş yapmak için teşvik etmek, 
azmettirmek. 


Tahra: Demirden yapılan ve genellikle keçi ve koyunlar için ağaç 
kesmeye yarayan tek elle kullanılan, kesici alet 


Tahrana: Buğdayın taş dibeklerde dövülmesi sonrasında süt ya da ayran ile 
pişirilerek kurutulması. Çerez olarak tüketildiği gibi pişirilerek yemek olarak da 
kullanılır. Ayranla yapılanına "ekşi tahrana", sütle yapılanına "sütlü tahrana" denilir. 


Tarak: Patika, keçi ve koyunların gitmeleri sonucunda oluşmuş çok ince 
dağ yolu. 


Tekne: Hayvanların su içtikleri uzun ve geniş kap. 
Tezek: Büyükçe, biraz katılaşmış toprak kütlesi. 
Tirik: Sincap. 

Toklu: Bir yaşını yeni doldurmuş erkek koyun. 


Tokuç: Taşların üzerinde çamaşır yıkarken elbiseleri daha iyi temizlemek 
için onlara darbe indirmeye yarayan ağaçtan yapılmış yassı bir gereç. 
#Tokya: Plastik terlik. 
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#Torula-mak: Hayvanların yemesi için ağaç dallarını keserken ağacı ana 
budaklarından kesmek. 


Tömbek: Küçük ardıç ağacı. 


Tuluk: İyice temizlendikten sonra içerisine su ya da peynir konulan deri 
tulum. 


#Uhra: Hamurdan ekmek yaparken yufkanın hamur tahtasına ve ele 
yapışmaması için kullanılan un. 


#Urup: Tahıl ölçü birimi, yaklaşık olarak iki kiloya tekabül etmektedir. 

Uyku semesi (sömüsü): Daima uykulu gezen, çok uyuyan. 

#Ülbük: İbrik, çaydanlık ve benzeri su kaplarında suyun dışarıya 
döküldüğü küçük ağız. 

Ülübü: Baklagillerden beyaz renkte ve göbek kısmında siyah bir noktası 
bulunan fasulyeye benzer bir tür sebze. 

Ütle-mek: Yere dökülen her hangi bir şeyi teker teker toplamak. 

Ütmek: Çok pahalıya satmak. 


Yaba: Saman işlerinde kullanılan uzun saplı ve geniş ağızlığı olan kürek 
biçimli tarım aleti. 


Yağın: Hayvanların bel kısmı. 

Yağır: Derinin üzerindeki kılların çeşitli sebeplerle dökülerek kavlaması. 
Yağlık: Küçük mendil. 

Yalman: İleri fırlatmak için ele uygun gelen taş. 
#Yampar: Şeytan yapılı, bozuk şekilli, yaramaz. 

Yalaz: Her şeye itiraz eden, tutucu, inat. 

Yazmış: İlk doğurma yılında yavrulamış genç keçi. 

Yeğni: Yükte hafif olan. 

#Yel avuç: Bir elin alacağı kadar. 

Yelin: Hayvanların göğsü. 

Yelle-mek: Bir yere yerleşmek, yurt edinmek, iskân etmek. 


#Yelpız: İlk baharda yağmurların arkasından bozkır arazilerde kısa 
sürede büyüyüp sonra çabucak kuruyan ince dallı ot. 


Yenek: Hayvanlar tarafından iştahla yenen ağaç dalı. 
Yiğe: Karnını doyurmak için olmadık yaramazlıkları yapan hayvan. 


Yirik: Çeşitli darbeler sonunda deriden mamul bir şeyin zamanla eskiyip 
bir tarafının delinmesi ya da yırtılması. 

#Yol bacısı: Bahçeden hasılatı toplayıp yük hayvanlarına yüklendikten 
sonra yolda giderken çocukların bir şeyler istemesi üzerine onlara verilen sebze 
meyve türü yiyecekler. 
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Yoyul-mak: Bir şeyin kullanılamaz hale gelmesi, bozulması. Kimyasal 
değişmeler için kullanılır. 


#Yunak taşı: Üzerinde çamaşır yıkamaya yarayan büyük, yüksekçe ve 
düz taş. 

Yuvmak: Toprak damlı evlerin damlarını yağmur yağdığında akmaması 
için yuvak denen silindir şeklindeki taşla ileri geri giderek sertleştirmek. 


#Yüklen-mek: Birisine bir konuda ısrarla sataşmak, baskı yapmak. 
Zavrak: Pencere. 
Zevklen-mek: Dalga geçmek, istihza etmek. 


#Zevleği: Öküzlerle çift sürmek için onların boyunlarına takılıp 
boyunduruğa bağlanan kavisli bir şekilde eğriliği olan demir çubuk 


Zıbın: Jarseden ya da pazen kumaştan dikilmiş uzun etekli kadın elbisesi. 


Zifte-mek: Dışında kabuğu olan palamut, badem ceviz vb. meyveleri 
kabuklardan ayrıştırmak. 


Zom: Balyoz. 


#Zöbedek: Çocuklar arasında oynanan bir oyun ve bu oyunda kullanılan 
aracın adı.Yere çakılmış bir kaide üzerine yere yatay olarak oturtulan ağaçtan bir 
kalasın, bir ucuna bir kişinin diğer ucuna da bir diğer kişinin birbirlerine bakacak 
şekilde binmek suretiyle ortadaki kaide etrafında dönülmesi oyunu. Bir tür 
tahterevalli gibi görünse de ondan farklıdır. Ters yönde ve giderek hızlanan bir 
hareket kabiliyetine sahiptir. Oyuncular farklı şekillerde ortadaki kalas üzerine 
binebilirler. Bunlarda biri: "eşekliğine" binmektir. Kalas üzerine tıpkı eşek 
üzerine biner gibi oturmak, diğeri: göbek üzeri binmektir. Kalasın üzerine 
göbeğin konulması ve ayakların serbest bırakılması halidir. 


Üzerine binilen uzun kalasın ortasında beş cm çapında bir delik oyulur. 
Ağacı yontmak suretiyle açılan bu deliğin içinin düzgün bir şekil alması için 
hafifçe yakılır. Yere çakılan kalasın uç kısmında sivri bir çıkıntı kısım oluşturulur. 
Bu sivri kısım üzerine konulan uzun kalasın ortasında açılan deliği kavrayacak 
şekilde uyumlu olması gereklidir. Dönme esnasında gıcır gıcır bir ses elde etmek 
için bu sivri kısım ile oyuk yerin öpüştüğü yere yağ ya da küçük bir et parçası 
konulur. (Aşağıda kaba hatlarıyla çizilmiş bir "zöbedek" görülmektedir.) 


İLMİLİKTEN VE İLMİ NEZAKETTEN YOKSUN BİR TENKİDE CEVAP 


Prof. Dr. S. Mahmut Kaşgarlı" 


Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten'in 1993 yılı sayısının “Tanıtma, 
tahlil ve tenkitler” bölümünde (s. 183-190) sayın Dr. Rıdvan Öztürk'ün “Doç Dr. 
Sultan Mahmut Kaşgarlı- Modern Uygur Türkçesi Grameri” başlıklı tanıtma, 
tahlil ve tenkit içerikli makalesi yayımlanmıştır. 


Dr, Rıdvan Öztürk'ün makalesi benim yazdığım “Modern Uygur Türkçesi 
Grameri” isimli kitabımı tanıtmak ve üzerinde tenkidi yorum yapmak için yazılan 
bir makale şeklinde görünse de, art niyetli bir makaledir. 


Dr. Rıdvan Öztürk'ün makalesinin baş kısmında “bu çalışmalardan Uygur 
Türkçesi'nin gramerine yönelik en muhtevalı olanı Sultan Mahmut Kaşgarlı adlı 
bir Uygur Türkü'nün doktora tezi olarak hazırladığı Modern Uygur Türkçesi 
Grameri isimli eseridir” denilmektedir. Bu bir yönüyle doğrudur. Bu eser Türkiye 
Türkçesi'nde yazılmış Uygur Türkçesi gramerine yönelik en muhtevalı ilk 
kitaptır. İkinci bir bakımdan bu sözler gerçeklere aykırıdır. Bir kere bu kitap 
tarafımdan doktora tezi olarak hazırlanmış bir eser değildir. Benim hazırladığını 
doktora tezinin konusu “Uygur Türkçesinde Fiiller”dir, Bu tez yayımlanmamıştır. 
Sayın Rıdvan Öztürk hiçbir delil veya yazılı belgeye dayanmadan tarafımdan 
yazılan “Modem Uygur Türkçesi Grameri'nin benim doktora tezim olduğunu 
söylemektedir. 


İlmi tahlil ve tenkitler, gerçeklere, yazılı belgelere dayanılmak suretiyle 
ve dürüstlükle yapılmalıdır. Çünkü bu tür çalışmalar sorumluluk ister. Tenkit eğer 
üsluplu, ölçülü ve uyarıcı bir mahiyette samimi niyetle yapılırsa, yazarına 
teşekkür edilir ve insanlığın gereği yapılan hatalar da düzeltilir. Ama bunlar göz 
önüne alınmadan, Rıdvan Öztürk'ün yaptığı gibi olursa biz de elbette bir karşı 
tenkitte bulunmak zorunda kalırız. 


Sayın Rıdvan Öztürk'ün “tahlil ve tenkit” başlıklı makalesinde yanlış ve 
noksan olarak belirttiği hususlar hakkında biz de görüşlerimizi belirtelim. 


Sayın Rıdvan Öztürk'ün “Modern Uygur Türkçesi” adındaki kitabımda 
gördüğü hatalar şunlardır: 

“Uygur Türkçesi'nin tarihi devirleri ile ilgili bilgilerin verildiği” Giriş 
kısmı (s. 4-11) Nesrulla'nın “Uygur Tilinin Terakkiyat Baskuçliri Hakkide (Türki 
Tillar Tetkikatı C. 11 Pekin 1983.) başlıklı makalesinden alınmıştır.” 


Önce şunu belirtmek gerekir ki her bir yeni ilmi çalışma bu sahada 


“ Prof. Dr., Trakya Üniversitesi Fen-Edebiyat Fak. Öğretim Üyesi. 
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önceden yapılmış olan ilmi çalışmalardan yararlanmak ve ondan istifade etmek 
suretiyle yeni fikir ve görüşleri kaydetmekle cereyan edecektir, ilmi eserlerde 
kaynakça veya bibliyografya kısmının verilmesinin sebebi de budur. Benim 
kitabımın 265. sayfasında yararlandığım bu kaynaklar içinde Nesrulia'nın Hazırkı 
zaman Uygur Tili Grammatikası da gösterilmiştir. 


Şu hususu da vurgulamak gerekir ki Türkçe'de ünlülerin uyumu (Uygur 
Türkçesi de dahil) meselesi yalnız Nesrulla'nın keşfiyatı değildir. Bu bir çok 
Türkologların uzun zamandan beri ileri sürdüğü ve ilim adamlarınca kabul edilen 
ortak bir görüştür. Bazı misallerin benzemesi eserimin kıymetini inkar edecek bir 
durumu ortaya çıkarmayacaktır. 


Kaldı ki Dr Rıdvan Öztürk 1994 yılında Türk Dil Kurumu tarafından 
yayımlanan Yeni Uygur Türkçesi Grameri isimli kitabında, kendisi de benim 
kitabımda kullandığım bir çok misalleri aynen aktarma yoluyla kullanmıştır. 
Benim kitabımda isimden isim yapma eklerinden 93. sayfada -çak/-çek ekleri ve 
örnekleri s. 93 te şu şekilde ifade edilmiştir. 


kuzı-çak kuza-çak “kuzucuk” 
köl-çek köl-çek “gölcük” 
tay-çak tay-çak “taycık” 
oyon-çak oyun-çak “oyuncak” 


Rıdvan Öztürk'ün kitabının 26. sayfasında ise şu misaller aktarma yoluyla 
aynen verilmiştir: 


kozı-cak kuzucuk 
köl-çek gülcük 
tay-çak taycık 
oyun-çak neşelilik 


Burada oyuncak kelimesini neşelilik diye aktarmakla yeni bir yanlışlığa 
yol açmıştır. Uygur Türkçesi'ndeki oyuncak kelimesi Türkiye Türkçesi'nde de 
oyuncaktır. 


Yine isimden isim yapma ekleri -dük, -duruk, -dürük ekleri ve misallerini 
Rıdvan Öztürk benim kitabımdan aynen aktarmıştır. 
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Kitabımdaki Şekli: (s. 98) Rıdvan Öztürk'ün Kitabı: (28) 
boyun-duruk “boyunduruk egiz-duruk o “ağızlık, gem” 

burun-duruk “burunluk” buyun-duruk “boyunduruk” 

agız-duruk o “gem” burun-duruk — “burunluk” 


kemel-dürük “komut” 


Bunlara ilaveten Rıdvan Öztürk, fiilden isim yapma ekleri hakkında 
kitabımın 107. sayfasında gösterilen -ca, -ce ekiyle ilgili örnekleri kendi kitabının 
39. sayfasında nedense olduğu gibi tekrarlamıştır. 


Kitabımdaki Şekli: Rıdvan Öztürk'ün Kitabı: 
çücence - çüşen-ce o “düşünce” çüşen-ce o “düşünce, fikir” 
pürkence - pürken-ce “çarşaf” pürken-ce o “çarşaf” 
selinca - selin-ca “döşek” selin-ca “döşek” 
yepinca - yepin-ca “yorgan veya yepin-ca o “örtü” 


bürünecek eşya” 


Yukarıda saydığımız türden aktarmalar Rıdvan Bey'in kitabında oldukça 
geniş bir yer tutmaktadır. Durum böyle iken Rıdvan Öztürk'ün “Sultan Mahmud 
Kaşgarlı'nın kitabındaki örneklerin çoğu yukarıda olduğu gibi çeşitli Uygur 
gramerlerinden alınmıştır” dernektedir. Bu fikri ileri süren kişinin benim 
kitabımdan bir tane bile örnek almaması gerekmiyor muydu? Bu dikkate 
alınmadığına göre sayın Rıdvan Öztürk kendi fikirlerini kendisi çürütmektedir. 


Rıdvan Öztürk makalesinin 2. sayfasında “Yazar Uygur gramerinden 
Latin harflerine aktarmada bile bazı hatalar yapmıştır. Mesela: bilelmeykaldı değil 
bilmeykaldı (s, 85) ; hiçilliktin değil hiçilçiliktin (s. 85)” diyerek bir şeyler 
bildiğini göstermeye çalışmaktadır. Halbuki bu mülahaza ve görüşler sayın 
Rıdvan Öztürk'ün Uygur Türkçesi hakkındaki bilgisizliğinden kaynaklanmaktadır. 


Uygur Türkçesinde bilmey kalmak ile birlikte bilelmey kalmak gibi 
birleşik fiil mevcuttur. Bunun aslı “bilip-a/-a-almay kaldım, bilip el- mey- 
kaldım”dır. Bilelmey kaldım şekli Uygur Türkçesi'nin İli ağzında daha çok 
kullanılmaktadır. Uygur Türkçesinde /icillik kelimesi ile birlikte /icilçilik 
kelimesi geniş şekilde kullanılmaktadır. Bu kelimenin kökü /ici/ olup -/ik isimden 
isim yapım ekidir. Hicilçilik ise hicil “utanmak” isim köküne meslek ismi yapan - 
çi eki, daha sonra -/ik isimden isim yapım ekinin eklenmesiyle meydana gelmiştir. 
Çağdaş Uygur Türkçesinde her iki şeklinden istifade edilmektedir. 
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Rıdvan Öztürk kitabımın bir noksanı olarak şunları göstermiştir: “yazar 
gramerinde bazen Uygur Gramerlerindeki terimleri kullanmış, bazen de Türkiye 
Türkçesinin terimlerine karşılık olarak uydurduğu terimleri kullanmıştır. Uygur 
Türkçesinde kullanılıyormuş gibi görülen bu terimlerin bir çoğu yazarın kendi 
uygunlaştırmasıdır(s.185). Mesela, ögünilgen ötmiş zaman (öğrenilen geçmiş 
zaman) körülgen ötmüş zaman (görülen geçmiş zaman) “ken zaman? (geniş 
zaman)”(258-26ö) 


Türk boylarının ilim adamları Türk dili araştırmalarında birbirinden 
öğrenmek, gramer terimleri içinde daha mantıklılarını kabul etmek durumundadır. 
Bunu yadırgamak, ilimde gelişme ve üreticiliği inkar etmek demektir. Herhangi 
bir ilmin gelişmesi için putlaşmış modalar içinden çıkmaya cesaret etmek şarttır. 


Dr. Rıdvan Öztürk'ün bu makaleyi yazmaktaki maksadı benim yazdığım 
grameri bütünüyle inkar ederek kendisine “çok ilmi!” ve “yüksek seviyeli!” bir 
“Yeni Uygur Türkçesi Grameri” yayımlaması için yol açmaktan ibarettir. 


Yani Türk Dil Kurumundaki yetkili kişilere “Doç. Dr. Mahmut 
Kaşgarlı'nın Modern Uygur Türkçesi Grameri ilmi bir gramer değildir. Baştan 
sonuna kadar yanlıştır, benim yazdığım gramer daha ilmi gramerdir” diyerek, bu 
kitabının basılmasını kolaylaştırmak maksadıyla yazılan bir makaledir. 


Mahmut Kaşgarlı 1956 yılından 1982 yılına kadar Doğu Türkistan 
Şinjang Üniversitesinin Edebiyat Fakültesi Uygur Dili-Edebiyatı bölümünde 
önceleri asistan, sonraları öğretim üyesi olarak Uygur Türkleri'nin dil ve edebiyatı 
üzerinde 26 yıl ilmi çalışma yapmış, Türkiye'ye geldikten sonra 1983'ten -1993 
yılına kadar İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü'nde öğretim görevlisi olarak çalışmış, halen 1994 yılından beri Trakya 
Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi'nde öğretim üyesi olarak çalışmakta olan bir 
bilim adamıdır. O Çin Halk Cumhuriyeti'nde ve Türkiye'de dil ve edebiyatla ilgili 
birçok kitap ve ilmi makalelere imza atan bir insandır. 


Dr. Rıdvan Öztürk'ün “Yeni Uygur Türkçesi Gramerinde bir çok hata 
yapılmıştır. Bu hatalar onun bu konuyu etraflıca incelememesinden ve 
bilgisizliğinden kaynaklanmaktadır. Rıdvan Öztürk 'Uygur Türkçesi 1930'lu 
yıllardan sonra ortaya çıkmış bir yazı dilidir” (Yeni Uygur Türkçesi Grameri söz 
başı IX.) demektedir ki, bu bütünüyle bir yanlıştır. Abdulhalik Uygur, Mehmet 
Ali Tevfik, Kutluk Şevkiler'in 1920 yıllarında yazdığı şiirleri, 1918 yılında 
çıkmaya başlayan Kaşgar “Ang” gazetesinde yayımlanmış olan eserleri acaba 
hangi dilde yazılmıştır? Bu şair ve yazarların eserleri elbette Çağdaş Uygur 
Türkçesiyle yazılmıştır. 


Dr. Rıdvan Öztürk'ün bir hatası da şimdiki zaman ve gelecek zaman fiil 
çekimlerinde görülmektedir. Dr. Rıdvan Öztürk şimdiki zamanın birinci tipi 
hakkında şunları belirtmektedir, “Fiil tabanlarına -vatı ekinin getirilmesiyle yapılır. 
Zamir menşeli şahıs ekleriyle çekilir, ikinci teklik şahsın nezaket şekli -siz deki ile 
sağlanır: bi/-i-vafi-siz (biliyorsunuz)... Kip eki ünlü ile biten fiillere doğrudan 
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doğruya getirilir: sözli-vati-men (söylüyorum). Olumsuzluk şekli kiplerinden önce - 
may, -mey eki getirilmek suretiyle yapılır: işli-mey-vati-sen (çalışmıyorsun) ( s.77) 


Burada şu hususu belirtmek gerekir ki Dr Rıdvan Öztürk Uygur 
Türkçesinin şimdiki zaman fiil çekimini doğru, ilmi şekilde aydınlatmada çok 
yetersiz kalmıştır. Konuyu şeklen ifade etmeye çalışmış, ancak mahiyet itibariyle 
açıklayamamıştır. 


Uygur Türkçesinde şimdiki zaman fiil çekimi fiil kök ve gövdelerine -p, - 
ip (-ip) zarf fiil ekinden sonra devamlılık, sürerlilik ifade eden yat- fiilinden sonra 
Eski Türkçe'den beri bazen şimdiki bazen geniş zaman ifade eden -a,-e eki daha 
sonra -dur, -tur yardımcı fiilinin eklenmesiyle meydana gelmektedir. Yar- fiili 
çağdaş Uygur Türkçesinde y > v değişikliği veya doğrusu zarf fiil eki -p'nin “v”ye 
değişmesi, yaf- yardımcı fiilindeki “y” sesinin düşmesi neticesinde “vat” şekline, 
Özbek Türkçesinde yap- şekline dönüşmektedir. Kazak Türkçesinde çat- “yat-“* 


şeklinde kullanılmaktadır 
Örnek : işle-p-yat-a-dur-men 
işle-p-yat-a-dur-sen 
işle-p-yat-a-dur. 


Çağdaş Uygur Türkçesinde şimdiki zaman fiil çekiminde birinci, ikinci 
şahıslarda -dur,-tur yardımcı fiili düşerek: işle-vaf-a-men, işle-vat-a-sen, şeklinde 
cereyan etmektedir. Uygur Türkçesinde kelime yapım ve çekim eki aldığında -a, - 
e ünlülerinin zayıflaması veya incelmesinden ibaret özel durum neticesinde "y”" 
fülinden sonra gelen şimdiki zaman eki olan “-a” sesi “-i” ye dönüşerek, 
işlevatimen şekline girmiştir. Dr. Rıdvan Öztürk'ün kitabının 77. sayfasında işaret 


ettiği gibi Uygur Türkçesinin : 


işli-vati-men işli-vati-miz 
işli-vati-sen işli-vati- siler 
işli-vati-dur işli-vati-dur 


şeklinde kullanımı yoktur. Buradaki fiil gövdesi “işli-“ şeklinde değil, 
“işle-“ şeklinde kullanılmaktadır. Örnek : 


işle-vat-i-men işle-vat-i-miz 
işle-vat-i-sen işle- vat-i- siler 
işle-vat-i-dur işle-vat-i-dur 


yaz-ıp-yat-a-dur-men 
yaz-ıp-yat-a-dur-sen 


yaz-ıp-yat-a-dur 
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Bunun edebi dilde kullanımı: 
yez-i-vat-i-men, yöz-i-vat-i-sen, yöz-i-vat-i-dur şeklindedir. 


Burada -ip zarf fil ekindeki “7” sesinin etkisiyle “yaz” filindeki “a4” 
ünlüsü kapalı “e” ye ve geniş zaman eki “a” da “i”ye değişmiştir. Bu hadise 
hakkında Prof. Dr, Saadet Çağatay “Türk Lehçeleri Örnekleri” kitabında Uygur 
Türkçesinin bu özelliğini şu şekilde belirtmektedir : “Füllerde birleşik teşkiller 
pek çoktur. Bunlar halk dilinde pek çok değişmelerle ünlülerin düşmesi, özellikle 
orta hece düşmesiyle, ünsüzlerin de değişmesiyle çok bozulur ve kısalır; ya/-, -tur, 
-yür->cür tasviri filler en çok kullanılanlardandır: barivatimen<barıp-yat-a-men 


(varmaktayım) ” gibi”. 


Rıdvan Öztürk'ün fiil çekimlerinin çekimlenme sinde ikinci bir hatası, 
Uygur Türkçesi'nde gelecek zaman fiil çekimlerinin yapısı hakkındaki görüşleri 
ve aldığı örneklerde görülmektedir (YUTG. s.80). 


Örnek: yez-i-men (yazacağım) yez-i-miz 
yez-i-sen yez-i-siler 
yez-i-du yez-i-du 


Rıdvan Öztürk tarafindan örnek olarak alınan fiil kökü “yaz-“ olup, bu 
fil kökü Uygur Türkçesinin gelecek zaman fiil çekiminde hiç bir zaman “yez-“ 
şekline dönüşmeyecektir. Bu Dr. Rıdvan Öztürk'ün yeni bir keşfi olsa gerek! Bu 
çekim Çağdaş Uygur Türkçesi'nde normal olarak : 


yaz-i-men yaz-i-miz 
yaz-i-sen yaz-i-siler 
yaz-i-du yaz-i-dur 


şeklinde kullanılmaktadır. Bu fiil çekimi “yaz-” köküne gelecek zaman 
ifade eden “a4” ekinin ondan sonra şahıs zamirlerinin getirilmesiyle ortaya 
çıkmıştır, ve “yaz-a-men, yaz-a-sen, yaz-a-dur şeklini almış, şahıs zamirleri “men 
ile sen”deki ince ünlü “e”nin etkisiyle “a”dan ibaret gelecek zaman çekim eki 
inceleşmek suretiyle “iye dönüşmüştür. Uygur Türkçesi'nin gelecek zaman fiil 
çekimlerinde, fiil kökündeki düz kaim ünlü üzerine gelecek zaman eki ve şahıs 
zamirleri eklendiğinde ilk hecedeki düz kalın ünlü "a, e, kapalı & veya i”ye 
dönüşmez. Msl. Yaz-i-men (yazacağım), sal-i-sen (salacaksın), a/-i-miz (alacağız), 
kal-i-siler (kalacaksınız) 


Dr. Rıdvan Öztürk'ün gelecek zamanın üçüncü tipi hakkındaki görüşleri 
de yanlış tabirler esasına kurulmuştur. Sayın Öztürk Uygur Türkçesinde gelecek 


© Prof. Dr. Saadet Çağatay, “Türk Lehçeleri Örnekleri 1”, A.Ü. Dil ve Tarih-Coğrafya Fak, Yay.2 14. 
Ank-1915, s.54. 
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zaman fiil çekiminin üçüncü tipi hakkında bahsederken şöyle demektedir : 


“Üçüncü tip: ünsüz ile biten fiillere -idiğan (<adığan,-ediğan). ünlü ile 
biten fiillere -ydiğan ekinin getirilmesiyle yapılır, Zamir menşeli şahıs ekleriyle 
çekilir. İkinci teklik şahısta nezaket ifadesi -siz ekiyle verilir, bi/-idiğan-siz 
(bileceksiniz)" 


Bu aslında (a.e. s. 82) ünsüz ile biten fiil köklerine -a,-e gelecek zaman 
fil çekim eki, ondan sonra -tur,-dur yardımcı fiili, daha sonra sıfat fiil eki “-San, - 
kan “ nın eklenmesiyle meydana gelmektedir. 


bar-a-dur-gan-sen - baridiğansen (belkim varacaksın) 
yaz-a-dur-San-sen - yazidiğansen (belkim yazacaksın) 


6c193 
1 


Burada yine bu tip şekil “a”nın incelerek olması, “-dur” yardımcı 
cc?) 


fülindeki “r” nin düşmesi, “u”nun düzleşerek ve incelerek “iye dönüşmesiyle 
ortaya çıkmaktadır, ikinci bir durum ise ünlü ile biten fiillere gelecek zaman istek 


a 4 


eki -ay,-ey, ondan sonra “fur-,-dur-“ yardımcı fiili, daha sonra “-gan,-kan” ekinin 
eklenmesiyle meydana gelmektedir. Örnekler; 


kayna-ay-dur-San-sen (kızacaksın) 

işle-ey-dur-San-sen (çalışacaksın) 

kaynaydiğansen, işleydiğansen gibi... 

İsimden fiil yapma eki -/4-/-/e ile yapılan fiil gövdelerine şimdiki zaman 


ve gelecek zaman fiil çekimleri getirildiğinde birinci ve ikinci hecelerdeki düz- 
kalın ünlü “a” sesi “e” veya “€” ye değişmeyecektir, (b4ş-/a-vat-a-men > 
başlavatimen, iş-le-vat-a-men > işlevatimen) 


Sonu ünsüzce biten bir heceli fiil köklerindeki düz-kalın ünlü “a” şimdiki 
zaman fiil çekimleri ile çekildiğinde kapalı “&” ye değişir. 


yaz-a-vat-a-men > yezivatimen (yazıyorum), 


kaz-a-vat-a-men>kezivatimen (kazıyorum) 


Burada belirtmek gereken bir husus Türkçe'de iki ünlünün bir arada 
gelmemesi dolayısıyla ünlülerin birinin düşmesidir. Onun için : 


işle-ey-durğan değil, işleydiğan şeklinde kullanılmıştır. 


Dr Rıdvan Öztürk isimden isim yapma ekleri üzerinde dururken “-ak” 
ekini göstermemiştir. Bu ek Çağdaş Uygur Türkçesinde işlek eklerdendir. 


Baş-ak > başak (buğday başı), sap-ak > sapak (bir salkım) 
Dr Rıdvan Öztürk söz konusu kitabının söz başında : “Uygur Türkçesi 
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aslında Doğu Türkistan'da eski Uygur Türkçesi'nin zaman içindeki çeşitli gelişme 
ve değişmelere bağlı olarak şekillenmiş bulunan bir devamı ve bir kısım 
kaynaklarda Tarançı Türkçesi diye de adlandırılan yeni bir şeklidir” demektedir. 
Bu yanlış bir görüştür. Doğu Türkistan'da Tarançi Türkçesi denilen bir Türkçe 
yoktur. Uygur Türkçesi vardır. Çağdaş Uygur Türkçesini bazı Rus ve Batı dil 
bilginleri Kaşgar Türkçesi, Tarançi Türkçesi diye ikiye ayırmışlardır ve daha da 
ileri giderek Uygur dili, Tarançi dili adında iki ayrı dil şeklinde göstermişlerdir. 
Bu ilmi gerçeklere aykırı düşen bir tutumdur. Çağdaş Uygur Türkçesi söz konusu 
olduğunda “Tarançi Türkçesi” Uygur Türkçesi'nin ili ağzıdır. Kaşgar Türkçesi 
Uygur Türkçesinin Kaşgar ağzıdır. Bu yerli ağızları çağdaş Uygur Türkçesinin 
yerine koymak mümkün değildir. 


Sonuç: Dr. Rıdvan Öztürk Türk Dili ve Uygur Türkçesinin büyük alimi 
havası ile başkalarının çalışmalarında kusur bulmuştur. Biz bu makalemizde onun 
zihniyetini göstermekle birlikte kendisinin yazdığı “Yeni Uygur Türkçesi 
Grameri” kitabındaki bazı ciddi yanlışları bilim dünyasının dikkatine sunmuş 
bulunmaktayız. Bu hususları ve başta üslubunu düzeltmesi samimi umudumuzdur. 


NE...NE'Lİ VEYA NE...NE DE'Lİ BAĞLAMA EDATLARINDA 
OLUMSUZLUK SORUNU 


Ciden Sena MENABİT 
Özet 


Bu çalışmamızda ne...ne'li veya ne..ne de'li bağlama edatlarının 
kullanım özellikleri ve olumsuzluk sorunu incelenmiştir. 


İlk başta, örneklere dayanarak ne...ne veya ne...ne de'nin Farsça, 
Fransızca, İngilizce, Almanca'daki genel özellikleri ortaya konulmuştur. Daha 
sonra, söz konusu yapılar gramercilerin nasıl ele aldıkları yönüyle incelenmiştir 
ve bütün bu yapıların bağlama edatları olduğu önerilmiştir. Konuyu ele alırken 
özellikle ne...ne'li veya ne...ne de'nin olumsuzu şekilleri üzerinde durulmuştur. 


Son olarak, incelenen bağlama edatlarının görev ve kullanım açısından 
tespit edilen özellikler özetlenmiştir. 


Anahtar kelimeler: bağlama edatları, olumsuz, fil, cümle. 


Rösume 


Dans ce travail nous avons analysö les charactöristigues d'utilisation et 
le problöme de la negation dans les conjoctions avec ni...ni. En premier lieu, nous 
avons &tabli les charactöristigues gönörales de ('utilisation ni...ni en persanne, 
Jrançais, anglais, allemande et ceci -en nous basant sur guelgues exemples. 


Par la suite, les structures en guestion ont 6t€ analysö par la maniöre 
gu'elles sont iraitös par la grammairiens et nous avons appris gue toutes ces 
structures sont des conjonctions. Lorsgue nous avons commenceö a traiter le sujet, 
nous nous sommes attardös sur les formes nögatives de ni...ni. 


Derniğrement nous avons resum& les charactöristigues de fonction et 
d'utilisation des 


conjonctions d'apres nos döterminations. 


Les mots clös: les conjoctions, negation, verbe, phrase. 
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Bu makale, Prof. Dr. Hamza Zülfikar'ın danışmanlığında A.Ü. Sosyal 
Bilimler Enstitüsünde hazırladığım “ Cümle bilgisi açısından ne...ne, hem...hem, 
ya...ya, ister..ister bağlama edatları” adlı yüksek lisans tezimden bir bölüm 
alınarak hazırlanmıştır. 


Türkçe, Hint-Avrupa dil ailesinin içindeki Asya dillerinden Farsça, 
Avrupa dillerinden de Fransızca ve İngilizcenin kısmen etkisi altında kalmıştır. 
Söz konusu dillerin etkisi Türkçenin yapısında bulunmayan ön eklerin dışında 
kelime gruplarına hatta cümle kuruluşlarına kadar inmiştir. 


Türkçedeki ne..ne ve ne...ne de'nin kullanımını ele almadan önce, 
Fransızca, İngilizce, Almancadaki bu bağlama edatının kullanım özelliklerine 
değinmek yerinde olacaktır: 


Türkçedeki ne...ne'nin Fransızcadaki karşılığı ni...ni"dir. Olumsuzluğu 
ifade etmektedir ve bu dilin gramerinde bağlaç başlığı altında ele alınmaktadır. 


Bu anlamda ve görevde ni eski Lâtince nec, eski Fransızca'daki ne, ned 
şekillerine dayanmaktadır. XVI. yüzyıldan itibaren ni şekli kullanılmaya 
başlanmıştır ve bu bağlaç gramer kategorisinde belli bir yer teşkil etmektedir. 


Fransızca'da ne...ne bağlacını kapsayan cümlelerin fiilleri olumsuzluğu 
ifade eden unsurlarla kullanılmaktadır: ne...pas veya bu iki unsurdan tek olarak ne 
kullanılır ve fiillerin şekli olumsuzdur. 


“L'homme mest ni ange ni böte”. (Pasc., Pensdes, 358) (İnsan ne melek 
ne şeytandır) 


“La prison ne lui parut ni douleureusse ni humilliante.” (A. France, 
Crainguebille, p.20) 


( Hapishane kendisine ne acıklı ne de alçaltıcı geldi) 


“.pulsgue ni Dieu ni les hommes ne m'ont point condamn& a mourir.” 
(Diderot, La Religieuse, Pldiade, p.323) (...çünkü ne Tanrı ne insanlar beni ölüme 
mahküm etmediler) 


Eğer olumsuzluğu ifade eden her iki öge (ne...pas) kullanılırsa, birinci 
ni'nin bağladığı unsurun önünde yer alması şart değildir. 


“İl n'oublie pas Vartillerie #i le bagage.” (La Bouyâre, X,II) s.1234 (O 
ne teçhizatlarını ne eşyalarını unutuyor.) 


Eğer cümlede jamais (“hiçbir zaman”), personne (“hiç kimse”), rien 
Chiç”) kelimelerden biri yer alıyorsa, ni'nin bağladığı unsurun önünde gelmesi 
şart değildir. 
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“Je ne vois jamais (ni) son pöre, ni sa möre.” (Ben hiçbir zaman ne 
babasını ne annesini görüyorum.) 


“Je ne parle â personne (mi) de ses affaires ni des ses projets.” ' (Ne 
işlerinin ne projelerinin hakkında kimseyle konuşmuyor. 


İngilizce'de ne...ne bağlacı neifher..nor terimleriyle ifade edilir ve 
denklik bağlaçları (“correlative conjuctions”) başlığı altında incelenir.Yüklem 
olumlu şekliyle kullanılır. 


“That book is neifher interesting nor accurate.” (Bu kitap ne ilginç ne de 
doğru) 

“Neither her husband nor her children speak English.” (Ne kocası ne de 
çocukları İngilizce konuşuyor.) 


“The result was neifher good nor bad.” > (Sonuç ne iyi ne de kötü oldu) 


“The eguipment is meiiher accurate nor safe” (Aletler ne tam ne 
güvenliydi.) 


“Neither Eric nor Nick could apply for the job.” (Ne Eric ne de Nick iş 
için müracaat edebilirdi.) 


Almanca'da ne...ne için weder..noch bağlacı kullanılmaktadır. Bu 
bağlacı içeren cümlenin fiili olumludur. 


“Weder nimmt sie İhre Medikammente, noch geht sie zum Arzt.” (Ne 
ilâçlarını kullanıyor ne de doktora gidiyor.) 


“Sie will weder ihn sehen, noch seine Stimme hören.” (Onun ne sesini 
duymak ne de görmek istiyor.) 


“ İch habe es weder gesehen, noch etas danuber gehört.” 


hakkında bir şey duydum.) 


(Ne gördüm ne 


Ne...ne'li cümlelerin fiilini olumsuz yapmadan, anlam olarak olumsuzluk 
ifade etmesi Farsçadan gelen bir gelenektir. Prof. Dr. Mürsel Öztürk, Farsça 
Dilbilgisi * adlı çalışmasında ne...ne bağlama edatını aynı görevdeki isimleri veya 
eşit cümleleri birbirine bağlayan ve cümlelere olumsuzluk anlamı katan bir 
bağlaçtır” biçiminde tanımlar. 


' Maurice, Grevisse, Le Bon Usage, Duculot, Onziğme Edition, 1980, 5.1073, 1233 -1234 

> Schramper Azar, Betty, Understanding and Using English Grammar, Second Edition, 1989, 5.291 
i Revealing Advanced Grammer, 5.144, 152, 160, 161 

* Lehr und Übungsbuch der deutchen Grammatik, 5.123 

5 Öztürk, Mürsel, Farsça Dilbilgisi, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara, 1988, s.147, 15İ 
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Dr. Muhammed Mu'in ise Ferheng -i Farisi" adlı çalışmasında söz konusu 
bağlama edatını “olumsuz cümlelerde bağlaçtır” şeklinde açıklar. 


Anlamca olumsuzluk ifade eden bu yapılarda bazen fiilin de olumsuz 
biçiminin kullanılmış olması ise, bir sorun olarak öteden beri karşımıza 
çıkmaktadır. 


Ne...ne, ne...ne de'nin bağlama edatının Türkiye Türkçesindeki kullanım 
özelliklerini ele almak yerinde olacaktır. 


Türkiye Türkçesinde ne...ne, ne...ne de bağlama edatı başlangıçtan bu 
yana Ne şiş yansın ne kebap, Ne kokar ne bulaşır, Ne dağda bağım var ne 
çakaldan davam var atasözleriyle ifade edilen cümlelerde kullanılmış ve kabul 
görmüştür.Bu yapılar içinde ne...ne bağlacı geçmektedir. Benzeri pek çok 
özdeyişte, atasözü ve kalıplaşmış cümlede ne...ne'li yapıları görmek mümkündür. 


Yaklaşık 700 yıllık bir dönem içinde kalıplaşan bu yapılarda yüklem 
olumludur: ne devlet başda kalur ve ne can tende ( Zeynep Korkmaz, Marzuban - 
name Tercümesi, 19a -13, 14, 5.223) Yüklemin olumsuz olabileceğinin kuralı ise, 
son dönem, yani özellikle Cumhuriyetin ilânından sonraki dönemlerde yazılan 
gramerlerde görülmektedir. Bu durumla ilgili örnekler ve yapılan açıklamalar 
aşağıda işlenecektir. Aşağıda vereceğimiz örneklerde yüklemin olumsuz 
olmasının tarihi, kanaatimizce biraz daha derine, hatta Tanzimat dönemine kadar 
inebilmektedir. Ancak yukarıdaki durumların aksine kullanımda bazen fiilin de 
olumsuz olduğunu görülmektedir. 


Tanzimat yazarlarından Ebüzziya Tevfik Bey 1900'lü yılların başında Ne 
Edat ı Nef Hakkında Tetebbuat' adlı küçük cep kitabı niteliğindeki 
çalışmasında bu konuya yer vermiştir. Yazarın belirttiğine göre, kitabın 
yazılmasına şu örnek cümle sebep olmuştur: “Bu eserlerde ne kati veya nisbi bir 
hakikat -i târihiyye, ne de samimiyet ve irticâlden münbais bir hakikat -ı rühiyye 
taharri etmemelidir.” * ( * çeviri: Bu eserlerde ne kesin veya kısmi bir tarihi 
gereği, ne de içtenlik ve doğaçlamadan ileri gelen bir ruhi gereği 
araştırmamalıdır.) 


Burada fiil olumsuz biçimde kullanılmıştır ve fiilin olumsuz oluşu bu 
kitapçığın konusu olmuştur. 


“(Ne) harfi lisânımızda süret -i mükerrerede dâhil olduğu cümlelerin 
hükmünü menfi ve suver -i inşâ'iyyesini müsbet kılan bir edât -ı neyfidir. Bunu 
lisânımızın aslı olan Çağatay Türkçesinde de böyle görmekteyiz.” (*çeviri:Ne harfi 
dilimizde tekrar edilmesi durumunda cümlelerin fiili olumsuz ve kuruluş şeklini 


“Mu'in, Muhammed, Ferheng -i Farisi, Emir Kebir Yayınları, Tahran, 1363, 5.5166, 5237 

7 Ebüzziya, Tevfik, Ne Edâr —ı Neyfi Hakkında Tetebbuât, İstanbul, 1909, s.5 -7,10,11,17-48,32,48-S1 
i a.g.e.s.İ 
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olumlu kılan bir olumsuzluk edatıdır. Bunu dilimizin aslı olan Çağatay Türkçesinde 
de böyle görmekteyiz) diyen Ebüzziya Tevfik, çalışmasında ayrica tezini böylece 
ortaya koymuştur. Ona göre, “Türkçe bir cümlede “ne” olumsuzluk edatı tekrarlı 
olarak kullanıldığı zaman cümlenin anlamı olumsuz, yüklemi ise olumludur. 


Ayrıca bazılarının “Ne pazarda ne de çarşıda aramadık yer 
bırakmadım”şeklinde fiili olumsuz olarak kullandıklarına da işaret etmektedir. “ 
Konu ile ilgili açıklaması şöyledir: 


“Kırk elli senelik bir dönem hariç, altı yüz senelik edebiyat devremizdeki 
nazım ve nesir türlerinde yazılan eserlerde bu durum görülmez. Bu tekrar edatı, 
hepsinde de olumlu fiille tamamlanmıştır. Esâs -ı mesele nazımdan ziyâde nesre 
aittir. Çünkü nazımda (Zarüret -i vezin) mazereti şüaramız indinde öteden beri 
muteber olduğundan, eşârında (ne) edât-ı nefiyle beraber fi'l -i menfi irât etmiş 
şuarâmız gösterilse bile esâs ideyi değiştiremez”"! Burada anlaşıldığına göre 
yüklemin olumsuz olması yeni bir gelişim olarak değerlendirilmiştir. E. Tevfik 
ayrıca böyle bir durumun daha çok nesirde görüldüğünü savunur ve fiilin temelde 
olumlu olması gerektiği üzerinde durur. 


Bu açıklamalardan sonra “ne” tekrarında fiilin olumsuz kullanılmaya 
başlamasının tarihçesine geçen Ebüzziya, önce “bu edâtın vaz -ı asliye muhali 
olarak istimâl olunmasından dolayı ilk defa, bundan otuz sene evvel Vakif 
gazetesiyle Tercüman-ı Hakikat arasında bir bahis cereyân etmiş idi” diyerek, bu 
konuda yapılmış olan ilk tartışmaya dikkatleri çeker. Onun anlattığı kadarıyla 
Ahmet Midhat, “ne” tekrarını içeren bir cümlesini olumsuz fiille bitirmiştir. 
Mesela; (Ne senin, ne de onun kitabı işe yaramaz) yolunda bir kavilde” 
bulunmuştur. Vakit gazetesi buna sağlam ve isabetli delillerle itiraz etmiş, 
Tercümân-ı Hakikat'in inatçı tutumu yüzünden sürüp giden münakaşa bir sonuç 
alınamadan kesilmiştir. Bununla birlikte o tarihten sonra Tercümân-ı Hakikat inat 
ve ısrarla “ne” tekrarını “hâvi yazdığı şeylerde hep fil-i müsbete bedel fi”i- i 
menfi” getirmiş o gazeteyi okuyan yeni yetmeler bu “tarz-ı beyâna ittibâ 
edegeldiğimden”, biz de “(ne) edâtının suret- i istimâlinde iki fırka-i mütehâlife” 
ortaya çıkmıştır.” 


Görüldüğü gibi o tarihlerde iki ünlü gazete arasında da bu konuda görüş 
ayrılığı çıkmış ve konu birkaç makalenin çıkmasına vesile olmuştur. Vakit 
gazetesi böyle bir cümlede fiilin olumlu olmasını doğru bulurken, Tercümân -ı 
Hakikat yüklemin olumsuz olabileceğini öne sürmüştür. 


Ebüzziya Tevfik ilk tartışmayı işaret ettikten sonra, ele aldığı olumsuzluk 
biçiminin olup olamayacağı meselesi üzerinde öteden beri duran yazarlara ve kitaplara 
değinir. Önce nerelerde nelerin ne kadar geçtiğini tespit eder ve şu isimleri anar: 


Sage.s.6 
lage.s.32 
Rage. s.10,l1 
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Recaizade Mahmut Ekrem (Talim -i Edebiyat), Nahv -i Türki, Muallim Naci (Mekteb -i 
Hukuk'ta verdiği edebiyat derslerinde), Hakkı Bey (Esrâr -ı Belâgat) Cevdet Paşa 
(Kavâid -i Osmâniyye), Kütahyalı Abdurahman Efendi (Kıstasü”! -Lisân). 


Yazarın örnekler vererek bahsettiği kadarıyla bunlardan Recaizade 
Mahmut Ekrem, yerilmekten çekindiği için kesin konuşmaktan kaçınmış, 
diğerleri bu edatın “vaz-ı asli hilâfından olarak zü'l-vecheyn bir tarz-ı ist'mâl 
re'yinde”” (* çeviri: asıl görevi dışından olarak iki yönden bir kullanım şekli 
savunmuşlardır. Fiilin olumsuz veya iki türlü olabileceğine dâir en ufak bir şey 
yazmamışlardır. Bundan dolayı E.Tevfik, “Eğer bazı tarz -1 ibâre veyâ zarüret-i 
rabt ilcâsıyla harf -i müsbete bedel harf-i nefy getirilmesi vâki olsa idi mâdemki 
bu zatlar lisânımızın kavâidini tedvin etmişlerdir; kitaplarında o süret -i istimâli 
de beyân etmeli idiler.” (* çeviri: Eğer bazı ifade şekli veya birbirine bağlanması 
zorunluğunun gereği olumlu harfe karşılık olumsuz harf getirilmesi gerekirse, 
mâdemki bu kişiler dilimizin kurallarını düzenlemişlerdir, kitaplarında o kullanım 
şekli de açıklamaları gerekirdi) der. 


Kısaca E. Tevfik, bu şahsiyetlerin filin oolumsuzluğundan 
bahsetmediklerini, dolayısıyla bunun yanlış olduğunu ifade etmektedir. 


Konuya eğilenler içerisinde Recaizâde Ekrem ile Muallim Naci'nin 
görüşlerini genişçe ele alan E. Tevfik, bunları özetlemiş, değerlendirmiş, kendince 
eksik olan noktaları ve yanlışları belirleyerek, düzeltmeler yapmıştır. Bu arada 
gerek söylediklerini ispat etmek, gerekse “ne” tekrarında olumlu fiilin değişik 
yerlerdeki kullanımını gösterebilmek için, geçmişin şâir ve yazarlarımızdan bol bol 
örnekler sıralamıştır. 


“Biraz da Esrâr - Belâgat sahibiyle konuşalım” diyen Ebüzziya'ya göre 
Hakkı Bey, Muallim Naci'nin bu konudaki görüşünü ve sınıflandırmasını 
kelimelerin yerini değiştirerek aynen almış, edebi olmadığı için meseleye delil 
sayılmayacak üç misâl eklemiştir. 


“Ne” olumsuzluk edatını olumsuz fiille kullanılmaya başlamasının tarihi 
geçmişini böylece özetleyen ve mesele hakkında söylenenleri aktararak 
değerlendiren E. Tevfik, “Tekmile -i Bahs” başlığı altında konuyu yeniden toparlar 
ve manzum - mensur edebi eserlerden seçtiği örneklerle iddiasını ispata çalışır. 


Örneklere geçmeden önce şu görüşlerini dile getirir: “Dilimizin gramer 
kuralına göre “ne” olumsuzluk edatı, herhangi bir cümlede tekrarlı kullanılırsa, 
cümlenin manası olumsuz, fiili ise olumlu olur. (Ne sende var, ne bende var.) Bu 
cümleler fiilsiz de kullanılır. O zaman kesik cümle adını alır. (8e selâm, ne kelâm) ' 
vezin zarüriyetiyle yazılanlar dışında “ne” edatının tekrar edildiği cümlelerde fiil 
hep olumlu kullanılmıştır" diyen E. Tevfik, konuyla ilgili örnekleri şu başlıklar 
altında sınıflandırmıştır: 


5 a.g.e. 5.17 
age s7 
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-Birinci “ne”den sonra ikinciden önce kullanılan olumlu fiille ilgili örnekler: 
“Terk -i ser -râh -1 melâmette hünerdir demeyiz 


Ne hüner demek olur; ana hakikatte ze ayb” (Ruhi, s.55) 


“Makâm -ı kurbe iren Hukk budur ki dünyânu 


Ne kasr -1 kaysarin ister ne kasr -1 dârâsin” (Ruhi, s.55) 


Örneklerde görüldüğü gibi ikinci bölümde fil kullanılmıyor ve fiil 
okuyucunun düşüncesine bırakılıyor. 


- Her iki “ne”den sonra, olumlu bir fiille kurulan örnekler: 


“Fitne, bir uyumuş yılandır. Uyandırmağa gelmez. Uyanırsa ne karşı 
duranlar kurtulur; ze de uyandıranlar selâmet bulur”. 
(Cevdet Paşa, s.63) 


“Biz fıkradan bir derdmendiz; ne kimsenifi ziyânına varmakla şeref 


veririz; ve ne ziyâretden tahallüf etmekle şânına noksan erdirmege”. (Ahmet 
Radosi, s.63-64) 


“Hülâşa bu şive ile ne ele girer; ve ne kat“-ı ümid etdirir, mütalâ'ab -ı 
mecbübeye benzer. Vaşlıyla ne“ aşıkını şad ve ne ye'siyle berbâd eder”. 


( Mütercim “Asım, s.64) 


Birinci bölümdeki yüklem şu örnekte de ikinci bölüme geçmiştir. İkinci 
“ne” den sonra olumlu fiil örnekleri: 


“Ne kabülün ta' ata ibâdete, ne reddifi günaha, ma'şiyete göredir”. 


(Sinân Paşa, 5.72) 


“Bir cem' gördüm ki hikâyetleri perişân, ne şafâdan anda eser ve ne 
sıdkdan anda nişân var”. (Fuzuli, s.73) 
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“İnsan zâtında fâni olan ciheti mahv irüp ruhâni olana hizmet etmelidir. 
Ne kendi nefsine, ne de şairlerine merhamet eylemelidir”. (Kânizâde 
Rifat Bey, 5.73) 


- Teyit ve kuvvetlendirme için ikiden fazla “ne” tekrarına örnekler: 
" Ne kânuna, ne cebr ü zora, ne hünkâra tâbi'dir 


Bu her dergâhta herkes dirhem ü dinâra, tâbi'dir” (Ziya Paşa, s.78) 


“ Şöyle sermest mi“ aşk -ı ilahi olsak 


Ki ne didâr ne hür ne behiştin görsek” Fehim, s.79) 


““Alem bi -meh u hüurşid u felekde hergiz 


Ne mühendis, ne müneccim, ne hakim isterler” Ruhi, s.79) 


- “Ne”lerin tekrarından önce gelen filler olumsuz olur iddiasına karşı 
olumlu örnekler: 


“ Geldi ne sen gibi dehre dil -rübâ 
Gördü ne ben gibi dünyâ Mübtelâ” Riyâzi, s.81) 


“Böyle bir fettan -ı “âlem, böyle bir âsub -ı dehr 


Gördi ne çeşmi, ne işitdi kulağı kimsenifi” (Haşimi, 5.81) 


Görüldüğü gibi Ebüzziya Tevfik, bu çalışmasından yeni dönem 
yazarlarının genel olarak ne...ne'li bağlama edatı içindeki yüklemlerin olumlu 
olduğu düşüncesindedir. Fiilin olumsuz oluşunu vezne bağlamakta ve bunu 
konunun dışında tutmaktadır. 


Türkiye Türkçesi gramerlerinde konunun nasıl ele alındığına bakmak 
yerinde olacaktır: 


Ciden Sena Menabit , 79 


Hemen belirtelim ki, E.Tevfik'in bu iddiasına karşılık son dönem 
gramerlerinde yüklemin bu durumda olumsuz olabileceği örneklerde tespit 
edilmiştir. E. Tevfik'in bu çalışmasından da pek haberdar olunmadığını bu arada 
belirtmek gerekmektedir: 


T.N. Gencan Dilbilgisi © adlı çalışmasında konu ile ilgili olarak şu 
bilgileri veriyor: 


“a) Bir tümcede ne...ne'lerle bağlanan ögeler, yüklemden uzaksa; yani 
araya başka ögeler ve daha çok, açıklayıcı sözcükler (arasözler) girmişse; 


Atatürk ne ibadete, ne itikatlara, ne gerçek dinin gerçek temellerine 
dokunmamıştır. 


( Falih Rıfkı Atay); ne...ne'li şekillerin örnekte görüldüğü gibi ikili değil, 
ikiden fazla biçimlerde kullanılması mümkündür. i 


b) Yüklem ne...ne'lerden önce gelmişse; 

Açılmaz ne bir yüz ne bir pencere; 

Bakıldıkça vahşet çöker yerlere. (Yağmur, Tevfik Fikret); 

c) Ne...ne bağlaçlarının bulunduğu önermenin yüklemi koşullu ise; 
Ne sen, ne ben işe karışmasaydık. 


ç) Ne...nelerle bağlanan ögelerin yüklemi çekimli eylem değil de -diği, 
eceği, -li beri, -dikçe...yapılı eylemsilerse; 
Ne memlekette konuşulan dili, ne oranın âdetlerini bilmediğinden çok 


zahmet çekti.; 


d) Yüklemden önce, olumsuzluğu pekiştiren bir belirteç, bir tümleç ya da 
arasÖz varsa; 


..Ne geceyi geçirdiği saray, konak veya köşkü, ne de onun içinde yattığı 
oda hiç kimse bilmeyecek. (Falih Rıfkı Atay) 


e) Ne...ne'lerin bağladığı ögelerden sonra bir duraklama olursa; ögelerden 
biri belirtme vurgusu ya da tonuyle canlandırılmak istenirse...ne...ne'ler 
olumsuzluk anlamından, yani asıl görevinden sıyrılarak “de..de” bağlaçları 
yerinde kullanıldığı için yüklemler olumsuzlaşır. Ne...ne bağlacının ana görevi 
olumsuzluktur; onun için: 


I. Bulundukları tümcelerin yüklemleri olumlu olmalıdır. 


5 Gencan, Tahir Nejat, Dilbigisi, Fen Fakültesi Basım Evi, İstanbul, 1971, 8.373 - 375 
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HI. Olumlu eylem ya da eylemsi kullanmakta anlam bakımından, söyleyiş 
ve kullanış geleneği bakımından aykırılık, eksiklik seziliyorsa ne...ne'ler yerine 
“de...de” bağlaçlarını kullanmayı daha uygun görmek gereklidir. 


T. N. Gencan, cümle uzunsa araya başka ögeler girmişse ve yüklemler 
cümlenin başında ise yüklemin olumsuz olabileceğini savunuyor. 


T.N. Gencan, gramerinin c. şıkkında verdiği örnek için “yüklemi koşullu 
ise” ifadesini kullanıyor. Buradaki yüklem koşullu değil, yüklem dilek kipindedir. 


Muharrem Ergin ise Türk Dil Bilgisi'9 adlı çalışmasında konuyu edat 
başlığı altında incelemekte ve sınıflandırmayı yaparken, “ünlem edatları”, 
“bağlama edatları”, “son çekim edatları” diye konuyu üçe ayırmaktadır. Bizim ele 
aldığımız konuyu, M. Ergin “karşılaştırma edatları” başlığı altında incelemiştir, 
ne...ne ile dafde)...da(de) için Türkçe asıllı olduğunu ne...ne, ne zamirinden 
alındığını savunmuştur. Konuya değindiğinde karşılaştırma görevini esas almıştır 


ve şu bilgileri vermiştir: 


“ne..ne edatı <<hiç biri>> ifadesiyle menfilik edatı durumunda olduğu 
için bulunduğu cümlede fil umumiyetle müsbet olur. Fakat menfi de 
kullanılmaktadır.” 


Tahsin Banguoğlu”, konuyu bağlam yani bağlaç başlığı altında 
incelemiştir ve şu tanımı vermiştir: 


“ne...ne: sözcükleri, tümceleri bağlamaya yarayan ne bağlacı, genellikle 
yinelerek kullanılır. Ne...ne bağlacının iki önemi vardır. Görevleri aynı olan 
ögeleri bağlamak, kullanıldığı tümceye olumsuzluk anlamı katmak”.”? 


Nurettin Koç, Yeni Dilbilgisi?" adlı kitabında incelediğimiz bağlama 
edatlarını anlam açısından şöyle tanımlamıştır: “ne...ne (ne...ne de) tümceleri 
“olumsuzluk belirterek bağlar” 


Haydar Ediskun, Türk Dilbilgisi ” eserinde konuyu şöyle incelemektedir: 
Tekrarlı ne'lerin biçimce ve anlamca olumsuz cümle kuruluşları: 


a) Cümledeki fiil tekrarlı ne'lerden önce gelirse, fil olumsuz kalır. Cümle 
hem biçimce hem anlamca olumsuz olur: 


Sallanmaz o kalkışta ne mendil, ne de bir kol (Yahya Kemal Beyatlı) 


Ergin, Muharrem, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, 1972, s.335 

Tage.,s.354 

Banguoğlu, Tahsin, Türkçenin Grameri, Ankara, 1990 

* age. 5.395 

” Koç, Nurettin, Yeni Dilbilgisi, İstanbul, 1990, s.181 

age. 185 , 

> Ediskun, Haydar, Türk Dilbilgisi ( Sesbilgisi - Biçimbilgisi - Cümlebilgisi ), Remzi Kitabevi, 
İstanbul, 1992 ,s.318 
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Burada dikkat edilecek olursa yüklem başta kullanılmıştır. 


b) Tekrarlı ne'ler şartlı bir cümlecikte bulunuyorsa, şartlı cümleciğin fiili 
olumsuz kalır: 


Kardeşinizden ne bir haber, ne bir mektup almadınızsa, hemen yola 
çıkınız. 


c) Tekralı ne'ler bir ulaçla kurulmuş bir cümlecikte bulunuyorsa, ulaç 
olumsuz kalır: 


Ne beni, ne de seni göremediği için ( -Göremediğinden, göremeyince, 
görmeyeli beri...) hayli üzülmüş. 


Ondan ne bir selam ne bir mektup almadıkça adını bile anmayacağım. 


ç) Bir cümlede tekrarlı ne'lerden sonuncusu ile fiil arasına birtakım 
kelime ya da kelime öbekleri girerse, fiil olumsuz kalır: 


Bu meseleye ne annemi, ne de babamı katiyen karıştırılmamalıyız. 


d) Tekrarlı ne'lerden sonra anlamlı bir susuş yapılacak olursa, fül 
olumsuz olur. 


Dün ne sinemaya, ne de tiyatroya... gidemedik. 


Kaynakları belirtilmeyen bu cümlelere güven vermemekle birlikte H. 
Ediskun'un tespitleri bu doğrultudadır. 


Leylâ Karahan, Türkçede Sözdizimi — Cümle Tahlilleri”? adlı kitabında ne 
edat, ne bağlaç ana başlığını kullanmış, konuyu bağlama grubu adı altında ele 
almıştır. Konu ile ilgili olarak esas aldığı bağlama grubu içinde bağlama edatı 
terimine de yer vermiştir: “bağlama edatısisim unsuru--bağlama edatı bağlama 
grubu”. 


Zeynep Korkmaz Türkiye Türkçesi Grameri (Şekilbilgisi)* adlı 
kitabında ne...ne bağlacı hakkında şu bilgileri vermektedir: 


“Görevdeş veya zıt anlamlı kelimelerin başına gelerek bunları arka arkaya 
sıralayan ne...ne bağlacı, aynı zamanda, sıraladığı ögelerden “hiçbiri” anlamını 
veren bir “red” bir “olumsuzluk” bildirme işlevi de yüklenmiştir. Yapısı 
bakımından zamir kökenlidir. Bu bağlaç ikiden fazla tekrarlı olarak da kullanılır, 
de bağlacı ile de pekiştirilebilir: 


Ne Şam'ın şekeri ne arabın yüzü. 


3 Karahan, Leylâ, Türkçede Sözdizimi — Cümle Tahlilleri, Ankara, 1995, s.30 
“ Korkmaz, Zeynep, Türkiye Türkçesi Grameri ( Şekilbilgisi), TDK yayınları.827, Ankara, 2003, 
s.L1L1-112 
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Günün ucu, azıcık görününceye kadar ne konuştular, ne de azıcık durup 
soluk aldılar. (Y.Kemal, IM,62)” 


Görüldüğü gibi ne...ne'li kuruluşlarda yüklem başlangıçta Farsçanın 
etkisiyle olumludur. Farsçaya bağlı olarak yüzlerce yıl bu gelenek sürdürülmüş. 
Tanzimat'tan itibaren zaman zaman filin olumsuz biçiminin kullanılacağı 
gündeme gelmiş ve Cumhuriyet döneminde dilin gelişmesine bağlı olarak 
ne...ne'li yapılar çok çeşitli kullanım özellikleri kazanmıştır. Şimdi de Jean 
Deny'nin bu konuyu nasıl değerlendirdiğini görelim. 


Jean Deny, Türk Dili Gramer “inde konuyla ilgili şu bilgileri vermiştir: 


I. Cümledeki tekrarlı ne'lerin keşiklediği (nöbetleştiği) hadlerden 
sonuncusu ile fiil arasında uzun, kısa bir kelime, ya bir söz bulunur ve böylece 
bunlar birbirinden az çok uzaklaşmış olursa fiil olumsuz kalır; 


“O ne arkadaşlariyle, ne kardeşleriyle, ne de babasiyle (asla) geçinmez”; 
“Çocuğu ne erkek kardeşi ne de kız kardeşi (arayıp) sormadı”, 
“O işe ne senin, ne onun kitabı (işe) yaramaz.” 


2. Cümledeki tekrarlı ne'lerin keşiklediği hadlerden sonuncusu ile fil 
arasında sesle bir duraklama yapılır ve yine bunlar birbirinden az çok uzaklaşmış 
bırakılırsa, fiil olumsuz kalır. 


“Bugün ne bağçeye, ne sokağa ...çıkmadım”; 


“Hastaya bir ay müddetle ne et, ne süt, ne sebze, ne de 
yumurta...verilmeyecek.” 


3. Tekrarlı neler, fiil daha önce söylenilen devrik nesirli bir cümlede ya 
da nazımda sonraya kalmışsa, o fiil olumsuz bırakılır. 


“Ben bugün (çıkmadım) ne bağçeye, ne sokağa”; 
“Çocuk artık (sevmiyor) ne bebeğini, ne başka bir oyuncağını”. 


4. Sakın, hiç, hiç birisi, kesin olarak, bir zaman, henüz gibi olumsuzluğu 
pekiştiren zarflar ve tümleçlerden sonra fiil ancak olumsuz olarak yazılır. 


“Ne sigarayı ne enfiyeyi hiç kullanmam”; 


“Ne çok rüzgârlı ne de çok durgun havadan pek hoşlanmam”. 


 Deny, Jean, Türk Dili Grameri (Osmanlı Lehçesi), çev. Ali Ulvi Elöve, İstanbul, 1941, 5.647 - 
648, 655 
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5. Gelip görmedi, dinlemeyip gitti gibi çaprazlı fiiller ne ile bağlandığı 
zaman olduğu gibi kalarak bir değişiklik göstermezler. 


“Ne Orhan ne Aydın beni gelip görmediler”; 
“Ne Orhan ne Aydın beni dinlemeyip gittiler”. 


Görüldüğü gibi J.Deny bu sorunu ne...ne'li ifadenin ikinci parçasının 
birinci parçadan uzak düşmesi sırasında yüklemin sırasında yüklemin olumsuz 
olabileceği üzerinde duruyor. Ayrıca hiç gibi olumsuzluk ifade eden zarfların 
kullanıldığı durumlarda yüklemin olumsuz olduğunu belirtir. 


Konu üzerinde duran başka bir yazar da Peyami Safa'dır. Peyami Safa” 
Osmanlıca Türkçe Uydurmaca adlı kitabında konuyu şöyle açıklar: 


“Eğer, “ne” edatından sonra fil, ara yere birkaç fail ve mef'ul 
karışmayarak, nihayet bir iki kelime fasıla ile o edatı takip ediyorsa müsbet 
gelmelidir. Fakat ara yere birkaç kelime, birkaç fail ve mef'ul karışıyorsa, baştaki 
“ne” edatının yetme tesiri zaafa uğradığı için fül menfi gelmelidir.”diye konuyu 
açıklamıştır. 


Türk Dil Kurumu tarafından hazırlanan Türkçe Sözlük'”te konuyla 
ilgili şu bilgiler yer almaktadır: 


1. Ne ile bağlanan özne veya cümlelerden önceki fiiller aşağıda gösterilen 
durumlarda olumsuz kullanılırlar: 


a) Fiil, ne ile bağlanan özne veya cümlelerden önce gelirse: “Benimle 
hemzeban olmaz ne Firdevsi ne Hakani.” (Nefi) 


Bundan sonraki örnekler belli yazarlardan alınmamıştır. 


b) ne'li cümlenin fiili şartlı olursa: Sen ne yaz, ne kış dinlemezsen çabuk 
çökersin. 


c) fiilden önce olumsuz bir anlam veren bir ünlem veya zarf bulunursa: 
Ne tütüne, ne içkiye sakın alışmayın: Ne İzmir'e ne Bursa'ya hiç gitmemiş. 


Ne memlekette konuşulan dili, ne oranın âdetlerini bilmediğinden çok 
zahmet çekti. 


Ne çay ne kahve içmeyeli rahat ettim. 
Ne parası, ne malı kalmayıncaya kadar saçtı savurdu. 
Ne kitabı, ne defteri bulamayınca kızdı. 


Ne sigara ne içki içmedikçe korkmasın. 


25 Safa, Peyami, Osmanlıca Türkçe Uydurmaca, Ötüken Yay, İst.1999, 5.19 
” Türkçe Sözlük, TDK Basım Evi, Ankara, 1998, 5.1644 -1645 
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Ne sen, ne o gelmedikten sonra (veya gelmeden önce) ben yalnız ne 
yapayım? 


W. Radloff ne...ne bağlama edatının başlangıcını Uygurcaya kadar 
götürmektedir ve aşağıdaki örneği vermiştir: 


ne...ne”” : “ ölümük tudumas ne bilik ne uguş” ( Uig.) ( ölümü ne bilgi ne 
akıl tutamaz) 


Şiar Yalçın, Doğru Türkçe adlı kitabında “Ne” Bağlaçlarından Sonra 
Gelen Fül başlığı altında, çalışmamızdaki söz konusu olan meseleyi 
incelemektedir. Yazar “ne” olumsuzluk bağlacından sonra gelen fiilin olumsuz 
olması gerektiğini belirtmektedir. “hemen hemen bütün Batı dillerinde (hiç 
değilse benim bildiklerimde) olumsuzluk bağlacından — aslında “ne” bir edat 
©reposition) değil, bir bağlaçtır (conjonction) — sonra gelen fiil olumlu olarak 
tasrif edilir: ne Ahmet, ne Mehmet geldi; böyle bir şeyi ne gördüm, ne işittim. 
Çünkü iki olumsuz bir araya gelirse, tıpkı matematikte —x- — * olduğu gibi, ortaya 
bir olumluluk çıkar: “Ne yemek yemedim, ne de uyku uyumadım” dersem, hem 
yemek yediğim, hem de uyku uyuduğum anlaşılır, böyle bir şey söylemek 
gerekirse, “ne yemek yememezlik ne uyumamazlık ettim” daha isabetli olur. 


“Ne” bağlaçlarından sonra gelen fil şeklini olumsuz olma durumları 
hakkında da şu bilgileri vermektedir: “yüklem “ne” li cümlenin başında, yani 
“ne”lerden önce ise (bugün çok moda olan devrik: cümlelerde olduğu gibi) 
mutlaka olumsuzdur ve aksi düşünülemez. 


“Ne” li öznenin yüklemi cümlenin esas fiili değil de bir başka öğesi, 
meselâ bir fiilimsi ise, yüklem olumsuz şeklinde kullanılır. 


Aynı şekilde “ne”ler ile yüklem arasında bir zarf varsa, yüklem yine 
olumsuz olur: Ne arkadaşları ne öğretmenleri Hasan'ı pek sevmezlerdi. Burada da 
“de” bağlacını kullanmak daha iyidir.” * 


Konumuzun bir başka boyutu ne...ne, ne...ne de kullanımı ile ilgilidir. 


Ne...ne, ne...ne de bağlama edatının tarihi dönemlerdeki kullanımları ile 
ilgili incelemiş olduğumuz metinlere göre tespitlerimiz şunlardır: 


Daha önce Uygurcada ne...ne bağlama edatına rastlandığını belirtmiştik. 


Karahanlı Türkçesi eserlerinin başında gelen Kutadgu Bilig'de ne...ne'li 
veya ni...ni'li biçimlerin herhangi bir örneğe rastlanmamıştır. 


3 W. Radloff, Wilhelm, Opu slovarya tyurkskich nareciy - Versuch eines Wörterbuches der Türk - 
Dialecte. (1893,1899,1905,1911 Petersburg neşrinden fotomekanik usulle 4 cilt ve 8 kitap hâlinde 
kopya baskı). Proizvodstvenno - izdati| skiy kombinat VİNİTİ, Moskva, 1963 

9) 

“ a.ge.tomHi/1, s. 668 

Yalçın, Şiar, Doğru Türkçe, Metis Yayınları, 1998, 5.24, 81 
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Çağatay Türkçesinde ise ni...ni'li şekiller sıkça kullanılır: 
“Ni min kalgum &i sin baki zamani kilgil iy saki 
Kadeh devrini hoş tut kim vefasızdur besi devran” 


(Nevayi, Fevayidü'l-Kiber, 5.439) 


“Bil ki alemde ni şeh kaldı ni big 
Şah-ı magfur dik ü bigleri dik” (Nevayi, Fevayidü'1-Kiber, s.677) 


Eski Anadolu Türkçesinde bu bağlama edatı ne...ne biçimine sıkça 
rastlanmaktadır 


“ne devlet başda kalur ve ne can tende” 


(Z.Korkmaz, Marzuban-name Tercümesi, 19a-13,14, 8.223) 


“ılan balık gibi ki ne bellü balıkdur ve ne bellü ılandur” 


(Z.Korkmaz, Marzuban-name Tercümesi, 7b-13, s. 210) 


Konu ile ilgili olarak genel tespitler 


Bu bilgilerin ışığında seçtiğim örneklere dayanarak bazı tespitler yapmaya 
çalışalım. 


I. Deyim ve atasözü yapısında olup, eskiden beri şeklini bozmadan kısa 
anlatımlar olarak sürüp gelen bu sözlerde fiil olumludur. 


Ne alacak ne verecek. 

Ne alandan ne satandan olmamak. 
Ne aldı ne verdi. 

Ne alıp ne vereceği olmak. 

Ne Allah tanır ne kul. 

Ne altını bırakmak ne üstünü. 


Ne arayan var ne soran. 
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Ne bal etti ne mum. 

Ne balını isterim ne belasını. 

Ne benden sana bazlama, ne senden bana gözleme. 
Ne benden selâm ne senden kelâm. 

Ne çaldın yüzüme, ne çalayım yüzüne. 

Ne dağda bağım var, ne çakalda (tilkide) dâvam. 
Ne deve yürüsün ne can seslensin. 

Ne dost belli ne düşman. 

Ne güler ki gülesin, ne ağlar ki ağlayasın. 

Ne izi belli ne tozu. 

Ne kalburun üstü, ne eleğin altı. 

Ne kızı veriyor ne dünürünü küstürüyor. 

Ne kokar ne bulaşır. 

Ne od var ne ocak. 

Ne öldürür ne ondurur. 

Ne ölü görmüş ağlamış, ne düğün görmüş oynamış. 
Ne ölüye ağlar ne diriye güler. 

Ne sakala minnet ne bıyığa. 

Ne şap oldu ne şeker. 

Ne sen sor ne ben söyleyeyim. 

Ne sihir ne keramet el çabukluğu marifet. 

Ne şehit oldu ne gazi. 

Ne şiş yansın ne kebap. 

Ne tadı var ne tuzu. 

Ne yardan geçer ne serden. 


Ne yer ne yedirir. 
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Ne zekât verecek mal ne zekât alacak hal.» 


Ne balını isterim ne belâsını.. 

Ne od var ne ocak. 

Ne selâm ne sabah. 

Ne Şam'ın şekeri ne Arabın zekeri (yüzü). 


a 2 
Ne yârdan geçer ne serden.” 


I. Birinci bölümü takip eden ne'li yapılar ikinci bölümde araya başka 
kelime ve kelime grupları (zarf grupları, edat) giriyorsa fil olumsuz 
olabilmektedir. Bu durumda olumsuzluk kavramı zayıf kaldığından yüklemde 
olumsuzluk ifadesine gerek görülmektedir. Anlaşılan bu açığı kapatmak için 
yükleme olumsuzluk eki getirilmektedir. 


1. “Dünyada kadınlar kadar idaresi müşkil mahlük yoktur. Ne deliler, ne 
canavarlar onlar kadar şâyan -ı isti'âze olamaz!” (RME -BE 11, Araba Sevdası, s.246) 


Burada araya “onlar kadar” zarfı girmiştir. 


2. “Ne kıza ne oğlana ağzını açıp bir kelime söylemiyorum.” 
(Y.K.Karaosmanoğlu, KK, s.13) 


Burada araya “ağzını açıp” zarfı girmiştir. 


3. “Fakat ne Seniha, ne Faik Bey etraflarında hasıl oluveren bu 
boşluktan asla haberdar olmadılar.” (Y. K. Karaosmanoğlu, KK, $.52) 


Burada araya “asla” zarfı girmiştir. 
4. “Bugün tam onuncu gün hâlâ iyi olmadı 


Ne hekimden ne hocadan hiçbir şifâ bulmadı”. (BTTŞA, M.E. Yurdakul, 
Zavallılar, s.514) 


Burada araya “hiçbir” zarfı girmiştir. 


5. “Şimdiye kadar ne bir çocuğa, ne bir kimseye böyle elimle bir şey 
yedirememişimdir.” (R.N. Güntekin, KD, s.14) 


6. “Ne Bozova”daki hazırlıklarım esnasında, ne de burada onları tek 
tek tanımağa vakit bulamamışımdır.” (R.N. Güntekin, KD, s.160) 


Bu iki cümlede ise araya bir zarf grubu bir de nesne girmiştir. 


1 Yurtbaşı, Metin, Örnekleriyle Deyimler Sözlüğü, Ankara, 1997, s. 379 -382 
> Aksoy, Ömer Asım, Afasözleri ve Deyimler Sözlüğü (1 ). TDK Yayınları, Ankara, 1984, s.823 -825 
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6. “Ne Tanrı'ya ne şeytana artık inanmam.” (H. R. Gürpınar, SA, s.114) 
Burada araya “artık” zarfı girmiştir 


7. “Raci bütün bu müddet zarfında ne muhalefete, ne muvakate delâlet 
eder bir kelime bile söylememişti.” (H. Z. Uşaklıgil, MS, s.190) 


8. “Bâzı saçımı okşuyor, bâzı elimi öpüyor, ondan ileri ze vaziyetle, ne 
de sözleriyle bir türlü gitmiyordu.” (H. E. Adıvar, KA, s.95) 


Bu üç cümlede araya üç zarf girmiştir: birincide “artık” zarfı, ikincisinde, 
“bile” zarfı, üçüncüsünde ise “bir türlü” zarfları. 


9. “Her ne kadar o aileye uzak bir akrabalığı varsa da ne ahlâkça, ne 
tabiatça hiç benzemiyor.” ( P. Safa, SK, s.73) 


Burada araya olumsuzluk ifade eden “hiç” zarfı girmiştir. 
10. “Ne kendisine, ne de başkalarına hürmeti yok.” (Peride Celal, AK, s.31) 


Bu örnek ise beklediğimiz yönteme kullanıma uymuyor, dolayısıyla yok 
yerine var geçmeliydi. Bu tür kuralsız kullanımlara rastlanmaktadır. 


H. “Bunun dışında ne yeni ortaya çıkan Cemal hikâyesine, ne de 
Zeliş'in kendisiyle evlenmek istemeyeceğine inanmıyor, inanamıyordu.” 
(N.Cumalı, Zeliş, s.95) 


Bu örnekte inanmıyor yerine inanıyor olmalıydı. Ancak bu görüldüğü 
gibi olumsuz fiil kullanımları son dönemlerde özellikle uzun cümlelerde giderek 
yaygınlaşmıştır. Necati Cumalı'nın “Babası on yedi yaşında evlenmiş, ne 
evlenmeden önce ne de evlendikten sonra, karısından başka kadın tanımamıştı 
hayatında”. (N. Cumalı, Zeliş, 5.206) 


12. “Onların ne ceketleri, ge çizmeleri, ne de isimleri aklında kalmaz 
kimsenin.” (N. Cumalı, Zeliş, s.145) 


Burada araya “aklında” dolaylı tümleci girmiştir. 


13. “Bu sefer ne yaz sonu, ne kış sonu olmamasına ve işlerin tam 
durgun zamanına...” (YKK, Ankara, s.70) 


14. “Ne vaziyetlerinin ehemmiyetini, ne de kahramanlığını, ze kahraman 
olacaklarını veya gidecekleri günü, düşünmüyorlardı. (Atay, Zeytindağı, s.165) 


15. Ne keşif, ne şahit, ne ehlivukuf, zabıt kâtibi de gerekmez. 
(A.Sayar, Yılkı, s.9) 


Aşağıda verdiğimiz örnekler ise, filin başta olumsuz oluşu ile ilgili 
örneklerdir. 
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16. Açılmaz ne bir yüz ne bir pencere 

Bakıldıkça vahşet çöker yerlere. (BTTŞA, Tevfik Fikret, Yağmur, 5.246) 
17. Sallanmaz o kalkışta ne mendil, ne de bir kol. (Yahya Kemal Beyatlı) 
18. En alevli çöllerin üstünden hep beraber 


Geçerken bulmadılar ne bir ot, ne bir yosun ( Z.O.Saba, YM, Sebil ve 
Güvercinler, 5.79) 


Bunlar daha çok vezinli kafiyeli ifadelerdir. 
Burada araya “hiçbir” zarfı girmiştir. 


Verilen örneklerde görüldüğü gibi fiilin olumsuz oluşu araya giren kelime 
ve kelime gruplarıyla ilgilidir. Anlaşılan ne...ne'li bağlama edatının ifade ettiği 
olumsuzluk kavramı zayıf kalmakta ve yükleme olumsuzluk eki getirilerek bu 
açık kapatılmaktadır. 


Ne keşif, ne şahit, ne ehlivukuf, zabıt kâtibi de gerekmez. (A.Sayar, Yılkı, 
5.9) yapısındaki cümlelerde ise, keşif, şahir, ehlivukuf ve zabıt kâtibi sözlerinden 
önce ne bağlacı kullanılmış ve böylece ne...ne'li ikili kullanım aşılarak ne 
bağlacının üç kez kullanılmış. Bu tür örneklerde de yüklem olumsuz olmuştur. 
Benzeri bir başka örnek ise şöyledir: “Ne vaziyetlerinin ehemmiyetini, ne de 
kahramanlığını, one kahraman olacaklarını veya gidecekleri günü, 
düşünmüyorlardı. (Atay, Zeytindağı, 5.165) 


Yukarıdaki örneklerden anlaşıldığı üzere, ne...ne'li bağlama edatının 
yüklemi olumsuz oluşu, ne bağlacının ikiden fazla kullanılması Tanzimat'tan 
günümüze kadar Türkçenin yapısı içinde ortaya çıkan yeni gelişmeler olarak 
değerlendirilebilir. 


Prof. Dr. Hamza Zülfikar'ın gözetimi altında, A.Ü. Sosyal Bilimler 
Enstitüsünde hazırladığım “Cümle bilgisi açısından ne...ne, hem...hem, ya...ya, 
ister...ister bağlama edatları” adlı yüksek lisans tezimden bir bölümü olarak ele 
aldığım bu konunun hem..hem, ya...ya, ister...ister gibi öteki bağlama edatlarını 
bundan sonraki yazımda ele alacağım. 
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ESKİŞEHİR YÖRESİ AĞIZLARINDAN 
DERLEME SÖZLÜĞÜNE KATKILAR 


Can ÖZGÜR” 
Özet 


Bu araştırmamızda Eskişehir'e bağlı Sivrihisar ilçesinden derlediğimiz 
mahalli kelimeler bir araya getirilmiştir. Yöreden derlenen kelimeler DS'de 
bulunmayanlar ve DS'de bulunanlar başlıkları altında DS ile karşılaştırılmalı 
olarak ele alınıp işlenmiştir. 


Anahtar kelimeler: DS, Eskişehir-Sivrihisar, kelimeler 


Die OMundart In Der Ümgebung Eskişehir, Die Im 
Verfassugnswörterbuch Beigefügt Sind 


In dieser Arbeit, werden die verfasste Wörter vom Landkreis Sivrihisar 
angehörig der Stadt Eskişehir eingeführt. Die Wörter, die in dieser Umgebung 
untersucht untersucht sind, werden unter zwei Kapitâln, manche im VW nicht 
eingeführt und manche im VW ecingeführt sind, mit der vergleichende Methode 
verarbeitet. 


Schlüsselwörter: VW, Eskişehir-Sivrihisar, Wörter 


Eskişehir yöresinde yaşayan halk yerli (Manav, Türkmen-Yörük) ve 
göçmen (Rumeli, Kırım, Kafkasya kökenli) olmak üzere nüfus yapısı bakımından 
iki grup altında toplanabilir. Bu guruplar genel olarak birlikte yaşarlar. 


Bunlardan yerli nüfusun ağızlarıyla ilgili bugüne kadar birçok tez 
çalışması yapılmıştır. ! 


* Yrd. Doç., Osmangazi Üniv. 


I Yayınlanmamış olan bu tezler şunlardır: Ayten Aşan, Eskişehir Ağzı, Ankara Üniversitesi Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesi (Lisans Tezi), 1960; Fadime Gül Erdir, Eskişehir Ağzı, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi (Lisans Tezi), 1969; Sevgi Kalyoncuoğlu, Sivrihisar Ağzı, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi (Lisans Tezi), 1965; Özgül Kırıcı, Sivrihisar Ağzı, Ankara 
Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi (Lisans Tezi), 1973; M. Ali Taşçı, Burunarkaç Köyü 
(Afyon), Büngeşik Köyü (Eskişehir), Kadıkuyusu Köyü (Eskişehir) Ağızları, İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi (Lisans Tezi), 1976; Hülya Plancı, Eskişehir ve Yöresi Ağızları (İnceleme- 
Metinler-Sözlük), Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Yüksek Lisans Tezi), 1991; 
Canan İleri, Eskişehir Türkmen Ağızları (Fonetik Morfolojik İnceleme — Metinler-Sözlük), Erciyes 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Yüksek Lisans Tezi); Canan İleri, Eskişehir İli Mihallıçık 
İlçesi ve Yöresi Ağızları (1. Cilt Ses Bilgisi — Metinler, 2. Cilt İndeks — Ekler), İstanbul Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü (Doktora Tezi), 1997; Hasan Bağcı, Sarıcakaya Ağzı, Afyon Kocatepe 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Yüksek Lisans Tezi), 1998. 
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Türk Dili dergisinin daha önceki bazı sayılarında “Derleme Sözlüğüne 
Katkılar” başlığıyla yayımlanan makalelerde Anadolu'nun çeşitli yörelerinden 
kısa adı DS olan halk ağzından söz derleme dergisinde bulunmayan veya farklılık 
gösteren mahalli kelimeler tespit edilmiştir. (Gürses 2002; 176). 


Araştırmamızda, Anadolu'da en eski Türk yerleşim yerlerinden biri olan 
Eskişehir'e bağlı Sivrihisar ilçesinden derlediğimiz kelimeler bir araya 
getirilmektedir. Sivrihisar halkı genel olarak yerli diye sınıflandırdığımız Manav, 
Türkmen-Yörüklerden oluşmaktadır. 


Derlediğimiz kelimeler; DS”de bulunmayan ve DS”de bulunanlar şeklinde 
iki grupta alfabetik olarak gösterilmektedir. 


Derlediğimiz kelimelerde eğer DS"ye göre herhangi bir yönden farklılık 
varsa kelimenin DS'de geçtiği yer belirtilerek altında gerekli açıklamalar 
yapılmaktadır. Buna karşılık DS”de bulunup, her yönden örtüşen, birebir aynı 
olan kelimelere ise çalışmada yer verilmemiştir. 


DS”de bulunmayan kelimeler? 


bomru© (İ) : Küçük çocuklara tülbent arasında verilen lokum parçası. 
(Eskiden (o biberon ve emzik kullanımı yaygın olmadığı için bunların yerine 
tülbent kullanılırdı. Tülbentin içine lokum koyarak emzik şeklini verip çocukların 
emmeleri sağlanırdı.) (SYK) 


epter (S) : Aptal, geri zekâlı. (Arapça abdal”dan bozulmuş) 
evecenlen- : Rahatsız olmak, tedirgin olmak. 
evecen şeklinde “aceleci” anlamında isim olarak geçmektedir. (DSV: 1803), 
gağasla- : 1. Birişi gelişigüzel yapmak. 

2. Kendisinden zayıf olanı hırpalamak, pataklamak. 

3. Birisine bir şeyi kandırarak satmak. (SYK) 


gamamlan- (o: Bir yerde otururken başını iki dizinin üstüne koymak. (SYK) 
gıflan- : (Biraz) Kendi kendine gururlanmak, böbürlenmek. (SYK) 
ğınç- : 1. Bir şeyi koparmak, kesmek. 


2. Bir fidanın üst tarafını koparmak, kesmek. Kelimenin gırç- 
şekli geçmektedir. (DS VI: 2055) 


ğıygaçla- : Kapıyı ve pencereyi aralık bırakmak. 
Kelimenin isim şekli gzygaç vardır. Fiil şekli yoktur. (DS VI: 2065) 


2 Yukarıdaki örneklerin çoğu ses yansımalı (taklidi kelimeler) bk. Hamza Zülfikar, Türkçede Ses 
Yansımalı Kelimeler, TDK Yayınları. Ankara 1996, 699 s. 
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ğıyna- : Kıpırdamak. 
ğoüra- : Çocukların bıngıldak yerlerinde kepeklenmek. 
harpıla- : Belirli bir konuda azarlayarak öğüt vermek. (S'YK) 


hılt et- : Islatmak. 
hılt ol- vardır. (DS VU: 2361) 


honğurda- : Horuldamak. (SYK) 
âıramçı (İ) : Kamçı. 
mesm'lu : Gerekli, lüzumlu. 


mesmursuz, mesmusuz şeklinde yalnız olumsuz şekli geçmektedir. (DS IX: 3172) 
mismislen- (S): 1. (Kediler için) koklamak. 


2. Lüzumsuz işlere burnunu sokmak. (SYK) 


moğurda- : Hoşuna gitmeyen bir davranış karşısında anlamsız ses çıkarmak. 
(SYK) 
mürt et- : Konuşurken aynı kelimeyi devamlı tekrar etmek veya bir 


hareketi devamlı yapmak. 

omacaya gar- : Eli yüzü şişip hasta olmak. 

öğgündür- : Hamuru mayası gelecek şekilde hazırlamak. 
sapırda© (S) o: Dikkatsiz, beceriksiz, tezcanlı kişi. 
tecenne- : Deri tuluma peynir basmak. 


tecen “yağ, çökelek, peynir basılan tulum” anlamında yalnız isim şekli 
geçmektedir. (DS X: 3856) 


tıspır (İ) : Surat, çehre. 
unduğuk (İ) © : Saklambaç oyunu. 
ülle- : Çocuğu salıncakta sallamak. 


“yeni doğmuş kırkı çıkmamış çocuk” anlamında isim olarak geçmektedir. (DS XI: 
4063) 


DS”de bulunan kelimeler 


Bağmat (İ) : Bağ bekçisi. (Muhtemelen Farsça bâğbân veya bâğvân'dan 
bozulmuş). 


Aynı kelime, bağman, bağmançı, bağvancı, bağvand, bahmant şekillerinde de 
geçmektedir. (DS Il: 487) 


börttür- : Sebzelerden yapılan yemekleri haşlamak. (SYK) 
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Benzer anlamda: “haşlamak, hafif pişirmek, yakmak.” (DS XII: 4464) 


cife (S) : Hafif meşrep kadın. (Muhtemelen Arapça “leş” anlamındaki ci/e 
kelimesiyle ilişkilidir). 


cife, cifre olarak geçen kelimenin anlamı: “insan için düşük, kötü.” (DS Il: 963) 
çolar (S) : Büyük diken. 

Yalnız “diken” anlamı verilmiştir. (DS II: 1263) 

dızıkta git- : Seyirterek gitmek. 


Kelime dızık- şeklinde “çabuk, acele hareket etmek” anlamında geçmektedir. (DS 
IV: 1476) 


faşa (İ) : Fahişe. (Arapça fâhişe kelimesinden bozulmuş) 
Söylenişi farklı: faşya, faşa, fayşe. (DS V: 1840) 

ğıyrat ğıyrat : İnceden inceye, dikkatli. 

Söylenişi farklı: kzyrat kıyrat (DS VT: 2859) 

gaçıl- : Çekilmek. 

gaçın-, gaçun- şeklindedir. (DS V: 1888) 

gölük (İ) : Tay, sıpa. 

Kelimenin “tay” anlamı yoktur. (DS VI: 2145-2146) 

ğuy- : Akıcılığı olan nesneleri derinliği olan cisimlerin içine koymak. 
Yalnız “koymak” anlamındadır. (DS VI: 2203) 

günüle- : Kıskanmak. (çocukların birbirleri arasında) 


Kelimenin söylenişi nazal msizdir. Yalnız “çekememek, kıskanmak” anlamı 
verilmiştir. (DS VI: 2231) 


güre (S) : Yabani, yobaz. 


Verilen birçok anlamdan yukarıdaki anlamları geçmemektedir. (DS VI: 2234- 
2235) 


hâbân (S) : Geri zekâlı, ahmak, deli. Kelimenin hikâyesi şöyledir: 
Günümüzden 150-200 yıl kadar önce Sivrihisar'da Halil İbrahim adında geri 
zekâlı bir adam yaşıyormuş, onun adını sorduklarında kendi adına /hâbân 
diyormuş, o günden bugüne kelime ahmak, deli anlamına kullanılagelmiş. 


Aynı kelimeye “başıboş, işsiz, serseri anlamı verilmiştir. (DS VII: 2245) 
hıncada© (S) : Göründüğünden fazla ağır. (SYK) 
Kelime /hıncadek şeklinde kaydedilmiştir. (DS VII: 2363) 


hümüle- : Bir kimseye aniden hücum etmek. 
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Kelime yalnız “atılmak, saldırmak” anlamıyla geçmektedir. (DS VII: 2450) 
Il (İ-S) : 1. Perili, cinli ev. 
2. Yavaş iş yapan insan. 
Anlamı farklıdır. (DS VII: 2470) 
ibi- : Fırsatları değerlendirerek durumunu düzeltmek. 


Anlamı farklı: “geliştirmek, büyümek; çok kötü kokmak” şeklindedir. (DS VII: 
2502); Aynı kelimeye benzer isim şeklinde bı “sinsi, kurnaz” geçmektedir. (DS 
VI: 2455) 


irk- : Para biriktirmek. 
Farklı anlamda: “gözlemek, korumak.” (DS VT: 2687) 
©avanla- : Hak etmeden hile yoluyla bir şeyi almak. 
Farklı anlamda: “gözlemek, korumak.” (DS VT: 2687) 
kemçik (S) : Cüsse bakımından zayıf insan. 
Kelimenin bu anlamı verilmemiştir. (DS VTL: 2737) 
©ofala© (S) (o : Şımarık çingene. 
“gururlu, çalımlı kimse” anlamı verilmiştir. (DS VIL: 2899) 
örten (S) : Saçak. 
Farklı anlamdadır. “Orman, çayır vb. geniş yerleri saran yangın.” (DS IX: 3349) 


paldım (İ) : Eyeri vurmadan önce atların sırtına konulan saraçlanmış yünlü 
kumaş parçası. 


Tamamen farklı anlamdadır. “İriyarı kimse, kalın dudaklı kimse.” (DS IX: 3385) 
pazvant(İ) ( : Mahalle bekçisi. 


Bu kelime Farsça asıllı bâz,* bend kelimesinin halk ağzında Türkçeleşmiş 
şeklidir. “Üçgen biçimde içine muska konulan gümüş kolye” şeklinde tamamen 
farklı anlamdadır. (DS XII: 4641) 


lavırda© (S) (o: Lüzumsuz konuşan geveze kimse. (SYK) 


lavardak şeklinde yakın anlamdadır. “çabuk çabuk konuşan.” (DS IX: 3067) 


söbü (İ) : Yumurtaya benzeyen soğan veya patates. 
Bu anlamda geçmemektedir. (DS X: 3673) 
tekem (İ) : Erkek çocuk. 


Anlamı “avuç” olarak verilmiştir. Tamamen farklıdır. (DS X: 3863), 
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tonğur (İ-S) : Yuvarlak (daha ziyade delik ve halka için), diğer bir anlamı da 
gürbüz çocuk demektir. Çocuklara sevgi ifadesi için kullanılır “tongurum benim” 


Yalnız “yuvarlak” anlamı verilmiştir, kelimenin yukarıdaki diğer anlamı yoktur. 
(DS X: 3960) 


ulu© (S) : Tembel (kadınlar için) 


Kelimeye yalnız “tembel” anlamı verilmiş, (kadınlar için) söylenen söz olduğu 
belirtilmemiştir. (DS X: 4034) 


un- : Topu yere vurmak, sıçratmak. 
Kelime “iyileşmek” anlamıyla geçmektedir. Bu anlamı yoktur. (DS XI: 4039) 
uğra (İ) : Ekmek pişirilen tahtanın üzerindeki un artıkları. 


Kelime benzer anlamdadır. “Yufka açılırken hamurun tahtaya yapışmaması için 
kullanılan kalın un”, (DS XI: 4025); Kelimenin urva şeklinde “çorbalık un, sulu 
hamur” anlamında örneği de vardır. (DS XI: 4042) 


yoraz (S) : Hovarda, zampara. 


Kelimeye “oynaş” şeklinde anlam verilmiştir. (DS XI: 4296) 


Sonuç olarak, genellikle yerli nüfusun yaşadığı ve köklü bir Türk 
yerleşim yeri olan Eskişehir'e bağlı Sivrihisar ilçesinden derlediğimiz kelimelerle 
DS'ye bir nebze de olsa katkıda bulunulmaya çalışılmıştır. 


KISALTMALAR VE KAYNAKÇA 


d İsim 

(S) Sıfat 

(İ-S) İsim veya Sıfat 
(SYK) Ses Yansımalı Kelime 


Derleme Sözlüğü XII Cilt (DS), 1963-1979, Ankara: TDK Yay. 


Gürses, Reşide (2002), “Türk Dil Kurumunda Yapılan Ağız 
Çalışmalarına Genel Bir Bakış”, Türk Dili, 607: 176. 


SOYKA SÖZÜ HAKKINDA 
Mustafa Sarı" 


Özet 


Bu çalışmada, Türkçedeki “soyka” sözünün etimolojik incelemesi 
yapılmıştır. Kelimenin, Türkçenin tarihi dönemlerinde ve Anadolu ağızlarında 
nasıl kullanıldığını gösteren örnekler üzerinde durulmuştur. Türkologların, 
bugüne kadar “soyka” sözü hakkında ne söylediklerine değinilmiştir. Bu 
değerlendirmeler sonunda Türkçede biri ödünçlerme diğeri yerli olan iki farklı 
“soyka ” sözünün bulunduğu tespit edilmiştir. 


Anahtar kelimeler: Soyka sözü, Anadolu ağızları, tarihsel dilbilim, etimoloji, 
ödünçleme 


Abstract 


In this study, the word “soyka” was etymologically examined. The 
examples indicating how the word used in both historical Turkish texts and 
Anatolian dialecis were dwelt on. What Turkologists said about the word so far 
was considered. At the end, it was pointed that there are two homonymic words 
“soyka” in Turkish. 


Keywords: The word “soyka”, Anatolian dialecis, historical linguistics, 
etymology, borrowings 


1. Giriş 


Bütün dillerde olduğu gibi, Türkiye Türkçesi de bir yandan standart ya da 
ölçünlü biçimiyle; diğer yandan Anadolu ağızlarıyla varlığını sürdürmektedir. 
İstanbul ağzına dayanan Standart Türkçe, yazı dilinin bel kemiğini oluştururken, 
Anadolu ağızları Türk toplumunun hafızasını gelecek kuşaklara taşımaktadır. 
Doğal olarak, Standart Türkçe ile Anadolu ağızlarının söz varlığı farklı özelliklere 
sahiptir. Başta 12 ciltlik Derleme Sözlüğü' olmak üzere cumhuriyetten beri 
ağızlarla ilgili yapılan çalışmalar, Türk halk bilimin ve Anadolu ağızlarının söz 
varlığının ne kadar zengin olduğunu ve binlerce Türkçe kelimenin sadece 
ağızlarda yaşadığını göstermektedir. Cumhuriyet döneminde Türkçeyi özleştirme 
çalışmaları sırasında Anadolu ağızlarından sıkça yararlanılmıştır. 


Söz varlığı, toplumun nüfus yapısı gibidir. Nüfus yapısı, toplumu 
oluşturan uluslar hakkında bilgiler verirken, kelimeler, söz varlığının hangi 
dillerden yararlanılarak oluşturulduğunu göstermektedir. Bu sebeple, söz varlığı 


ğ Yrd.Doç.Dr., Harran Üniv., Fen-Edeb. Fak. 
' Derleme Sözlüğü, TDK Yay., Ankara, 1993. 
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Türkçenin tarihi dönemlerinin doğru olarak tespit edilmesinde önemli bir ölçüttür. 
Hakikaten Göktürkçe ile Uygurcanın, Uygurca ile Karahanlı Türkçesinin, 
Karahanlı Türkçesi ile Eski Anadolu Türkçesinin söz varlıkları farklı özellikler 
taşımaktadır. Ayrıca, herhangi bir dönemin söz varlığı, o dönemde Türkçenin, 
hangi dillerle, hangi düzeyde bir ilişki içinde olduğuna dair bilgiler içermektedir. 


Bütün bunlar göz önüne alındığında kabul etmek gerekir ki dil 
incelemelerinde kelimelerin etimolojik özelliklerinin bilinmesi çok önemlidir. 
Ancak, bir kelimenin tarih boyunca uğradığı ses, şekil ve anlam değişiklileri ile 
esasen hangi dile ait olduğunu tespit etmek zor bir iştir. Bu yüzden, birçok dilde 
olduğu gibi, Türkçede de etimolojik özellikleri tartışmalı kelimeler bulunmaktadır. 


Bu çalışmada, Zeynep Korkmaz ve Hasan Eren gibi dilcilerin farklı 
biçimlerde açıkladığı soyka kelimesinin etimolojik özellikleri üzerinde 
durulacaktır. 


2. soyka Sözü 


Zeynep Korkmaz, Türk Dili dergisinin Ağustos 2003 tarihli sayısında 
yayımlanan “Türkiye Türkçesinde Yazı Diline Girmiş Günlük Yaşamla İlgili 
Alıntı Sözler” başlıklı yazısında soyka kelimesinin, “Ölünün üzerinden çıkan 
giysi” anlamında olduğunu ve Türkçeye Slav dillerinden girdiğini belirtmektedir.” 
Korkmaz'ın, Türk Dili Üzerine Araştırmalar adını taşıyan kitabında yer alan 
“Batı Kaynaklı Yabancı Kelimeler ve Dilimiz Üzerindeki Etkileri” başlıklı 
yazısında da aynı bilgiler bulunmaktadır.” 


Hasan Eren ise Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü'nde! soyka için şu 
bilgileri verir: 


soyka: Tüyleri alacalı, küçük bir karga türü. Blg. sojka, usojka “ala karga” 
(Garrulus glandarius). Türkçede daha çok ala karga adı kullanılır. 


Hayriye Süleymanoğlu Yenisoy da Tarih Boyunca Slav-Türk Dil İlişkileri 
isimli çalışmasında, Miklosich ve Tietze gibi Türkologları kaynak göstererek, 
“Tüyleri alacalı küçük bir tür karga” anlamındaki soyka (soyga, zoyka) sözünün 
Slav dillerinden ödünçlendiğini belirtir.” 


Zeynep Korkmaz ve Hasan Eren gibi yıllarını Türk dili ile ilgili 
çalışmalara vermiş ve bu konuda güvenilir eserler ortaya koymuş iki 


> Zeynep Korkmaz, “Türkiye Türkçesinde Yazı Diline Girmiş Günlük Yaşamla İlgili Alıntı Sözler”, 
Türk Dili, Ağustos 2003, TDK Yay., Ankara, s. 118-127. 

? Zeynep Korkmaz, “Batı Kaynaklı Yabancı Kelimeler ve Dilimiz Üzerindeki Etkileri”, Türk Dili 
Üzerine Araştırmalar, TDK Yay., Ankara, 1995, s. 948-956. 

“ Hasan Eren, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü, Ankara, 1999. 

“ Hayriye Süleymanoğlu Yenisoy, Tarih Boyunca Slav-Türk Dil İlişkileri, TDK Yay., Ankara, 
1998, s. 193. 
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araştırmacının, Soyka kelimesi hakkındaki görüş ayrılığı, bizi bu kelime üzerinde 
araştırma yapmaya yöneltti. 


Türkçe Sözlük'te iki faklı soyka sözü bulunmaktadır. Bunlardan birisinin 
halk ağızlarında yaşadığı, diğerinin de Bulgarcadan dilimize geçtiği belirtilmiştir. 


soyka (1) is. h/k. Ölünün üzerinden çıkan elbise. 
soyka (Il) is. Bulg. zool. Tüyleri alacalı, küçük bir karga türü. 


Türkçenin tarihi metinlerinde ve sözlüklerinde kelimenin nasıl geçtiğini 
tespit etmek için çeşitli sözlüklerden ve eserlerden taramalar yaptık. Örneğin 
Tarama Sözlüğü”de5 kelime şöyle geçmektedir: 


Soyka (soyha): Soyuntu, sırttan çıkan elbise, elbise. 


kim kimin üstünde soyhası kıymetli olsa biribirinizden önürdürsüz, anınla 
uruşmak istersiz. (Fütuh-uş-Şam, XIV. Yy.) 


Anın silahın ve soykasın satmağa gitti. (4Anfername, XIV. Yy.) 


Gelen ademi bana göster, ana bir iş diyeyin, bir alık harçlığını anın 
soykasından çıkarayım. (Ferec Ba 'd-eş-Şidde, XV. Yy.) 


Es-Selibü: Bir kimsenin soykası ve soygunu. (Terceman, XV. Yy.) 


Tarama Sözlüğü'nde bu kelimeden türemiş soykalamak sözü de 
geçmektedir: 


Soykalamak: Ganimet alarak almak. Ol iki deveyi, atı soykaladı. (Fütuh- 
uş-Şam, XIV. Yy.) 


Ayrıca soygun kelimesine “Birini üzerinden soyulan elbise” şeklinde de 
anlam verilmiştir. Örnek: Bir kimse bir kafir katleylerse soygunu anın olsun diye. 


Süheyl ü Nev-Bahar'da' kelime “elbise” anlamında kullanılmakta ve şu 
örneklerde geçmektedir: 


Kimi bulsa soyar idi soykasın / Ya öldürüp alur idi koykasın (2375) 
Ki geydükleri soykaları arı / Semiz idi yorga idi atları (4751) 


Yukarıdaki örnekler, bugün Türkçe Sözlük'te “Ölünün üzerinden çıkan 
elbise” anlamıyla verilen ve ağızlarda yaşadığı belirtilen kelime ile aynıdır. Tarihi 
metinlerde kelimenin hem soyka hem de soyha biçiminin bulunması, k<h 
değişiminden, daha doğru bir ifade ile sızıc/aşma dediğimiz ses hadisesinden 
başka bir şey değildir. Bilindiği gibi Eski Türkçe döneminde bazı kelimelerdeki 


© Tarama Sözlüğü, TDK Yay., Ankara, 1996. 
7 Cem Dilçin, Süheyl ü Nev-Bahar (Mesut Bin Ahmed), TDK Yay., Ankara, 1991. 
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/k/ sesi Batı Türkçesinde sızıcışlaşarak /h/ olmuştur. Örnek: dakı < dahı < dahi, 
yok < yoh. Bu ses olayı, bugün bir çok Anadolu ağzında yaşamaktadır. 


Kelimenin yapısına gelince, her ne kadar Eski Türkçe dönemine ait 
eserlerden yaptığımız taramalarda soyka kelimesine rastlamamış olsak da kelime 
yapı ve anlam bakımından Türkçe özellikler taşımaktadır. soy- fiil köküne, fiilden 
isim yapmaya yarayan GA eki getirilmiştir. Tekin, Gabain? ve Erdal'9 gibi birçok 
dilci Eski Türkçede —GA ekinin fiilden isim yapmakta kullanılan bir ek olduğunu 
belirtmektedir. Örnek: bi/-ge, kıs-ga, tam-ga. 


Bulgarcadan alınan ve Türkçe Sözlük'te “Tüyleri alacalı, küçük bir karga 
türü” şeklinde anlam verilen biçimle ilgili bilgiler ise iki sözlükte bulunmaktadır: 
Lehçe-i Osmani ve Kamus-ı Türki. 


Lehçe-i Osmani'nin'' (Aslı Arabi ve Farisi Olmayan Kelimatı ve 
Müvelledatı Havi Cüz-i Evvel) birinci cildinde kelime şu şekilde açıklanmıştır: 


soyga: Bir nev ala karga, monstra, karga. 
Kamus- Türki'de de benzer açıklamalar vardır. 
soyga: Bir nev ala karga. 


Her iki sözlükte de kelimelerin hangi dilden geldikleri çeşitli kısaltmalar 
ile belirtilirken, soyga sözü için açıklayıcı bir bilgi bulunmamaktadır. Adı geçen 
sözlüklerde “Ölünün üzerinden çıkan elbise” anlamındaki soyka kelimesinin 
bulunmaması, bu kelimenin standart Türkçede değil, ağızlarda yaşamaya devam 
ettiğini göstermektedir. Bilindiği gibi Türkçenin tarihi dönemlerinde kullanım 
sıklığı çok yüksek olan bazı kelimeler, hatta bazı ekler standat Türkçede hayat 
bulamazken OoOAnadolu ağızlarında (o varlığını (o sürdürmektedir. £ Örneğin 
derecelendirme sıfatı yapan ve Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlıcada çok 
yaygın olan —r4k eki, bugün daha çok Anadolu ağızlarında yaşamaktadır. 
Ağızlarla ilgili çalışmalardan yaptığımız taramalar, soyka kelimesinin de çok 
yaygın bir biçimde kullanıldığını göstermektedir. 


Ahmet Caferoğlu, Güneydoğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar isimli 
çalışmasında kelimenin Maraş ağzında “Olünün elbisesi” anlamıyla kullanıldığını 
belirtir.'? Caferoğlu, aşağıdaki dörtlüğü, Hüseyin Erden'in “At” isimli şiirinden 
almıştır: 


Bulut buludun söykesi (istinat) 


8 Talat Tekin, Orhon Türkçesi Grameri, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi 9, Ankara, 2000, s. 91. 

?* A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, (Çev. Mehmet Akalın), TDK Yay., Ankara, 1988, s. 51. 
Marcel Erdal, Old Turkic Word Formation 1, Otto Harrossowitz, Wiesbaden, 1991, s. 376. 

"! Ahmet Vefik Paşa, Lehçe-i Osmani, (Haz. Prof.Dr. Recep Toparlı), TDK Yay., Ankara, 2000. 

> Ahmet Caferoğlu, Güneydoğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, TDK Yay., Ankara, 1995, s. 305. 
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Bulut Yağmurun öykesi (öfke) 
Gutnu (ipekli kumaş) zubun, çuha şalvar 
O da Ali'nin soyhası” 


Yine Caferoğlu'nun Anadolu Dialektolojisi Üzerine Malzeme 1 isimli 
çalışmasında kelimenin, Afyon ağzında soyxa ve soyka biçimlerinde yaşadığı ve 
“Ölen kimseden kalan metruke” anlamında kullanıldığı belirtilmektedir. 
Aşağıdaki dizeler Caferoğlu”ndan alınmıştır: 


Aşamadım garlı dağlar başından 
Yatamadım hayalında düşünden 


Soyha galsın güzelliyin başından 
Ben gidip ellere galandan gayri.” 

Ömer Asım Aksoy ise kelimenin Gazi Antep ağzında da yaşadığını şu 
örnekleri vererek bildirir: 


“Oturakçıdan elbise alma, kim bilir soyha mıdır, nedir? Mendilin bende 
ise soyhamdan çıksın” 


Görüldüğü gibi bu örnekte de kelime, “Ölünün sırtından çıkan veya ölü 
esvabına benzetilen elbise” anlamındadır.“ 


Mukim Sağır'ın Erzincan ve Yöresi Ağızları adlı çalışmasında kelime, 
soyha şeklinde ve “Beğenilmeyen kötü insan, yararsız hayvan” anlamlarıyla 
geçmektedir.” 


Kelime Diyarbakır ağzında da “Ölüden kalan eşya” anlamıyla 
yaşamaktadır."* 


Son olarak, kelimenin Derleme Sözlüğü'nde? geçen biçimleri şöyledir: 


soyha, soyka (1) (soha, söyka| 1. Ölünün üstünden çıkan giysi (Afyon, 
İzmir, Gelibolu, Bayramiç- Çanakkale, Tokat, Eskişehir, Çorum, Samsun, 
Amasya, Ordu, Giresun, Artvin, Van, Bitlis, Diyarbakır, Malatya, Şanlı Urfa, 


Sage, 5.152. 

il Ahmet Caferoğlu, Anadolu Dialektolojisi Üzerine Malzeme |, İstanbul Ünv. Yay., İstanbul, 1940. 
a.g.e.,s. 34. 

“ Ömer Asım Aksoy, Gaziantep Ağzı HI, Sözlük ve Kullanılmayan Kelimeler, TDK Yay., İstanbul, 

1946, s. 6l1. 

” Mukim Sağır, Erzincan ve Yöresi Ağızları, TDK Yay., Ankara, 1995, s. 310. 

* Şevket Beysanoğlu, Diyarbakır Ağzı, Diyarbakır Halk Evi Yay., Ankara, 1966, s. 65. 

? Derleme Sözlüğü, TDK Yay., Ankara, 1993. 
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Gazi Antep, Kahraman Maraş, Hatay, Sivas, Yozgat, Nevşehir, Niğde, Konya, 
Adana, Antalya, Kıbrıs. |soha| Bayburt, Kars. |söykaJ Yozgat. 2. Miras, kalıt. 
(Eskişehir) 


soyha, soyka (Il) |Jsoykamaz| 1. Yaramaz, huysuz (Bursa, İstanbul, 
Bolu, Gümüşhane) 2. Aşağılık, kötü insan (Bolu, Giresun, Ankara) 3. Hayırsız, 
belalı (Gümüşhane, Artvin, Sivas, Ankara, Niğde) 4. İnceliksiz kaba (Zonguldak, 
Ankara) 


soyha, soyka (III) Şey, nesne (Erzincan) 

soyha, soyka (IV) Giyiniş biçimi, kılık (Bursa) 

soyha, soyka (V) İyesiz, kimsesiz (Giresun, Ankara) 

soyha, soyka (VI) Bıçak, çakı (Bilecik, Edirne) 

soyhalamak Soymak (Kars) 

soyka kalmak Kahrolmak, yok olmak (ilenç) (Afyon, Kars) 
soykasında kalmak Ölerek, giysilerini bırakmak (ilenç) (Niğde) 


Örneklerde görüldüğü gibi, kelimenin “ala karga” anlamındaki biçimi, 
Anadolu ağızlarında bulunmamaktadır. Şu hâlde dilimizde, biri daha çok ağızlarda 
yaşayan ve “Ölünün üzerinden çıkan elbise” anlamına gelen ve diğeri standart 
Türkçede “ala karga” anlamında, iki soyka kelimesi bulunmaktadır. Bunlar, biri 
Türkçe, diğeri Bulgarcadan ödünçleme sesteş iki kelimedir. Dilimizde buna benzer 
başka örnekler de vardır. Türkçe gü/- fili ile Farsça gü/ kelimesi sesteştir. 


Kelime Anadolu ağızlarındaki anlamı ile bazı Türk lehçelerinde de 
yaşamaktadır. Örneğin, Azerbaycan Türkçesi Sözlüğü'nde” kelimenin sovha 
biçimiyle geçmektedir: 


sovha is. Ölen birisinin geriye kalan eşyaları. Sovhaya galsın, Sovhaya 
galmış! Kargıma, beddua, ilenme ifadesi. 


Türkmen Türkçesinde ise soyka biçiminde ve “Odexda ( 1. Ölünü 
üzerinden çıkan elbise, üst giyecek. 2. Kaplama)” anlamlarında kullanılmaktadır. 


Son olarak, Ömer Asım Aksoy, Hüseyin Kazım Kadri'nin Büyük Türk 
Lügati'ni kaynak göstererek kelimenin “bir nevi libas” anlamında Çağataycada 
yaşadığını belirtir.” 


? Seyfettin Altaylı, Azerbaycan Türkçesi Sözlüğü, M.E.B. Yay., İstanbul, 1994. 

* N.A, Baskakov,B. A. Karrıyeva, M. Y. Hamzayeva, Turkmensko — Russkiy Slovar, Moskova, 
1968, s. 583. 

> Ömer Asım Aksoy, Gaziantep Ağzı HI, Sözlük ve Kullanılmayan Kelimeler, TDK. Yay., İstanbul, 
1946, s. 6l1. 
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Derleme Sözlüğü'de, “ölünün üzerinden çıkan elbise” anlamındaki soyka 
ile anlamdaş ander” kelimesi de geçmektedir: 


ander (0 | andır (0 - 1,2, 3; andil (DJ 1. Ölüden kalan eşya, sahipsiz 
kalan eşya, soyka (Reşadiye-Tokat, Kelkit-Gümüşhane, Pazar-Rize, Oltu-Erzurum) 
landır (0- 1) (Çarşamba-Samsun, Merzifon-Amasya, Ünye-Ordu, Tirebolu, Keşap- 
Giresun, Torul-Gümüşhane, Pazar-Rize, Şavşat- Artvin, Arpaçay, Iğdır, Ardahan- 
Kars, Refahiye-Erzincan, Tutak-Ağrı) Jandil (DJ (Akdağmadeni-Yozgat) 2. İnsan 
ve hayvanlara ilenç yerine, sahipsiz kal anlamında kullanılır: Ander kalsın 
yaşmağın, göremedim yüzünü.(Maçka, Beşikdüzü, Vakfikebir-Trabzon, Bafra- 
Samsun, Şiran-Gümüşhane, Yusufeli, Şavşat, Ardanuç-Artvin, Erzurum, Van, 
Ahlat-Bitlis) landır (D)- 2) Çarşamba-Samsun, Merzifon, Zara-Amasya, Ünye- 
Ordu, Görele, Keşap-Giresun, Söfker-Gümüşhane, Şavşat-Artvin, Iğdır, Ardahan- 
Kars) 3. Pis, iğrenç, hantal, kötü, uğursuz, çirkin, miskin, tembel (Ordu, 
Gümüşhane, Sürmene- Trabzon, Çayeli-Rize, Şavşat- Artvin, Erzurum, Van) 
landır (1)-3J (Samsun, Zara- Amasya, Ünye-Ordu, Söfker-Gümüşhane, Ardanuç- 
Artvin, Iğdır, Ardahan-Kars, Tutak-A ğrı, Pınarbaşı-Kayseri) 


ander kalmak 1. Yok olmak, olmaz olmak: Ander kalsın böyle kâr. 
(Erzurum) 2. Ellere kalmak, başkasının olmak: Sahibi öldü ya o ander 
kalsın. (Süle-Gümüşhane) 


Robert Dankoff, Armenian Loanwords in Turkish adlı çalışmasında, 
Anadolu ağızlarında yaşayan ander kelimesinin, Türkçeye Ermeniceden geçtiğini 
belirtir.” Hasan Eren, Dankoffun bu kitabını değerlendirdiği uzunca 
makalesinde, kitapta yer alan bazı kelimelerin esasen Türkçe olduğuna ilişkin 
görüşlerini belirtir; ancak bunlar arasında ander kelimesi yer almamaktadır.” 


3. Sonuç 


Yapılan taramalar ve değerlendirmeler sonucunda şunlar söylenebilir. 
Dilimizde anlamları farklı, yazılış ve söylenişleri ortak yani sesteş iki soyka sözü 
bulunmaktadır. Bunlardan Türkçe olan “Ölünün üzerinden çıkan elbise” 
anlamındadır. Kelime bu anlamıyla daha çok Anadolu ağızlarında yaşamakta ve 
beddua ve ilenme amacıyla kullanılmaktadır. İkincisi ise Bulgarcadan ödünçlemedir, 
“Bir tür ala karga” anlamında ve daha çok standart Türkçede kullanılmaktadır. 


Türkçede çıkar- ve soy- füllleri, “Çocuğun elbisesini çıkardı” ve 
“Çocuğun elbisesini soydu.” cümlelerinde aynı anlama gelmektedir. “ölünün 
üzerinden çıkan” ve “ölünün üzerinden soyulan” ifadeleri ile anlatılmak istenen, 


> Deleme Sözlüğü, TDK Yay., Ankara, 1993, s. 258. 

” Robert Dankoff, Armenian Loanwords in Turkish, Harassowitz Verlag, Wiesbaden, 1995, s. 15. 

> Hasan Eren, “Türkçedeki Ermenice Alıntılar Üzerine”, Türk Dili, TDK Yay., Ankara, Ağustos 
1995, s. 859-905. 
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aynı şeydir. “Ölünün üzerinden çıkan elbise” anlamındaki soyka sözü, şekil 
bakımından da Türkçe özellikler göstermektedir. soy- fiili köküne, fiilden isim 
yapan —GA eki, getirilmiştir. belirtke, bileşke (<birleşke), bilge, bölge, sömürge, 
süpürge, gibi kelimelerde de aynı ek kullanılmıştır. 


Alıntıların Anadolu ağızlarından ziyade standart Türkçede yaşıyor olması 
da üzerinde durulması gereken başka bir husustur. Bugün Anadolu ağızlarında 
Ermenice, Rumca, Arapça, Farsça ya da başka dillerden alıntıların bulunduğu 
doğru olmakla beraber, kabul etmek gerekir ki ağızlar, alıntılar bakımından 
standart Türkçeye oranla daha temizdir. Bu sebeple, ağızlarda yaşayan biçimlerin 
Türkçe olması daha kuvvetlidir. 


Bir dilde bitey ve direy (fauna ve flora) adlarının ödünçlenmesi, diğer 
alanlara ait sözlerin alınmasından daha kolaydır. Örneğin, ahtapot, çiroz, iskorpit, 
ıstakoz, ispinoz, istavrit, istiridye ve izmarit gibi deniz canlılarına ait isimler 
Yunancadan; madımak, pezik ve pancar gibi bitki adları Ermeniceden 
ödünçlenmiştir. “ala karga” anlamındaki soyka sözü de tıpkı bunlar gibi bitey ve 
direy adlarındandır. 


Kelimenin, “ölünün üzerinden çıkan elbise” anlamındaki biçiminin, 
(birinin) soyhasından çık-, soykasında kal- ve soyka kal- gibi deyimleşerek 
beddua amacıyla kullanılması da köken bilgisi bakımından önemlidir. Çünkü 
yüzlerce yılın anlam yükünü taşıyan ve bir anlamda toplumun hafıza gücünü 
ortaya koyan yerli kelimelerin deyimleşmesi ve beddua amacıyla kullanılması, 
alıntı kelimelere nazaran daha kolay ve yaygındır. 


KENDİ GÖK KUBBEMİZ”DE KLASİK ŞİİRİN ETKİSİ 


Abdullah ŞENGÜL 
Özet 


Yahya Kemal, Divan edebiyat kaynağından geniş bir şekilde 
yararlanmıştır. Onu Eski şürin temsilcisi olarak göstermek doğru değildir. 
Şürleri, gerek şekil, gerek içerik açısından incelendiğinde görülür ki, Türk ve 
Batı edebiyatından aldığı ilhamla orijinal eserler veren bir büyük şairdir. O, 
şürimizi, yeni bir ses ve soluk getirmek suretiyle zenginleştiren bir şahsiyet olarak 
karşımıza çıkar. 


Anahtar kelimeler: Gelenek, Yenilik, Orijinallik. 
Abstract 


Yahya Kemal made use of the source of the Divan literature widely. Ht is 
not true to show him as the representative of ancient poem. When we examine his 
poems we can see that he is a grest poet who produces art with the inspiration 
ihat he toook from Turkish and western literature. He brought a new style and 
breath to Turkish poem. 


Key words: Tradition, reform, originality. 


I.Giriş 


Şeyh Galip'le son sözünü söylediği kabul edilen Divan edebiyatının, 
Yenileşme Dönemi Türk edebiyatı üzerinde büyük etkisinin olduğu bilinen bir 
gerçektir. Bu dönemde yetişen şairlerin Eski Şiir geleneğini çok iyi bildiklerini, 
bazı divanları okuduklarını ve onlardan etkilendiklerini biliyoruz. Bu etkileşim 
daha sonraki yıllarda verilen eserlere ne ölçüde yansımıştır? Bu sorunun cevabı, 
öncelikle Yenileşme Dönemi Türk şiirinin bu dikkatle incelenmesine bağlıdır. 


Tanpınar, “Her yenilik getiren şairde eskiye bakan bir taraf vardır.” 
diyor. (Tanpınar 1992:338) Yahya Kemal'in Eski Türk şiirinin taklitçisi 
olmadığını söyleyen Sebahattin Eyüboğlu, bu yoldaki düşünceleri “alihin garip 
bir cilvesi” olarak görür. (Eyüboğlu 1981:72) Tanpınar'a göre Yahya Kemal, 
Türk şiirine geçmiş zaman zevkini geri getirmekle kalmamış, aynı zamanda 
yeninin kapısını açan insanlardan biri olmuştur. (Tanpınar 1970:364) Eski 
şiirimizin gerçek mucizesi olarak kabul edilen (Tanpınar 1992:24) Yahya 
Kemal'in klasikliğini, Paris'te bulunduğu yıllardaki gözlemlerine bağlayan 


“Yrd. Doç. Dr., AKÜ Fen Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
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Enginün, bütün modaların beslendiği kaynağın klasik edebiyat olduğunu, 
modaların geçici olmasına rağmen, klasik edebiyatın örnek olmaya devam ettiğini 
burada öğrendiğini söyler. (Enginün 1994:52) 


Türk şiirini millileştirmeyi genç yaşta hedef olarak tespit eden Yahya 
Kemal, Stephane Mallerm&'nin Fransız gençlerine yaptığı bir öneriyi kendi 
şartlarımıza uygular. Bu sembolist Fransız şâiri, şiir sanatını öğrenmek isteyen 
Fransız gençlerine, Paul Verlaine'in Âşıkâne Ziyafetler (Fötes Galantes) adlı 
kitabını ezberlemelerini önerir. Bu kitapta XVIII. asır Fransız saray hayatı ve 
sarayda konuşulan Fransızca vardır. Yahya Kemal, Verlaine'in eserinden aldığı 
ilhamla Eski Şiirin Rüzgârıyla adlı kitapta toplanan şiirlerini yazar. Sanatkâr, bu 
şiirlerinde konu ile dili birleştirme gayreti içindedir. (Aktaş 1992:201) Fransa'da, 
Paris'te Servet-i Fünün şiirini daha iyi tanıma fırsatını bulan Yahya Kemal, bu 
şürin Fransızcanın gölgesi olduğunu fark ederek, bu tarz şiirlerden yeni bir şiir 
diliyle kendi duygularının ifadesi olacak daha saf bir şiire geçişin yollarını arar. 
(Yahya Kemal 1976:101) 


Sadık Tural, Yahya Kemal'in Türk şiirine katkısını incelerken, şu önemli 
tespiti yapar: “Bir defa 1830'lerden sonra siyasi ve içtimâi hayatımızdaki büyük 
değişmeler edebiyatımızda da kendisini gösterir: Bir teceddüd sevdası alır yürür. 
Ziya Paşa'nın sağlam şür zevki yanında siyâsete teslim olmuş Namık Kemal'in 
şair doğmamış Şinasi'nin, bekleneni veremedikleri görülüyor. Eğer Ziya Paşa 
Tahrip ve Tâkip edilmeseydi, netice başka olabilirdi. Hâmit ve Recaizâde 
Ekrem'in ferdiyetçiliği, tabloyu bizim istediğimizin dışında renklerle boyadı. 
Arkasından Batı edebiyatı takipçileri Servet-i Fünün Topluluğu. Bu topluluk, 
tarihe nefret edilecek bir tablolar yığını olarak bakıyor; edebiyata milli hayatın 
hem yankısı hem yücelticisi olarak bakmak yerine küçük bir zümrenin zevk 
menbaı ve neticesi olarak bakıyorlar. Onlar, model olarak da Fransız edebiyatını 
alıyor. Hayranlık teslimiyet derecesine, hattâ milli benliği inkâr derecesine inmiş. 
Milli bütünleşmede edebiyatın rolü unutulmuş.” (Tural 1992:92) 


İşte bu kötü tablo, Yahya Kemal'in şiiri ile birlikte düşünüldüğünde onun 
Türk şiirine katkısını gerçek manada anlamak mümkündür. 1912'de Fransa'dan 
dönen Yahya Kemal, “... geçmişin hatâlarını arayıp şürin unsurlarını yeni baştan 
gözden geçirir.” (Tural 1992:92) Tanpınar bu gayreti, “kültürümüzün kopan 
uçlarını birbirine bağlamak” (Tanpınar 1992:340) şeklinde yorumlar. 


Bu çalışmayla Yahya Kemal'in Kendi Gök Kubbemiz'de yer alan 
şiirlerindeki Divan şiiri etkisini araştırırken bir noktaya dikkat çekmek istiyoruz. 
Yahya Kemal, Eski Şiirin Rüzgârıyla (Yahya Kemal:1999) ve Rübdiler ve 
Hayyam Rübâilerini Türkçe Söyleyiş (Yahya Kemal: 1983) ismiyle yayınlanan 
şürlerinin dışında da Divan edebiyatı kaynağından geniş ölçüde istifade etmiştir. 
Klasik şiirin etkisiyle kaleme alınan şiirlerin söz konusu kitaplarda toplandığı gibi 
bir düşünce doğru değildir. Şiirleri tasnif edilirken Divan şiirine özgü nazım 
şekilleriyle yazılanların esas alındığı anlaşılmaktadır. Bir sanatkârın eserlerini 
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böyle bir şekilsel tasniften hareketle ayırmanın doğruluğu tartışılabilir." Edebiyat 
araştırmalarında en karışık ve kesin hükümlerden kaçınılması gereken sahanın 
etki meselesi olduğunu belirten Osman Horata, Yahya Kemal'deki Klasik şiir 
geleneğimizi araştırırken, önce büyük sanatkâr portresini çizer, sonra Yahya 
Kemal'in bu portre ile benzerliğini araştırır: “Büyük sanat eserleri, yüzyıllar 
içerisinde oluşan kültür birikimiyle “hâl”in orijinal bir terkibe ulaşması sonucu 
vücut bulur. Geleceğe bağlı olmakla birlikte, eskiyi tekrara düşmemek, aynı 
zamanda yeni olmak arasındaki hassas dengeyi yüksek seviyede 
gerçekleştirebilenler ise büyük sanatkârlardır.” (Horata 1985:48) 


Yahya Kemal'in Eski Şiirin Rüzgârıyla isimli kitabında, Klasik şiirimizin 
nazım şekilleri olan “gazel, #ahmis, taştir, tazmin, terkib-i bend, musammat, 
şarkı” tarzında pek çok şiiri vardır. | Özellikle Türklerin Divan şiirine 
kazandırdıkları “Şarkı” türünün Nedim'den sonraki en kuvvetli temsilcisinin 
Yahya Kemal olduğu unutulmamalıdır. Daha önce Yahya Kemal'de Klasik 
edebiyat etkilerini araştırmaya yönelik çalışmalar yapıldı.” Biz, bu etkiden uzak 
olduğu düşünülerek ayrı bir isim altında yayınlanan şiirlerine bakmak istiyoruz. 
Şiiri “keşfedilmesi güç bir cevher” (Yahya Kemal 1990:48) olarak kabul eden 
Yahya Kemal bir rübâisinde; 


Sönmez seher-i haşre kadar şi T-i kadim 
Bir meş'aledir devredilir elden ele (Yahya Kemal 1983:11) 


diyor. Yahya Kemal'in “Eski şiirin rüzgârların” Kendi Gök 
Kubbemiz'de? yer alan şiirlerinde ne şekilde yorumladığını, şekil ve içerik olmak 
üzere iki başlık altında incelemek istiyoruz. 


TI. Şekil Unsurları 


a. Vezin: Yahya Kemal söz konusu kitabındaki seksen bir şiirden, sadece 
Ok isimli manzumesini hece vezniyle yazmıştır. Karnaval ve Dönüş, İstanbul 
Ufukta 'ydı, Ufuklar, Gece Bestesi gibi serbest nazımla yazdığı şiirlerinde vezin 
kaygısı gözetmez. 


Yahya Kemal, döneminde heceye ilgi gösteren diğer sanatkârlardan farklı 
olarak arüza yönelmiş ve bu vezin sayesinde müsikinin imkânlarını şiire taşımayı 
başarmıştır. Vezin ve kafiyeyi şiirin vazgeçilmezlerinden saydığı anlaşılan şair, 


' Tanpınar, “Kendi Gök Kubbemiz” isimli makalesinde “Yahya Kemal'in şiirleri, bugünkü dille 
olanlar, Kendi Gök Kubbemiz adı altında çıktı. ...Bu kitap, benim ve benim neslimin senelerdir 
beklediği bir kitaptı. Daha doğrusu yakında çıkacağını umduğumuz gazelleri ve rübaileri ile 
beraber büyük mânâsında bir KİTAP'dı. Üstadın Türk şiirinde ve düşüncesindeki yeri böyle bir 
ayırmayı kendiliğinden tabii kılar.” diyor. Bkz., Tanpınar, Edebiyat Üzerine Makaleler, 5.352. 

> Bu konuda daha geniş bilgi için bkz., Horata, a.g.e., s.48-54.; Hasibe Mazıoğlu, “Yahya Kemal'de 
Eski Şiirin Rüzgârları ”, Doğumunun Yüzüncü Yılında Yahya Kemal Beyatlı, Atatürk Kültür 
Merkezi Yayını, Ankara 1994, s..71-88. 

* Yahya Kemal, Kendi Gök Kubbemiz, Yahya Kemal Enstitüsü Yayınları, İstanbul 1974. (Bu 
çalışmada gösterilen sayfa numaraları, eserin bu baskısına aittir.) 
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“..mânâ ancak lisan kesilirse, daha açık bir tarif ile nağme haline gelirse şür 
kıymetini alır” (Yahya Kemal 1977:25) der. Ona göre şiiri nağme haline getiren esas 
şekil unsuru vezindir: “Ben bilakis sanıyorum ki vezinler —ister arüz olsun ister hece- 
cansız birer âlettirler: Tıpkı müsiki âletleri gibi ...Bu iki veznin âhenge kabiliyeti 
birbirlerinden ne fazladır ne eksik. Son şekillerinin asırlardan beri bir türlü 
değişmediği de gösteriyor ki, âhenge kabiliyetleri tamdır.” (Yahya Kemal 1990:116) 


Bu hassasiyetten olsa gerek, onun şiirlerinde cümleler, vezin içerisinde 
hiç bozulmadan yerleştirilmiştir. Bu başarısı, Arapça ve Farsça kelimeleri fazla 
kullanmalarını arüz veznine dayandıran Divan şairlerinin mazeretlerini geçersiz 
kıldı. Bu vezni kullanmadaki başarısı, Divan şiirindeki âhengi saf Türkçe ile 
yakalamasını sağladı. 


b. Nazım birimi: Yahya Kemal'in şiirlerinin bir çoğunda nazım birimi 
olarak beyit kullanılmıştır. Akıncı, Mohaç Türküsü, Siste Söyleniş, Kar Müsikileri, 
Endülüs'te Raks gibi ünlü şiirlerinin de aralarında bulunduğu on dokuz şiirinin 
nazım birimi beyittir. Divan şiirine veznin dışındaki en büyük şekilsel benzerlik 
budur. Ancak, şiirdeki amaçlarından biri “sentetik şiir yapmak olan Yahya Kemal, 
beyit esasına dayanan eski şürimizi kısa soluklu bulur. Ona göre şiir, beyitlerin 
değil, bütünlüğün bestesidir.” (Aktaş1992:202) Yahya Kemal'deki bu yeni ses, 
sadece eskinin kalıpları içerisinde sunulmamıştır. Kendi Gök Kubbemiz'de serbest 
nazımla kaleme alınmış şiirlerinin yanında? yedi şiir üçlük,” on dört şiir dörtlük“ 
ve beş şiir de beşlik? birimiyle yazılmıştır. 


c. Kafiye: Yahya Kemal'in şiirlerinde dikkati çeken bir diğer husus, kafiye 
ile ilgilidir. Kafiyeyi şiirin başlıca uzvu sayan şair, (Yahya Kemal 1977:112) Türk 
şürinde redifin çok olmasını Türkçenin cümle yapısıyla açıklar, Türkçe cümlelerde 
filin sonda oluşunu redifin gerekçesi olarak gösterir. (Yahya Kemal 1990:127-136) 
Onun şiirlerinde mesnevi tarzı kafiye büyük itibar görmüştür. Kendi Gök 
Kubbemiz'de yer alan seksen bir şiirden, aralarında Süleymaniye'de Bayram Sabahı 
isimli manzumenin de bulunduğu yirmi şiirin kafiyesi bu şekildedir: 


d. Dil ve üslüp: Şiirle ilgilenen birçok insan, ne Divan şiirinde ne de 
Tanzimat edebiyatında, “yaşayan dilin ölçüsünü” hiçbir şairimizin tutturamadığı 
kanaatindedirler. Yahya Kemal, eski ve yeni şiirimizde olmayan bu ölçüyü yakalayan 
ilk şairimiz olarak kabul edilir. Yenileşme döneminde başlayan milli dil arayışları, 


“ Serbest nazımla yazılmış şiirler için bkz., Yahya Kemal, Kendi Gök Kubbemiz, Karvaval ve Dönüş 
(s.67), İstanbul Ufukta”ydı (5.69), Ufuklar (s94), Gece (5.53) 

” Üçlük birimle yazılmış şiirler için bkz., Yahya Kemal, Kendi Gök Kubbemiz, Mevsimler (5.44), 
Akşam Müsıkisi (5.55), Maltepe (5.63), İstanbul'un O Yerleri (5.73), Viranbağ (5.145), Ric'at 
(s.152), Altor Şehrinde (s.1159) 

* Dörtlüklerle yazılmış şiirler için bkz., Yahya Kemal, Kendi Gök Kubbemiz, Bir Tepeden (8.20), Bir 
Başka Tepeden (5.21), O Rüzgâr (s.42), Mihriyâr (s.71), Ok (s.75), Rindlerin Hayatı (s.91), 
Rindlerin Ölümü (5.93), Bir Dosta Mısralar (s.112), Mehlika Sultan (s.121), Telâki (s.130), Geçmiş 
Yaz (s.138), Güftesiz Beste (5.147), Özleyen (s.151), Madrid'de Kahvehane (s171) 

” Beşlik birimle yazılmış şiirler için bkz., Yahya Kemal, Kendi Gök Kubbemiz, Gezinti (5.100), Bir 
Yıldız Aktı (s.113), Erenköyü'nde Bahar (s.135), Eski Mektup (s.141), Sicilya Kızları (s.165) 
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sanat kaygısının zaman zaman ön plâna çıkmasıyla birlikte, sanatkârlarımızı dilin 
tabii yolundan ayırdı. Bu kaçınılmaz bir süreçti. Çünkü medeniyet değiştirme 
macerasını bütün şiddetiyle yaşayan bir toplumda, edebiyatın bu gelişmelerden 
etkilenmesi kaçınılmazdı. Tanpınar, bu türden geçiş dönemlerinde “güzel dediğimiz 
şeyin ikinci plânda kalması kadar tabi bir hâdise olamaz” (Tanpınar 1970:365) 
diyor. Yahya Kemal'in edebiyatımızdaki başarısı, sanat kaygısıyla ikinci plâna itilen 
dile, yeniden işlerlik kazandırmasıyla ilgilidir. Kaplan, “Türk şüri tarihinde 
kelimelerin yaşama kabiliyetlerini, hakiki Türkçeyi ilk defa idrak eden Yahya Kemal 
olmuştur. ” (Kaplan 1981:226) sözleriyle, sanatkârın bu özelliğine dikkat çeker. 


Yahya Kemal, Osmanlı Devleti'nin yıkılış dönemini ve Cumhuriyete 
geçiş sürecini yaşamıştır. Yeni bir rejimin benimsetilmesi aşamasında, eskiye 
yapılan itirazlara karşı sanatıyla mücadele etmiş, Türk kültür ve sanatına ait 
değerlerin yanında olmuştur. Bu mücadeleye Cumhuriyetten sonra da devam 
etmiştir. Gördüğü fetih rüyaları, “bin atlı akınlara” yeniden çıkmak isteyişi veya 
Süleymaniye Camii'nde “bir bayram sabahı gönlünün ışıklarla dolu olması” bu 
mücadele rühuyla açıklanabilir. 


Gönlüm isterdi ki mazini dirilten sanat 
Sana târihini bir lâhza hayâl ettirsin (s.39) 


Tarihe duyduğu özlemi yeniden insanımızın düşünce dünyasına taşırken 
kullandığı imajlar çok sade ve tamamen yenidir. Bundan dolayı, Mehmet Kaplan; 
“Vazıh bir şair zannedilen Yahya Kemal, üzerinde düşünüldükçe derinleşen bir 
sanatkârdır? (Kaplan 1999:198) der. Onda Klasik edebiyatın kaynaklarına 
yönelişin bilinçli olduğu muhakkaktır. Tanpınar, Osmanlı Devleti'nin üstünlüğünü 
korumak için Doğu ve Batıda verdiği mücadeleyi, şairin, “Her yaz şimale doğru 
asırlarca bir koşu...” (s.14) mısraıyla ölümsüzleştirdiğini ve tek bir mısrada birkaç 
ciltlik bir tarihten çok daha açık olarak anlattığını söyler. (Tanpınar 1992:164) 
Tarihe bu şekilde yönelişi, onu önde gelen bir milli romantiğimiz yapmıştır. 


Yahya Kemal'in şiirlerindeki pürüzsüz Türkçe Baki, Naili, Neşâti ve 
Nedim'in geliştirdiği dilden doğmuştur. Yunan ve Latin şiirindeki beyaz lisana, 
Türk şiirinde o, bu yoldan hareket ederek ulaşmıştır. Tanpınar, Yahya Kemal için 
“O, birbiri arkasınca bir yığın şeyi bulan adamdır.” (Tanpınar 1992:336) der. 
Eski şiiri ve onun sihirli dilini bulan adam. Bu dil ile kaleme aldığı şiirleri ©... bizi 
Osmanlı tarihine götürecek en güzel kılavuzdur.” (Kaplan 1977:34) Yukarıda da 
belirttiğimiz gibi, Tanpınar'ın sanatkâr için, “...kültürümüzün kopan uçlarını 
birbirine bağlayan adam.” (Tanpınar 1992:340) demesi, bu yüzden olmalıdır. 


Eski şiirin ses ve âhenk unsurlarını çok iyi değerlendiren Yahya Kemal, 
Divan şiirinde kullanılan söz sanatlarından da zaman zaman yararlanmıştır. Hatta 
Türk Şiirinde istiarenin bütün bir şiire yayılması yoluyla yapılan “temsili 
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istilare”nin en güzel örneği Yahya Kemal'e aittir. Sessiz Gemi isimli şiirindeki 
: ii i 
“Sessiz Gemi” söz grubu, rühtur. 


HI. İçerik İle İlgili Unsurlar 


Yahya Kemal'in Kendi Gök Kubbemiz adlı eserinde yer alan şiirleri, içerik 
yönünden tasnif edildiğinde, Divan şiirinde gördüğümüz şu unsurlarla karşılaşıyoruz: 


Din — Tasavvuf 
-Din 
-Tasavvuf 
-Rind-Zâhid tartışması 
- “Enelhâk” düşüncesi 
İnsan 
-Sevgili ve âşık tiplemesi 
-Tarihi hadiseler ve bu hadiselerden alınan ilhamlar 
-Meşhur şahıslar 
Sosyal hayat 
-Bayram 
-Meclis 
Maddi kültür unsurları 
-Kıyafet 
-At ve at takımları 
- Sanat (musiki, resim, heykel, mimari, şür) 
Efsane ve rivâyetler 
Tabiat 
-Kozmik âlem (felek, ay, yıldız, dünya) 
-Zaman (sabah, akşam, ay, yıl, mevsimler) 


Vatan (İstanbul sevgisi)” 


* Bu konuda daha geniş bilgi için bkz., Nihad Sami Banarlı, Yahya Kemal Yaşarken, İstanbul Fetih 
Cemiyeti Yahya Kemal Enstitüsü Neşriyatı, İstanbul 1959, s.30-35.; İsa Kocakaplan, Açıklamalı 
Edebi Sanatlar, M.E.B. Yayınları, İstanbul 1992, s.71.; İsa Kocakaplan, “Yahya Kemal'in 
Şiirlerinde Hüsn-i Talil Sanatı”, Gök Kubbemizin Şairi Yahya Kemal, Damla Yayınevi, İstanbul 
1998, s.226-234, 

? Bu tasnifi, divan tahlillerinde araştırılan unsurları dikkate alarak yaptık. Bu konuda daha geniş 
bilgi için bkz., Cemal Kurnaz, Hayâli Bey Divanı'nın Tahlili, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 
Ankara 1987. 
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a. Din-Tasavvuf: Klasik Türk şiiri yarı dini ağızla konuşan bir şiirdir. 
“Tevhid, Münacat, Naat” gibi türlerin yanında ayet, hadis ve Hz. Peygamber'in 
mucizeleri Divan edebiyatının ilham kaynaklarından biridir. Din mefhumu Yahya 
Kemal'in şiirlerinde kristalize edilerek sunulur. Süleymaniye'de Bayram Sabahı 
ve Koca Mustâpaşa bu düşüncenin en güzel anlatıldığı şiirlerdir. Bu konuya 
Yahya Kemal'in kullandığı tasavvufi terminolojiden bahsederken değineceğiz. 
Yol Düşüncesi bu fikrin bir başka güzellikte anlatıldığı kalem tecrübesidir: 


Şerefli kubbeler iklimi, Marmara 'yla Boğaz, 
Üzerlerinde bulutsuz ve bitmeyen bir yaz, 

Bütün eserlerimiz, halkımız ve askerlerimiz, 

Birer birer görünen anlı şanlı cedlerimiz, 

İçimde dalgalı Tekbir'i en güzel dinin, 

Zaman zaman da Nevâ-Kâr'ı, doğsun ltri'nin. (s.84) 


Divan şiirinde, kıssalar, hadis ve ayetlere telmihler; peygamber mucizeleri, 
meşhur şahıslar ve efsanevi kahramanlardan sık sık söz edilmesine rağmen, Yahya 
Kemal'in şiirlerinde bu unsurlara pek rastlanılmaz. Bunun sebebini şiirlerindeki 
konulara bağlamak pek yanlış olmaz. Çünkü onun şiirlerinin esasını bir hikâye, bir 
hissi mâcera veya çıktığı bir seyahat oluşturur. Bu bakımdan Yahya Kemal 
hayallerinin adamıdır. Klâsizmin kurucusu kabul edilen Descartes, “Düşünüyorum, 
öyleyse varım.” diyordu. Yahya Kemal, yaşamanın sebebini hayale bağlar: 


Yürü! Hür mâviliğin bittiği son hadde kadar!.. 
İnsan âlemde hayâl ettiği müddetçe yaşar.  (s.97) 


Kaya Bilgegil, Yahya Kemal'in nazım vokabüllerinde dini kelimeler 
üzerine yaptığı araştırmada, sanatkârın şiirinde dinle, özellikle İslâmiyetle alâkalı 
kelimelerin fazla olmadığını söyler. Hattâ, bu kelimelerden birçoğunun dini 
mefhumları ifade amacıyla kullanılmadığını, bir kısmının mecazi anlamlarla 
dindışı ve üstelik dünya lezzetlerini anlattığını ifade eder. (Bilgegil 1997:548) 
Yahya Kemal'le birlikte Türk şiirinde ölüme karşı metafizik endişenin ötesinde bir 
yaklaşım başlar. Onun şiirlerinde ölüm soğuk yüzünden arındırılır. Sessiz Gemi, 
Rindlerin Ölümü, Koca Mustâpaşa gibi şiirlerinde ölüm, Divan şiirinden farklı bir 
bakış açısıyla ele alınır. Divan Edebiyatı'nda çok kullanılan tasavvufi terminoloji, 
Yahya Kemal'in şiirine “rindlik ve enelhâk” düşüncesi olarak girmiştir. Yahya 
Kemal, rint bir şair olarak tanınır. O, tam bir Ömer Hayyam hayranıdır. 


Derler bilir hakikatı yüzlerce feylesof; 

Bir kısmı şevk ve şüphede, bir kısmı hayli kof; 
Aksetmiyor çoğunda fikirler ayan beyan, 

Hayyâm imiş hakikati az çok fısıldayan. (s.106-107) 


114 Kendi Gök Kubbemiz'de Klasik Şiirin Etkisi 


Bu arada onun Hafız-ı Şirazi'ye olan kalbi yakınlığını ve Rindlerin 
Hayatı, Rindlerin Akşamı, Rindlerin Ölümü isimli üç şiirini de saymak yerinde 
olacaktır. Yahya Kemal, şiirlerinde zaman zaman “enelhâk” düşüncesine ve 
Hallacı Mansur'a da telmih vardır: 


Ayılıp neş'eni yükseltici sarhoşluktan, 
Yılma korkunç uçurum zannedilen boşluktan!. 
Duy tabiatta biraz sen de ilâh olduğunu, 


Rüh erer varlığın zevkine duymakla bunu. (8.97) 


Seyrindeyiz atıldığı sâhilsiz enginin, 
At Meydanı'nda ölmüş “enelhâk” şehidinin. (s.119) 


Bir kısmını yukarıya aldığımız Mâverâdan Söyleyiş'te Klasik şiirde 
karşılaştığımız “rini-zahif” tartışmasına yer verilir. Klasik şairlerin hepsi rinttir. 
Onların şiirlerinde her zaman rintlerin zahitlere kesin üstünlüğü söz konusudur. 
Aynı tavrı Yahya Kemal'de de görürüz: 


Zâhid hayal eder biz meyhâne zındığı, 

Bilmez ki sen ve ben hepimizdir tapındığı. (s.119) 
“Enelhâk” düşüncesi onun meşhur şiiri Vus/a?'ta da sezilir: 
Kanmaz en uzun püseye, öptükçe susuzdur, 

Zirâ susatan zevk o dudaklardaki tuzdur; 

İnsan ne yaratmışsa yaratmıştır o tuzdan, 

Bir sır gibidir az çok ilâh olduğumuzdan. (5.128) 


Yahya Kemal'de tasavvufi derinliği, Fuzüli'de veya Şeyh Galip'de 
olduğu gibi aramak yanlıştır. Çünkü onun yaşadığı sosyal çevre ve sahip olduğu 
batılı dikkat bu derinliği yakalamasına engeldir. Şiirlerindeki bu hissi yakınlığa 
rağmen, Yahya Kemal'in tasavvufun ameli yönüyle pek ilgilenmediğini biliyoruz. 
Sadece Türk-İslâm medeniyetinin bir parçası olduğu için tasavvufla ilgilenmiştir. 
(Demirci 1998:109-114) Osman Horata, yukarıda bahsettiğimiz makalesinde 
rintlikle ilgili olarak şunları söyler: “Rinliği “şahsi masal” yapan Yahya 
Kemal'in şürlerinde, bu tip bütün yönleriyle karşımıza çıkar. Onun Eski Şiirin 
Rüzgârıyla adlı eserinde önemli bir yer tutan bu duygu, “Rindlerin Akşamı”, 
“Rindlerin Hayatı”, “Rindlerin Ölümü” şiirlerinde de devam eder. Rint, cihanda 
“kalb-i harâb "tan başka hiçbir şeyi olmayan, dünyanın “hây ü hüy”una uzak, 
omuzlarında bir âbâ gezip dolaşan bir fakirdir.” (Horata 1985:51) 


b. İnsan: Divan şiirinin konuları tasnif edilirken ilk sıralarda kadın ve aşk 
unsuru sayılır. Kendi Gök Kubbemiz'de yer alan şiirlerde bu unsurlara fazla yer 
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verilmiştir. Sanatkâr Eski şiirin sınırlı hayal dünyası içinde kalmamış, kadın ve 
güzellik konusunu muhayyilesinde aldığı özel görünüşüyle orijinal bir şekilde 
söylemiştir: 


Gül yüzlü bir âfetti ki her püsesi lâle; (s.24) 


Ey sevgili anladım bu uzaktan sadâ ile, 


Ömrün yegâne lezzetidir hâtıran bile. (5.140) 


Âh o akşam o tirenden gülüşün! 

O gülüş kalbimde aksettiği an, 
Duymadım ilk ateşin düştüğünü; 

Şevka benzer bir ışık zannettim. (5.143) 


Görün ey sevdiğim sen 

Ki bir Çin kâsesinden 

Gülümser bir resimdin, 

Muhayyel sevgilimdin. 

Ya mektup yolla Çin'den 

Ya gel hülyâm içinden. (s.154-155) 


Divan şiirinin aksine Yahya Kemal'in şiirlerinde sevgilinin milliyeti de 
bellidir. Yukarıdaki örnekte sevgili Çin'den bekleniyordu. Aşağıda bir dörtlüğünü 
örnek olarak verdiğimiz Hayâli Söyleyiş isimli şiirinde Sicilya, Almanya, İspanya, 
Leh, Macar, Venedik, Rus güzellerinden bahsedilir. Bunlardan çoğu, kızlar 
ağalığı etmiş Gazanfer Ağa'nın cariyeleridir. Bu şiirde geçen “Serhadlerin ilettiği 
yüzlerce cariye” (s.169) mısraı, Osmanlıdaki harem gerçeğini hatırlatır. (Uluçay 
1992:10-37) 


Almanya servinâzı güneş saçlı Nevhayâl, 
İspanya şivekârı kömür gözlü Perrübâl... 
Sessiz haremde her biri endamlı peri. (s.169-170) 


Türk Edebiyatı'na bir zamanlar Yakup Kadri ile “Nev-Yunanilik” 
düşüncesini yerleştirmeye çalışan Yahya Kemal'in, Osmanlı Türklerini Akdeniz 
medeniyeti içerisinde gösterme gayreti, ideolojik olmaktan çok estetik kaygılar 
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taşıyordu. Fransa'da bulunduğu yıllarda etkilendiği fikir ve sanat adamları 


etkisiyle geliştirmeye çalıştığı “vatan toprağı nazariyesi” ondaki “Nev-Yunanilik” 


düşüncesinin kaynağını oluşturdu. Balkan ve Birinci Dünya Savaşı, daha sonraki 
yıllarda Yahya Kemal'i Malazgirt'i başlangıç noktası alan tarih, dil ve 
milliyetçilik anlayışına götürdü. Onun bu düşünceyi yakalamasında Fransa'da 
sohbetlerini dinlediği, eserlerini okuduğu düşünce adamlarının çok büyük rolü 
vardır. Camille Julian'ın “Fransa'nın toprağı bin yıl içinde Fransız milletini 
yarattı.” (Aktaş 1992:196) düşüncesi, onda Malazgirt'ten beri Anadolu'da 
yaşayan Türk milletinin de Türk toprağını yaratmış olabileceği fikrini uyandırdı. 
Şerif Aktaş, Yahya Kemal'in tarihe yönelişini: “...zarihte bizi arama gayreti” 
olarak yorumlar. (Aktaş 1992:197) Geldiği bu son noktanın izlerini Kendi Gök 
Kubbemiz'de çok açık şekilde görmek mümkündür: 


Tâ Malazgirt ovasından yürüyen Türkoğlu 
Bu nefer miydi? Derin gözleri yaşlarla dolu. (s.11) 


Yahya Kemal Mâverâda Söyleniş isimli şiirinde bu tarihi, yine milli- 
romantik tavırla Malazgirt'in biraz daha ötesine götürülür: 


Geldikti bir zaman Sarı Saltık'la Asya'dan, 
Bir bir Diyâr-ı Rüm'a dağıldık Sakarya'dan (5.119) 


Tarihi (ohâdisedeler, o özellikle (o fetihler (oşairimizi oOher zaman 
heyecanlandırmıştır. Bu heyecanı Süleymaniye'de Bayram Sabahı isimli şiirinde 
çok açık görmek mümkündür: 


Gökte top sesleri, bir bir, nerelerden geliyor? 
Mutlaka her biri bir başka zaferden geliyor: 
Kosva'dan, Nigbolu'dan, Varna 'dan, İstanbul'dan... 
Anıyor her biri bir vak 'ayı heybetle bu an; 
Belgrad'dan mı? Budin, Eğri ve Uyvar'dan mı? 

Son hudutlarda yücelmiş sıra-dağlardan mı? 

Deniz ufkunda bu top sesleri nerden geliyor? 
Barbaros, belki, donanmayla seferden geliyor!. 
Adalardan mı? Tunus'dan mı, Cezâyirden mi? 
Hürr ufuklarda donanmış iki yüz pâre gemi 

Yeni doğmuş aya baktıkları yerden geliyor; 

O mübârek gemiler hangi seherden geliyor. (s.12-13) 


Açık Deniz'de; Rakofça kırlarında “akıncı cedlerinin ihtiraslarını” duyan 
şair, Akıncı'da çocuklar gibi şendir: 
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Bin atlı, akınlarda çocuklar gibi şendik; 
Bin atlı o gün dev gibi bir orduyu yendik! (s.22) 


Yahya Kemal'e göre Türk milletinin başarısı hiç de küçümsenecek gibi 
değildir: 

Roma'nın şarkını fethettiğin andan sonra, 

Yüce dağlar gibidir gördüğün iş, Türkoğlu! (s.38) 


Türk milletinin üstün özelliklerinden biri, fetih rüyasına kapılmış 
olmasıdır. O kutlu rüya, şairimizin mısralarında destanlaşır: 


Yeni bir ülkede yem vermek için atlarına 
Nice bin atlı kapılmıştı fetih rüzgârına. (8.43) 


Yaşadığı dönem, İmparatorluğun içinde bulunduğu zor yıllar ve Fransa, 
onun böyle bir tarih anlayışına gelmesine sebep olmuştur. İşte bu geniş tecrübe ve 
kültür, Yahya Kemal'in edebiyat ve tarih anlayışında yeni ufuklar açar. 
(Yediyıldız 1998:101-107) Bu bir bakıma tarih ortasında Türklüğü aramaktır. 
(Aktaş 1992:1997). 


Kendi Gök Kubbemiz'de Ömer Hayyam, Itri, Dede Efendi, Neşâti, Hâfız 
Post, Hâfız-ı Şirâzi, Nüh Peygamber, Tanbüri Cemil Bey, Yesâri, Sarı Saltık, 
İdris-i Muhtefi, Gaybi gibi isimler geçmesine rağmen, bunların Divan şiirinin 
etkisiyle değil, Yahya Kemal'in tarih anlayışının bir gereği olduğunu 
belirtmeliyiz. Ayrıca Batı Edebiyatı'nda Racine, Verlaine, Baudelarie, Peguy, 
Schiller ve bir halk kahramanı olan Wilhelm Telin de isimlerinin geçtiği 
görülür. 


c. Sosyal hayat: Divan edebiyatında -kısmen de olsa- sosyal hayattan söz 
edildiğini biliyoruz. Özellikle Nedim, Klasik edebiyatımızda, sosyal hayatı en 
güzel anlatan şairlerimizdendir. Yahya Kemal'in Kendi Gök Kubbemiz isimli 
kitabındaki şiirlerinde yaşadığı hayatı görmek mümkündür. Bu hayat olduğu gibi 
değil, şairin gördüğü daha doğru bir söyleyişle algıladığı gibidir. Mesela, Kendi 
Gök Kubbemiz'de oruç ve bayram anlatılır; ama bu anlatışta diğer bir çok şiirinde 
olduğu gibi kollektif bir rüh söz konusudur: 


İftardan önce gittim Atik-Valde semtine, 
Kaç def'a geçtiğim bu sokaklar, bugün yine, 
Sessizdiler. Fakat Ramazan mâneviyyeti 


Az çok yakından sezdiriyor top ve iftarı. 
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Bir top gürültüsüyle bu sâhilde bitti gün. 
Top gürleyip oruç bozulan lâhzadan beri, (s.34-35) 


Özellikle Süleymaniye'de Bayram Sabahı'nda, bayramların insan içinde 
uyandırdığı manevi güzelliği sezmemek mümkün değildir: 


Artarak gönlümün aydınlığı her sâniyede, 

Bir mehâbetli sabah oldu Süleymaniye'de. 

Ulu mâbed! Seni ancak bu sabah anlıyorum; 

Ben de bir vârisin olmakla bugün mağrürum; 
Senelerden beri rü 'yâda görüp özlediğim 

Cedlerin mağfiret iklimine girmiş gibiyim. 

Ulu mâbedde karıştım vatanın birliğine , 

Çok şükür Tanrıya, gürdüm bu saatlerde yine 
Yaşayanlarla berâber bulunan ervâhı. 

Doludur gönlüm ışıklarla bu bayram sabahı. (s.9-13) 


Yukarıdaki mısralarla bir şairin bayram namazı için gittiği “Ulu 
Mabed”de, içinde bulunduğu ruh halini anlatan mısraların yanında, büyük bir 
millete ve şanlı bir tarihe sahip olmanın haklı gururu da seziliyor. Buna “kollektif 
ruh” diyoruz. Bu bir bakıma “batılı bir dikkatle bizi biz yapan değerlerin peşine 
düşmektir.” (Aktaş 1992:198) Divan şiirinde böyle bir dikkat elbette yoktur. 
Ancak, Kendi Gök Kubbemiz”de, Divan edebiyatında çok sık rastladığımız içki 
meclislerine, içki kadehlerine birkaç yerde rastlamak mümkündür: 


Sen miydin o âfet ki dedim, bezm-i ezelde 


Bir kanlı gül ağzında ve mey kâsesi elde. (5.130) 


Mestolup içtiği altın şarabın zevkinden 
Elde bir kırmızı kâseyle ufuktan çekilen. (5.31) 


Sevgili ile beraber içecek sıhhati kendisi için yeterli gören şairimiz, 
burada “içki, kadeh, meclis” gibi kelimelere yüklediği anlamları, Divan 
şairlerimizden farklı bir duyuşla yazdığını düşünüyoruz. 
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d. Maddi kültür unsurları: Yahya Kemal'in şiirlerinde günlük hayattaki 
kıyafetlerle ilgili olarak az da olsa örnek gösterebiliriz. Özellikle Endülüs'te Raks 
isimli şiirinde bir İspanyol güzelinin sadece kıvrak hareketlerini anlatmaz. Bunun 
yanında giydiği kıyafet de kısmen verilir. Ayrıca “kakül, gül tenli, kor dudak, 
kömür göz” gibi tespitleriyle Divan şiirlerindeki kadın güzelliği anlatımına 
yaklaşır: 


Alnında halka halkadır âşüfte kâkülü, 
Göğsünde yosma Gırnata 'nın en güzel gülü... 


Gözler kamaştıran şala, meftun eden güle, (5.158) 


Divan Edebiyatı'nda maddi kültür unsurlarından “af” ve “at takımları” 
çok az kullanılmıştır. Yahya Kemal'in fetihten söz eden şiirlerinde bu maddi 
kültür unsurlarına rastlarız. Akıncı 'da böyle bir anlatım söz konusudur: 


Bir gün dolu dizgin boşanan atlarımızla 
Yerden yedi kat arşa kanatlandık o hızla... (5.22) 


Kendi Gök Kubbemiz'de bulunan, Divan şiirinde gördüğümüz bir diğer 
maddi kültür unsuru, sanattır. Resim, musiki, mimari ve şiir onun manzumelerine 
konu olur. Hayal Beste'de Türk tarihinin ve fethinin büyülü ihtişamını sadece 
mimariyle değil; şiir, müsiki, resim gibi diğer güzel sanat dallarıyla da 
anlatılmamasına hayıflanır: 


Dehre aksettiriyor, gerçi, büyük mimâri; 

Bu eserler seni göstermeye kâfi diyemem. 
Şi're aksettirebilseydin eğer, dinlerdin, 

Yüz fetih şi'ri, okundukça, çelik tellerden. 
Resm'e aksettirebilseydin eğer, ömrünce, 
Ebedi cedleri karşında görürdün, canlı. 
Gönlüm isterdi ki mazini dirilten san 'at, 
Sana târihini her lahza hayâl ettirsin. (s.39) 


Bu mısralar, şiirin ve diğer güzel sanatların insan hayatıyla ilişkisini 
anlatması bakımından dikkat çekicidir. Bununla beraber diğer bazı şiirlerinde 
sanat ile ilgili görüşleri şöyledir: 
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Ordu milletlerin en çok döğüşen, en sarpı 
Adamış sevdiği Allah'ına bir böyle yapı. 

En güzel mâbedi olsun diye son dinin 
Budur öz şekli hayâl ettiği mimârinin. (s.10) 


Yahya Kemal, Süleymaniye'nin ihtişamında ortak rüh bulurken, Atik- 
Valde ziyaretinde aynı ruhun verdiği hazzın doruklarındadır: 


Eski mimâra nasıl rahmet okunmaz burada? 

Suyu cennetten akıtmış bu güzel manzarada; 

Bu dıvarlarda, saatlerce temâşâya değer, 

Çini'den, solmayacak bahçeler açmış yer yer; 
Mânevi râhata bir çerçeve yapmış ki gören, 

Başka bir âlemi görmekle, geçer kendinden. (s.32-33) 


Kendi Gök Kubbemiz*de eski şiirimizde mazmun olarak kullanılan “gül, 
bülbül, lâle” gibi mefhumların olduğu da görülür. Bu mefhumlar zaman zaman 
sevgilinin tenine, dudağına, gözüne, kaşına benzetilir. Bazen de Kaybolan 
Şehir'de olduğu gibi Üsküp'e benzetilerek Eski şiirimizdeki “gü/-bülbül” 
mazmunu Yahya Kemal'in kaleminde farklı bir sese kavuşur: 


Üsküp ki Şar- dağ'ında devâmıydı Bursa'nın. 
Bir lâle bahçesiydi dökülmüş temiz kanın. (8.71) 


Ya lale açmalıdır göğsümüzde yâhud gül. (s.92) 


e. Efsane ve rivayetler: Kendi Gök Kubbemiz 'de Fetih”le ilgili rivâyetten 
bahis vardır. Bunu, /stanbul'un Fethini Gören Usküdar ve Koca Mustâpaşa 
isimli şiirinde görmek mümkündür: 


Son günün cengi olurken, ne şafakmış o şafak, 

Üsküdar, gözleri dolmuş, tepelerden bakarak, 

Görmüş İstanbul'a yüz bin meleğin uçtuğunu; 

Saklamış durmuş, asırlarca hayâlinde bunu. (S.29) 
Şaire göre, Fetih vakasının kendisi bir mücizedir: 

Şu fetih vak'ası Yarab! Ne büyük mu'cizedir! 


Her tecellisini nakletmek uzundur bir bir; (s.49) 
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Şiirin devamında, caminin yapılması ile ilgili bir rivâyetten bahsedilir. 
Rum vezir, manastırda secde ederken, iman ile vecde gelip, malını mülkünü 
bağışlayarak bir camii yapılmasına vesile olur. Divan şiirinde de gördüğümüz 
“fetih” kavramı, genelde “Fatih”in övülmesinden hareketle dikkatlere sunulur. 
Yahya Kemal'de ise, yüceltilen şahıslar değil, “fetih /elsefesi”dir. Kendi Gök 
Kubbemiz'de Nüh peygamber ve Nüh Tufanı'ndan da bahsedilir; 


Uçmakta, konmadan kıyısız bir denizde rüh; 


Benzer mi böyle bir kuşa Tüfan içinde Nüh? (s.98) 


Her gün yorulup, nâfile bin yıl yaşamış Nüh (5.112) 


f. Tabiat: Divan şiirinde tabiatla ilgili unsurlar, kozmik âlem (gökyüzü, 
yıldızlar, yıldız kümeleri (Samanyolu gibi), burçlar, gezegenler ile ay ve güneş 
tutulması, mehtap gibi diğer kozmik unsurlardır. 


Yahya Kemal'de tabiat insanla iç içedir. Kenan Akyüz, Yahya Kemal?'de 
“mâzi-hâl? kompozisyonundan başka “fabiat-insan” kompozisyonunun da 
bulunduğunu belirtir. Bu şekilde kaleme aldığı şiirlerinde tabiat unsurunun bir 
başlangıç noktası olduğunu ve belli bir psikolojiyi harekete geçirici rol oynadığını 
söyler. (Akyüz 1986:725-726) Kendi Gök Kubbemiz'de yukarıda söz ettiğimiz 
tabiatla ilgili unsurlardan bazılarına rastlarız. Bu unsurlar genelde mevsimlerle 
ilgilidir. İstanbul ve özellikle Boğaz'ın güzelliği oldukça büyük bir yer tutar. Bu 
konuya Yahya Kemal'deki İstanbul sevgisinden bahsederken otemas 
edeceğimizden, burada sadece mevsimlerin ne şekilde anlatıldığına bakalım: 


Etrâfı okşuyor mayısın tâze rüzgârı; 
Karşımda köhne Üsküdar'ın dost ışıkları... (8.36) 


Bütün bir Türk şiirinde olduğu gibi, Yahya Kemal'in şiirlerinde de 
baharın ayrı bir yeri vardır. Bahar olunca, şairin keyfine diyecek yoktur, Özellikle 
İstanbul”daki bu güzel manzara onu büyüler: 


Bulutlar dağılsın, bahâr olsun artık, 


Duyulsun bir engin seher müsikisi. (s.45) 


Dün Fenerbahçe'de gördüm, 
İri bir zümrüt içindeydi bahar... 
Çağlayanlar dökülürken yüksekten, 


Çeşmelerden su akar rengârenk.... (S.61) 
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Şafaktan önce uyandım bahar odamdaydı. 
Mayıs çiçekleri etrâfa öyle bir yaydı 
Ki varlığım büyülenmişti en derin haz 'la. 


Cihanda lezzet alınmaz bu duygudan fazla. (5.102) 


İstanbul'un öyledir bahârı; 
Bir aşk oluverdi âşinalık.... (s.136) 


Sonbahar, yaz ve kış mevsimlerinden az da olsa bahsedilir. Sadece bu 
mevsimlerin geçtiği mısralara bakmakla yetinelim: 


Biten yazla başlar kader müsıkisi. (s.44) 


Bin yıl sürecek zannedilen kar sesidir bu. 


Sandım ki uzaklaştı yağan kar ve karanlık (s.46-47) 


Yahya Kemal'in tabiatla ilgili duygularını yüklü olarak anlattığı 
şiirlerinden bazıları şunladır: Bahçelerden Uzak, Erenköyü'nde Bahar, Deniz, 
Fenerbahçe, Moda'da Mayıs, Eylül Sonu, Kar Musikileri, Üsküdar'ın Dost 
Işıkları, Ziyaret, Geçmiş Yaz vs. 


g. Vatan: Bazı kaynaklarda vatan kelimesinin gerçek manasıyla ilk defa 
Tanzimat Edebiyatı'nda ve Namık Kemal vasıtasıyla kullanıldığını söylerler. 
Bunun doğruluğunu tartışmaktan çok şu soruya cevap aramak gerekir: Divan 
şiirinde vatan ve millet mefhumu var mıdır? Agâh Sırrı Levend, Divan Edebiyatı 
isimli eserinde bu soruya çeşitli örnekler vererek cevap arıyor. Levend'e göre 
Divan Edebiyatı'nda vatan, insanın doğduğu yerdir. Bu mânâda gurbet 
kelimesinin zıddı olarak ve çok defa onunla birlikte kullanılır. Doğduğu yerden 
ayrılan divan şairi için Osmanlı Devleti'nin payitahtı olan İstanbul bile gurbet 
sayılır. Klasik şiirimizde insanın bulunduğu ve durduğu yer, yuva anlamında 
kullanılmıştır. Hatta, Vatan “alem-i beka” yerine de kullanılmış, dünya da 
“surbet-gâh” olarak anlatılmıştır. Ayrıca, vatan kelimesi az da olsa gerçek 
manasında kullanılmıştır. (Levent 1980: 604-607) Bu görüşlerini çeşitli divan 
şairlerinden aldığı örneklerle anlatan yazar, vatan kelimesinin gerçek anlamında 
kullanıldığına dair Nabi'ye ait bir beyti örnek gösterir: 


Dürbini-i nigâh-ı hıredindendir kim 


Vatanın zahmı zuhur itmeden eyler merhem (Levent 1980:6077) 
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Levend, millet kavramının Divan edebiyatında eskiden (din) yerine 
kullanıldığını, son devirlerde ise halk ve kavim yerine kullanıldığını belirterek 
şöyle der: “Mamafih bunun millet manasında telakki edilmesinde bir mani yoktur. 
Şüphesiz bugünkü millet telakkisinin o zaman mevcut olmadığını hatırda tutmak 
şartıyla.” (Levent 1980:607) Ayrıca Fuzülü'nin, 


Yine her milleti vasfeyler iken 
Kalemim dikkat eder söyler iken (Levent 1980:6077) 


beytini örnek göstererek, mi/let kelimesinin daha açık anlamda kullanıldığını da 
söyler. Vatan ve millet kelimelerinin Yahya Kemal'de aldığı anlam şüphesiz o 
dönemde kullanılandan farklı olmakla beraber, Levend'in de belirttiği gibi millet 
telakkisinin o zaman mevcut olmadığını göz ardı etmemek gerekir. Vatanı bazen 
sazın bir telinde bulan Yahya Kemal, bu topraklarda yaşamaktan çok memnundur: 


Ulu mabedde karıştım vatanın birliğine (s.13) 


Bu sazların duyulur her telinde sâde vatan, 


Sihirli rüzgâr eser dâimâ bu topraktan (s.41) 


Bilmem kaçıncı fecri vatan toprağında, biz, 
Görmekle şimdi yaşatan vecd içindeyiz. (8.36) 


“Dönsem vatan semasına artık bu ülkeden” (s.68) mısraıyla vatan 
özlemini en güzel şekilde dile getiren ve Türk milletinin bir mensubu olmakla 
övünen şairimiz, Türk milletinin geçmişten bugüne çok büyük işler başardığı 
inancındadır: 


Roma'nın şarkını fethettiğin andan sonra, 

Yüce dağlar gibidir gördüğün iş, Türk oğlu! (8.38) 

Türk milletinin ölümden korkmadığını, fethetmek amacıyla yaşayan 
“fatih nesi?” olduğunu belirttikten sonra, bu düşünceyi bir adım daha ileri götürür: 

O nesil duymuş akın zevkini rüzgarda bile, 

Bu duyuş varmış akınlardaki atlarda bile. (s.42) 


“Cihan vatandan ibârettir, #ikadımca”(s.84) mısraı, Yahya Kemal'deki 
vatan temasının özeti gibidir. Yahya Kemal'in şiirlerinde vatan içinde vatan, bir 
de İstanbul vardır. O, aslen Üsküplüdür. Ama İstanbul şairidir. Bâki, Nedim, 
Cafer Çelebi, Atai, Orhan Veli, Necip Fazıl ve Hüseyin Rahmi gibi İstanbul'u çok 
seven şair ve yazarlarımız vardır. Divan şairlerinin Şehr-i Sitanbül dedikleri ve 
paha biçemedikleri İstanbul, Yahya Kemal'in kaleminde daha milli ve mistik bir 
kimlik kazanır: 4ziz İstanbul. Asırlarca Osmanlı Devleti'nin merkezi olarak 
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ününü bütün dünyaya duyuran İstanbul, Klasik şiirimizde çok özel bir yer 
edinmiştir. Yahya Kemal'in kalemindeki İstanbul, Divan şiirini aratmayacak 
güzelliktedir: 


Sana dün bir tepeden baktım aziz İstanbul! 
Görmedim gezmediğim, sevmediğim hiçbir yer, 
Ömrüm oldukça gönül tahtıma keyfince kurul! 
Sâde bir semtini sevmek bile bir ömre değer. (s.21) 


Fenerbahçe'de, Erenköy'de baharı seven şair, zor günlerinde de 
İstanbul'dan ayrılmak istemez. İstanbul'da yaşamak ne kadar güzelse, 
İstanbul”dan ayrı yaşamak da bir o kadar zordur: 


Hüznün ferahlığın bizim olsun kışın, yazın 
Hiçbir zaman kader bizi senden ayırmasın. (s.27) 


Kendi Gök Kubbemiz'de “Boğaz”dan başka, İstanbul'un o “Çamlıca, 
Üsküdar, Atik-Valde, Erenköy, İç-Erenköy, Adalar, Maltepe, Fenerbahçe, Koca 
Mustâpaşa” semtleri de yer alır. Agâh Sırrı Levend, Divan Edebiyatı isimli 
eserinde, Divan şairlerinin İstanbul'u ilim ve irfan merkezi olarak gördüklerini, 
dolayısıyla ilim sahiplerinin buraya sığındıklarını belirterek, havasıyla, dilberiyle 
ve her türü güzelleriyle övüldüğünü belirtir. (Levent 1980:608-612) 
İstanbul'un bu özelliklerinden bazıları Yahya Kemal'in şiirlerine de konu 
olmuştur. Bunlardan bir kısmına örnek olabilecek mısraları yukarıda vermiştik. 
Ancak Yahya Kemal'de İstanbul, zaman zaman Divan şiirinden çok farklı bir 
anlatımla dikkatlere sunulmuştur. İstanbul'u sadece dünyevi yönüyle değil, aynı 
zamanda uhrevi yönüyle de çok güzel anlattığı Koca Mustâpaşa şiirinin ilk 
mısralarına bakmakla yetinelim: 


Koca Mustâpaşa! Ücrâ ve fakir İstanbul! 

Tâ fetihten beri mü'min, mütevekkil, yoksul, 

Hüznü bir zevk edinenler yaşıyorlar burada. 
Kaldım onlarla bütün gün bu güzel rü 'yâda. 

Öyle sinmiş ki bu vatan semtine milliyetimiz 

Ki bizi hem görülen, hem duyulan, yalnız biz. (s.48) 


Tanpınar; “O yaşayan bir medeniyetin hazır çerçevesinden değil, bir 
ferdiyetin adesesinden, bir dâüssılaya benzeyen sevgiden ve bir tefekkürün 
arasından İstanbul'u gördü ve taganni etti. Belki daha ileri gitti; bu şehrin 
güzelliklerinde sanatın nizamını aradı.” (Tanpınar 1992:341) diyerek, şairin kendi 
beni ile İstanbul ilişkisini farklı bir noktadan yorumlar. Onun şiirinde aradığı ses, 
her tarafi sanat kokan İstanbul'un, dolayısıyla vatanın sesidir. 4ziz İstanbul isimli 


Abdullah Şengül 125 


eserinde Devletin merkezini ve bu kelimenin anlamını tartışırken, İstanbul'u 
Türklüğün hülâsası olarak değerlendirir. (Yahya Kemal 1985:5-56) 


IV. Sonuç 


Yahya Kemal'den şiir vadisine güzel seslerin düştüğü bir gerçektir. 
Eskinin şiir zevkini yeni kalıplarda ve yeni bir söyleyişle yorumlayarak dikkatlere 
sunan Yahya Kemal, asla Divan şiirinin temsilcisi değildir. Günümüzde ciddi 
anlamda böyle bir iddia sahibi yoktur. Sadece kayıtsız-şartsız eskinin devamı 
olma iddiasında olanlar, kendi tezlerini haklı kılmak için, Yahya Kemal'in 
şiirlerini Eski şiirin devamı gösterme telaşı içindedirler. 


Bize göre, Divan edebiyatı kaynağından bilinçle faydalanan şair, geleneği 
kendi döneminde, insanının ve sanatın gereklerine göre, yeniden kristalize etmiş 
ve şiire bir anlamda çağdaş bir şekil ve ruh vermiştir. Tanpınar, “Yahya Kemal'in 
gazelleri tamamıyla garplı manzumelerdir.” (Yahya Kemal 1985:308) diyerek, 
Divan şiirinden çok farklı bir şiir vücuda getirdiğini vurgulamaya çalışır. Bu batılı 
manzumeler, köklü şiir geleneğimizden beslenmiş, yeni ve orijinal şiir ortaya 
çıkmıştır. Kendi Gök Kubbemiz'deki şiirler böyledir. Ne eski ne de modern 
görünmek için özel bir çaba sezilmemektedir. Sadece klasik şekiller içinde güzel 
söylenmiş şiirler intibaını uyandırır. (Kaplan 1983:200) 


Yahya Kemal'in yaptığı ve o gün için yeni olan “Türk gibi duymak, Türk 
gibi hayal etmek, Türk gibi düşünmek ve Türkçe ile ifade etmek... “tir. (Tural 
1992:93) Bizim sesimizle, çağdaş şiirin imkânlarını da kullanarak, geçmişten 
hareketle bugünün açıklamasını yapmaya çalışır. Aslında, yapmak istediği, yarını 
kurmaktır. Türk şiir tarihi içinde “Türkçe şürin sesini ve ölçüsünü arayan” (Aktaş 
1992:197) Yahya Kemal'in şiir vadisindeki terini bu noktadan ele almak gerekir. 


Yeni bir ses ve soluk getirmek suretiyle, şiirimizi zenginleştiren ve dilini 
güzelleştiren bir şahsiyet olarak karşımıza çıkan Yahya Kemal, aynı zamanda 
Türk şiirine tarih bilinci kazandıran önemli köşe taşlarından biridir. Şüphesiz o, 
sadece eskinin çağdaş bir yorumcusu değil, aynı zamanda yeni ve bize ait imajlar 
dünyasının da önemli ismidir. Bu yüzden “her türlü araştırmada “müstakil isim” 
olarak değerlendirilmiştir.” (Tural 1998:67) Günümüz Türk şiirinin ondan 
öğreneceği çok şeyin olduğu kanaatindeyiz. 
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TÜRKÇEDE “PARA” VE “PARA BİRİMİ” 
Hatice Şirin User* 


1. Dünya dillerinin bir çoğunda, para kavramı, “devletçe bastırılan, üzerinde 
saymaca değeri yazılı kâğıt veya metalden ödeme aracı” anlamına ulaşmadan, yani 
toplumlarda henüz bugünkü anlamıyla “para bilgisi” yerleşmeden önce, takas 
metoduna göre elde edilen malların alımında kullanılan hayvanlar, yiyecekler ve diğer 
nesneler üzerine kurulmuştur. Neolitik çağa gelinceye kadar insanlar göçebe bir hayat 
sürmüş, avcılıkla geçinmiş ve paraya ihtiyaç duymamışlardır. “İlk Üretimciliğe Geçiş 
Evresi” olarak da adlandırılan Neolitik çağda, insanoğlu doğa ile ilişkisini kendi 
lehine çevirmeyi başarmıştır. Üretimle birlikte gelen yerleşik yaşam, köylerin ve 
giderek kentlerin kurulmasına yol açmıştır. 

1.1. “İnsanların belirli bir toprağa yerleştikleri bu çağda, ticaret şekli 
değiş tokuş yöntemine dayanmıştır. Bir süre sonra, değiştirmek istedikleri nesneyi 
karşılarında bulamayınca onun yerine aynı değerde başka bir şey almaya 
başlamışlar, bunun neticesinde eşyanın değerini tespit zorunluluğu doğmuş ve 
bazı yararlı şeyler, özellikle hayvanlar kıymet ölçüsü olarak kullanılmıştır. Bu 
noktada para fikri doğmuş ve bir çok yiyecek maddesi (tuz, çay, pirinç), hayvan 
(sığır, inek, koyun) vb. para olarak değerlendirilmiştir. Alışverişler çoğalınca, 
hayvan ve yiyeceklerin yanında madeni aletler (kazan, kürek, balta vb.) ve süs 
eşyaları da kullanılmıştır” (Atlan 1993: 12-13). 


1.1.1. Eski kültür dillerinde “para” anlamına gelen sözler, bu toplumların 
takas yönteminde kullandıkları hayvanın veya eşyanın adına dayanmaktadır. 
Çeşitli dillerdeki “para” ve para birimleri karşılığında kullanılan kelimelerin 
eşyanın veya hayvanın adı dışında, sikkenin icadından ve darphane olgusunun 
yaygınlık kazanmasından sonra “kesmek” ve “yarmak” anlamlı fiillerin türevleri 
olan bazı kelimelerdan çıktığı da anlaşılmaktadır. Ayrıca, takas metodunda 
kullanılan malzemenin ağırlığı da para ve para birimi sözlerine kaynak 
oluşturmuştur. Dolayısıyla eski kültür dillerinin bir çoğunda “para” kavramı ve 
“para” birimleri, değiş tokuş unsurunun adından çıkmıştır: 


1.1.2. Lat. pecunia “para” < Lat. pecus “sığır, öküz” (Mattingiy 1928: 18; 
Baydur 1998: 9)' 


Far. pül “altın, gümüş, bakır vb. değerli madeni parça” — Grk. oBonöç 
(obolos) “eski çağlarda para yerine kullanılan şiş veya çivi; para ve ağırlık 
ölçüsü” Altı tane şiş veya çivi bir avuçtur ve buna da drahma denir (Liddel-Scott 
1968:1196; Mu'in 1371: 839). 


* Ege Üniv., Edeb. Fak. 
' Romalılar başlangıçta tarımla geçinen bir köy toplumu oldukları için yüzyıllar boyunca değiş tokuş 
sistemiyle gereksinimlerini karşılamışlar ve bunun için hayvanları kullanmışlardır (Baydur 1998: 9) 
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Far. dirhem “gümüş sikke; 48 adet arpa tanesi bir dirheme tekabül eder” 
— Grk. drahme “tutma; bir avuç; bir avuç şiş veya çivi” (Muin 1371: 1519; 
Webster 1959: 551; Liddel-Scott 1968: 449)” 

Ar. sikke “para üzerine vurulan damga; madeni para, akça” - İbr. şekel 
“İsrail devletinin para birimi” < Esk. İbr. skekel “tartma” < Sam. kikkar “öküz 
postu” (Erkiletlioğlu-Güler 1996:16-17; Tekin 1992: 16). 


Ar. dinar “sikkelenmiş altın” — Grk. denarius “altın sikke” < Süry. dinar 
“bağ sarmaşığı denilen bir bitkinin tohumları” (BK). 


İng. money “para” < Lat. mint “un ve ilaç yapımında kullanılan kokulu bir 
bitki” (Webster 1959; 1147, 1160). 


2. Altaylarda Ursul nehri kenarındaki Tuyahta kurganlarında ele geçen 
küçük istiridye kabukları, Türk kültüründe süs eşyası dışında, para olarak 
kullanılan ilk maddeler arasındadır (M.Ö. V-IV. yy) (Ögel 1991: 37). Hunlar 
döneminde, Hun-Çin ticaret ilişkileri söz konusudur ve bu ilişki özellikle Mete 
(Mao-dun) zamanında görülür (M.Ö. 209-174). Mete, Han sülalesi ile yaptığı bir 
anlaşmayla değiş tokuş yapılacak pazar yerlerinin kurulmasını istemiştir. Ayrıca, 
Çinlilere verilen at karşılığında, Hunlar, yuvarlak, ortası dörtgen delik, altın ve 
gümüş Çin paraları almışlardır. Çin kaynakları, Türklere dizilerle para 
verildiğinden bahseder. M.Ö. 52 yılında Çinliler, Hun şanyüsüne at karşılığı 
olarak 10 kg. altın ve 200.000 dizi para vermişlerdir (Baykara 1997: 155, 159). 


2.1.Yenisey Kırgızlarının Çin'le olan sıkı ticaret ilişkileri neticesinde Çin 
parası kullandıkları ve bunların en eskilerinin M.S. 544'e tarihlendirildiği 
bilinmektedir (Ögel 1991:194; Sertkaya-Alimov 2006). Göktürk harfli sikkeleri, 
Sertkaya, Yenisey Bölgesinin Runik Paraları, Moğolistan Bölgesinin Runik 
Paraları, Rusya Bölgesinin Runik Paraları ve Munçaktepe Parası olarak dört 
kısımda inceler (2006: 10). Uygur ve Türgiş paraları", döküldükleri metal 
bakımından (altın, gümüş, bakır, bronz) değişkenlik gösterse de, çoğu ortası kare 
delik tarzdadır (Radlov-Malov 1928; Bernştam 1951; Sertkaya- Alimov 2006). 


2.2. Türkçedeki “para” anlamlı ve “para birimi” karşılığında kullanılan 
sözler, Türklerin ticarette kullandıkları belli malzemelerin (ipek, kürk, deri, 
demir, bakır, at, konserve et vb.) adlarından kaynaklanarak günümüze kadar 
ulaşmıştır. Takas yöntemleri eski çağlarda kalsa da, değiş-tokuş malzemelerinin 
“para” veya “para değeri” karşılığında kullanılmasının örneklerine yeni çağda da 
rastlamaktayız. Kazakçada akı “bir malın ederi, değeri” < agı “ipek” ve kun/ 
kundılık “eder, bedel” < kün “deri” sözleri, Türk kültüründe ticaret aracı olarak 
kullanılan nesnelerin günümüze ulaşan izleri arasındadır 


? M.Ö. V. yüzyılda Atina'nın ticarette üstünlüğü ele geçirmesi ve Büyük İskender'in fetihleri, Atina 
drahmesini Helenistik dünyanın dolaşımdaki başlıca para birimi haline getirmiştir. Bugün 
Yunanistan'ın para birimi drahmi, Fas ve Birleşik Arap Emirlikleri'nin dirhem, Ermenistan'ın ise 
dram'dır. Katar ve Libya'nın küçük para birimleri ise dirhem'dir. 

* Bu konuda ve genel olarak Eski Türklerde para konulu tam bibliyografya için bkz. (Sertkaya 2006b). 
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2.2.2. Arpa sözünün argoda “para” anlamında olması ve arpalık şekliyle 
Osmanlı Devleti döneminde “din büyüklerine maaş yerine verilen ayniyat” 
anlamında kullanılması da, bunun örneklerindendir (TüS). Günümüzde, aynı 
kelime “yolsuz kazanç elde edilen yer” anlamında kullanılmaktadır. Aynı şekilde, 
“ulufe “Osmanlılarda kapıkulu askerlerine, saray ve devlet kuruluşundaki bazı 
görevlilere üç ayda bir verilen ücret” < Ar. “ulüf “hayvan yemi”- Ttü. yulaf (KT) 
sözü ve tuzlu “çok pahalı” veya tuzu kuru “kazancı yolunda” gibi sözler de, eski 
kültürlerin değiş tokuş kültürlerinin izini taşımaktadır. 


2.3. Para kavramının kâğıt ve madeni şekilleriyle dünyaya yerleştiği yeni 
çağlarda da, takas yöntemine dayanan malların değer ölçüsü olarak kullanıldığı 
görülmektedir. Cowrie kabukları (Afrika ve Güney Asya'da para olarak 
kullanılmış bir tür deniz salyangozu kabuğu) XVII. yüzyıl sonları itibariyle 
Uganda'da ilk kullanıldığında, iki tanesi bir kadın köle almada yeterli oluyordu 
(Davies 1996: http-1-). 


2.3.1. Gelişinden ancak bir düzine yıl sonra (1619), Virginia'da #ütün para 
olarak kullanılmaya başlar ve bu yaklaşık 200 yıl sürer” (Davies 1996: http-1-). 


2.3.2. 1715'te Kuzey Amerika'daki tüm İngiliz kolonileri, resmi İngiliz 
parasının kıtlığını çekmektedirler. Bunun üzerine yerlilerden kopya edilen 
wampum (Amerika'daki yerliler tarafından para olarak kullanılmış ve 
göçmenlerce de benimsenmiş bir deniz kabuğu), tütün ve diğer doğal ürünler ile 
İngiliz parasının yerini alır (Davies 1996: http-1-). 

3. Belli dönemlerde ve sınırlı coğrafyalarda kullanılmış bu bilgileri bir 
yana bırakırsak, Türk kültüründe yaygın olarak kullanılan para sözleri akça, tiyin, 
tehige, som, mangır ve paradır. 


3. 1. akça: Türkçenin genel olarak “para” karşılığında kullanılan kelimesi 
akçadır. Bu isimle, genel olarak gümüş para kastedilir. Osmanlı Devleti'nden 
önce İsfehan Selçukluları'nda da akçe adıyla para kesilmiştir. Osmanlılar, önceki 
devletlerin ve hatta ilk zamanlarda muasırlarının kabul ettikleri dirhem ve dinar 
tabirlerini kullanmayarak ilk bastırdıkları gümüş paraya akçe-i Osmani 
demişlerdir (Uzunçarşılı 1941: 232). Akça, “nakit” mukabili olarak Osmanlı 
Devleti dışında, diğer Türk ülkelerinde ve Türk topluluklarında da mevcuttur: 


Tat., Kırg., Krm, Özb., Alt., Ttü. akça; Uyg. akça, ahça; Nog., Kaz., 
Kkip., Tuv. akşa; Krç-Bik. açha; Hak. ahça; Bşk. aksa; Kar. ahça, ahçı, ahça, 
ahçı; Çuv. uksa 

3.1.1. Akça sözü, Türk dili alanında, ilk defa Yenisey bölgesinde bulunan 
bir sikke üzerinde tespit edilir”. Bu sikke üzerindeki ibarenin ilk kısımları Radloff, 
Şçerbak, Dobrodomov, Tenişev ve Kızlasov tarafından farklı biçimlerde okunur 


“1727'de tütün paralar Virginia'da yasal olur. Kamu depolarına emanet edilen tütünün kalitesini ve 
miktarının onaylandığını gösteren sertifikalar piyasalarda dolaşan ve para olarak kullanılan gerçek 
tütün yapraklarından daha güvenlidir ve bu kâğıtlar yasal para olurlar. 

“ Bu sikkeyle ilgili değerlendirme ve bibliyografya için bkz. Sertkaya-Alimov 2006. 
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ve yorumlanır. Ancak yazıtta geçen TAri, Şçerbak ve Dobrodomov dışında, 
diğerleri tarafından akça olarak belirlenir (Şçerbak 1960: 141; Tenişev 1990: 218; 
Dobrodomov 2006: 28; Kızlasov 2006: 40). 


3.1.2. Kuzey Türkçesinin dil alanında ilk defa Codex Cumanicus'ta akça 
ve ahça şekillerinde geçmiş ve “pecunia” (Latince “para') anlamıyla 
kaydedilmiştir (CC: 91, 144). 1357'de Saray şehrinde yazılan Harezm dönemi 
eserlerinden Nehcü'l-Ferâdis'te de akça sözü bulunmaktadır (NF: 152/5). Radlov, 
OSTN'de, akça'nın Altay Türkçesi ve Kazan Tatarcasında “para”; Altay, Teleüt, 
Sagay ve Kazan Tatarcasında “para birimi” olduğunu belirtir. 


3.2. akça sözünün etimolojisi ilk defa ve doğru olarak Ramstedt 
tarafından yapılır. Ramstedt, kelimenin Etü. agı “hazine” sözünden türediğini ileri 
sürer. Küçültme eki —ça ile genişleyerek bugünkü şeklini aldığını ekler 
(Sevortyan 1974: 120'den). 


3.2.1. Bu etimolojinin ardından Zoltan Gombocz, Rösânen'in Die 
ischuwassischen Lehnwörter im Tscheremissischen, Helsinki 1920 (MSFOu, 
XLVMI) adlı eseri üzerine yaptığı bir değerlendirme yazısında akça kelimesi 
üzerinde durur. Z. Gombocz, Ramstedt'in ifadelerini yanlış anlar ve Ramstedt'in, 
akça'yı ak “beyaz, ak” kelimesiyle ilişkilendirmesinin belki de doğru olduğunu 
yazar. Böylece, ak “beyaz, ak” ve akça sözlerinin ilişkisi literatürde geniş bir 
kabul görme sürecine girmiş olur (Gombocz 1925: 84). Hatta akça, Avrupa 
literatüründe de, Rumca “beyaz” anlamlı aspre” sözüyle anlamlandırılır 
(Uzunçarşılı 1941: 232). Oysa Osmanlı Devleti”nde akçanın kıymet ve derecesini 
gösteren züyuf akçe, kırpık akçe, meyhane akçesi, çil akçe, kızıl akçe, karaca akçe 
ve ak akçe gibi tabirler, akçenin renginin, kesildiği madenin renk veya ölçüsüne 
göre, ayrıca nitelendirildiğini göstermektedir. Özellikle ak akçe, karaca akçe ve 
kızıl akçe tabirlerinde, akçenin beyaz renk dışında başka renklerle (gümüş harici 
metallerle) de darp edildiği ortaya çıkmaktadır. Genel Türk dili alanında, kagaz 
akça, altın akça, kümüş akça, yez /yes akça ise, OSTN'de tespit edilmiş diğer 
akça türleridir (1: 121, 122) 

3.2.2. Akça sözünün Ktü. agı ile ilişkisi, Caferoğlu 1934'te Ramstedt'in 
etimolojisi zikredilerek değerlendirilmiş; ancak Caferoğlu bu konuda kendi fikrini 
söylememiştir (20). 

3.2.3. Şçerbak 1960'ta, akçanın tarihi olarak Kuzey Türklerinde 
yaygınlığına işaret eder (140). Bu belirleme, kelimenin CC ve NF'de geçmesiyle 
de tanıklanır. Şçerbak, eski Türk çağında Yenisey Kırgızlarında kullanım alanı 
olan kelimenin, tarihi Doğu Türkçesinde yarmakla karşılandığını bildirir (140). 

3.2.4. Osman Nedim Tuna 1961'de Ramstedt'e katılır ve akça'nın doğrudan 
agı'dan geliştiğini ileri sürer: “Akça kelimemizin kaynağı, Eski Türkçedeki agı 
“kiymetli ipek kumaş, hazine, para” anlamındaki kelimedir. Farsçanın etkisiyle, 


“ XIV. yüzyılın başında Rum Pontus Devleti'nin ve Kıbrıs'ta Lusignan Hanedanı'nın aspron adında 
ufak gümüş sikkeleri vardı. Bu sebeple, Batılılar kendi dillerinde Osmanlı Akçesi'nden bahsederken 
“aspre” deyimini kullanırlardı. 
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küçültmelik olarak getirilen -ça eki agıçayı doğurmuştur. Eski yazılı belgelerde 
bulunan ağça şekli, 7'nın vurgusuzluktan düşmesiyle ortaya çıkmış, sonra bundan bir 
yandan akça, öbür yandan akhça meydana gelmiştir.” (Tuna 1961: 547). 


3.2.5. Kızlasov 1984'te, akça teriminin paranın hammaddesine herhangi bir 
göndermede bulunmadığını belirtir. Terimle ilgili etimolojik değerlendirme yapmaz. 
Sevortyan'ın “para” ve “madeni para” anlamlarını vermekle yetinir (2006: 45-46). 


3.2.6. Tenişev 1987'de, Runik harfli metinlerde özellikle akça ve bakır 
terimlerinin para birimi olarak kaydedildiğini belirler (1990: 218). M.S. 713- 
748'e tarihlendirilenen E-78'in üzerindeki TAr yazısını, Radloff, Orkun, Şçerbak 
ve Kızlasov gibi akça okur (218). 

3.2.7. İdil-Ural bölgesi nümizmatiği üzerine geniş bir çalışma yapan A.G. 
Muhammediyev, Özbekçe dışında hiçbir Türk lehçesinde akçanın “gümüş para” 
anlamına gelmediğini, lehçelerin hepsinde “zenginlik; para ve kuruş” anlamları 
içerdiğini ve akçanın hammaddesi olan metalin hiçbir öneminin olmadığını 
belirtir. Ona göre akça < ak “beyaz” 4ça bağlantısı mümkün değildir; kelime 
ancak, “yüksek; değerli” anlamlı ak ile ilişkili olabilir. Bunun kanıtı da Ak Tav 
“yüksek dağ”, Ak Ordu “yüksek ordu” adlandırmalarında saklıdır. Ak Ordu'nun 
Arapçaya “Urdu el-Mu'azzam” olarak tercüme edilmesi, ak sözünün “yüksek” 
anlamını tanıklar (Muhammediyev 1990: 131). 


3.3. Etü. agı, eski çağ Türk yazıtlarında sık sık geçen ve “mal, mülk, 
servet, hazine; ipekli kumaş, altın ve gümüşle işlenmiş sırmalı ipek kumaş; altın, 
gümüş gibi hediyelik sınıfa giren değerli meta” anlamlarında kullanılan bir 
sözdür. Tarihteki Türk devletlerinin komşularıyla yoğun ticaret ilişkileri olduğu 
bilinmektedir. Türkler, at başta olmak üzere canlı hayvanlar, konserve et, deri, 
kösele, kürk ve hayvani gıdalar satıp karşılığında hububat ve giyim eşyası 
alırlardı. Asya Hunları, Göktürkler ve Uygurlar Çin ile; Batı Hunları da Bizans ile 
bu esaslarda ticaret anlaşmaları yapmışlardır”. Orhun abidelerinde de devletin 
gücü, milletin rahat yaşaması için ticaretin önemi vurgulanmıştır”. “Fakat, 
Türklerle komşuları arasında şiddetli rekabetlere sebep olan büyük kazanç 
vasıtaları vardı ki, bunların başında Çin'den başlayıp Akdeniz kıyılarında 
nihayete eren meşhur İpek Yolu kervancılığı geliyordu.” (Kafesoğlu 1995: 312- 
313). Göktürk öncesi ve sonrası devirlerde, Türk atlarının Çin ipeği ile takas 
edildiği, bir çok tarihi belgede kayıtlıdır. “Uygur devrinde ise, Çin-Uygur ticareti 
alışılmadık bir şekilde artmıştı. 760 yılında bu ticaret etkileyici boyutlara ulaşmış 
ve karşılıklı ilişkilerin en önemli yönünü teşkil etmişti.” (Mackerras 2000: 453). 


” Köktürk-Bizans ticaret ilişkileri Bizans yıllıklarında kayıtlıdır (Erdemir 2003). I. Türk 
Kağanlığı'nın İstanbul'a gönderdiği Maniah başkanlığındaki Türk delegasyonunu büyük bir merak 
ve dikkatle kabul eden TI. Tustinos, onların Bizans'ta ipekböcekçiliği ile uğraşan yerel kuruluşla 
temasını sağlamıştır (Mackerras 2000: 406) 

8 Ötüken yir olurup arkış tirkiş ısar, nerig burgug yok (BK, Kuzey,6). 

9 Bir Çin tarihçisi bunun gelişmesini şöyle anlatmaktadır: “Uygurlar, Çin'e yaptıkları hizmetten 
(An-Lu-Şan isyanı sırasında) yararlanarak önceden kararlaştırılmış bir fiyat üzerinden at ile ipekli 
kumaş değiş-tokuşu yapmak üzere heyetler gönderiyorlardı. Genellikle her yıl geliyorlar ve bir at 
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Tang Hanedanlığı tarihlerine dayanarak Çin-Uygur ilişkilerini inceleyen Collin 
Mackerras'ın isabetle kaydettiği gibi, Çin-Uygur ticareti, Çinlilerden çok 
Uygurlara yarar sağlayan bir ilişkiydi. Zira elde edilen çok sayıdaki ipek, yeniden 
başka ülkelere ihraç ediliyor veya bir çeşit para birimi olarak kullanılıyordu. 


3.3.1. Uygur Türklerinin agı dışında başka değerli kumaşları para birimi olarak 
kullandıklarını DLT'de geçen kamdu'9 sözü de tanıklamaktadır. kamdu “dört arşın 
boyunda, bir karış eninde bir bez parçasıdır ki, üzerine Uygur hânının mührü basılıp alış 
verişte para yerine kullanılır. Bu bez eskirse her yedi senede bir yamanır, sonra yıkanır, 
yeniden üzerine mühür vurulur” (DLT I: 418). Ayrıca, İdil Bulgarlarında hammaddesi 
deri olan alatakı da bu bağlamda anmak gerek (Togan 1981: 126). 


3.3.2. “İpek” anlamındaki agı sözü, Uygur hukuk metinlerinde —İ:k ekini 
alarak (agılık) “depo; ambar; hazine” anlamında kullanılmıştır (Usp: 260; UW LE: 
63). Ayrıca içgerü agılık ibaresi (“saray hazinesi” hazine-i hassa), Uygur hukuk 
sisteminin dil boyutundaki terminolojisini oluşturan önemli unsurlardan biri 
olmuştur. Agı sözünün —çı ekiyle ortaya çıkan agıçı şekli, Radloff tarafından 
“vergi toplayıcısı” olarak anlamlandırılır. Bu sözün karşılığını DLT'de 
“hazinedar” olarak görmekteyiz. Uygurlarda hukuk ve maliye terimlerini 
inceleyen A. Caferoğlu da, agıçı sözünü “hazinedar; veznedar” olarak karşılar ve 
bu kelimenin geçtiği vesikanın konusuna bakıldığında agıçı tabiri altında, 
toplanan vergilerin teslim edildiği veya halktan vergi toplayan devlet 
hazinedarının kastedildiğini belirtir. Uygur dönemi eserlerinden PKP'de agıçı 
ulugı şeklinde yer alan ibare “hazine başkanı”, yani bir tür maliye nazırı 
(ekonomi bakanı) anlamında kullanılmaktadır (Hamilton 1998: 14, Caferoğlu 
1934: 21). Uig. Tot.da geçen agılıg, bir hukuk veya iktisat terimi olmayıp 
niteleme adı kategorisinde yer alır (Zieme-Kara 1978: 475). Uig. Tot.da “reich” 
(szengin) anlamında geçen kelime, UW'de yoktur. 


3.3.3. KB'de Ögdülmiş iligke agıçı negü teg er kerekin ayur başlıklı 79 
beyitten oluşan “hazinedar”ın özelliklerinin anlatıldığı bir bölüm bulunmaktadır. 
Bu bölüm dışında, 4048. beyitte agıçı olmak için gereken temel şartın yazı ve 
hesap bilmek olduğu kaydedilir. 


3.4. Bu verilerin tamamı, XII. yüzyıla kadar Türk ekonomisinin temel 
olarak agı'nın tekabül ettiği değer ölçüleriyle düzenlendiğini, agı'dan gelişen 
sözlerle bazı ekonomi terimlerinin oluşturulduğunu gösterir. Ramstedt, 


karşılığında 40 parça ipek alıyorlardı. Her gelişlerinde on binlerce at getiriyorlardı... Barbarlar ipeğe 
doymak bilmiyorlar ve bize işe yaramaz at veriyorlardı. Saray bunu sinir bozucu bir hadise olarak 
görüyordu.” Çinli tarihçinin bu öfkeli sözlerinin altında yatan sebep, Uygurların Orta Krallıkta An- 
Lu-Şan isyanını bastırdıktan sonra Çin'e yerleşmeleri, emlak almaları ve bir çeşit banka kurup 
faiziyle ödenmek üzere borç para verme işlerine girişmeleridir. Tang Hanedanlığı'nın bu durumdan 
hiç memnun olmaması son derece tabiidir. Hanedanlık, bu konuda tedbirler almaya çalışmış, ama 9. 
yüzyılın sonuna doğru Uygurların Çin'in hemen hemen bütün maliyesini kontrol altına almalarını 
önleyememiştir. Bu gücün büyümesinin nedeni, Tang'ın Uygur ordusuna bağımlı olmasıydı. 840'ta 
Uygur Kağanlığı'nın çökmesi bile, Uygurların ekonomideki bu nüfuzlarını zayıflatamamıştı 
(Mackerras 2000: 453-454). 

"9 Clauson, kamdu kelimesinin Çince bir alıntı olduğunu kaydeder (EDPT: 626). 
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Muhammediyev ve Tuna'nın akça < agı *ça ilişkilendirilmesi olanaklıdır. Bu 
söz, Türkçe —ça eşitlik ekiyle genişleyerek kalıplaşmıştır (agı*ça). Kelime 
teşkilatında, Ramstedt ve O. Nedim Tuna'nın iddia ettiği gibi Farsçanın her hangi 
bir etkisi olamaz. Bunun en geçerli delilleri, İslâmiyetin, dolayısıyla Fars 
kültürünün etki alanına girmeyen Hakas (ahça), Tuva (akşa), Altay (akça), Karay 
(ahça, ahçı, ahça, ahçı) ve Çuvaş (uksa) gibi Türk lehçe ve şivelerinde akça”nın 
bulunması ve “para” anlamında bugün de kullanılıyor olmasıdır. Erdal 2004'te, 
Eski Türkçede 4CA şeklinde bir küçültme eki olmadığı, *€A ekinin bu görevle 
Osmanlıcaya Modern Farsçadan geçtiği belirtilir (306.d.n.). Türkçede iç ses 
durumunda süreklileşmiş bir ünsüzün arka damak patlayıcısına dönüşmesinin 
örneklerine rastlamak mümkündür. Bu sebeple, agı-ça > akhça > akça gelişmesi 
olanaklı görülmektedir. 


4. tefige —tefike: “altın veya gümüş akça; Kazakistan'ın para birimi” < 
Etü /eHg - terige “denk, eşit; değer, kıymet, eder; terazi, sıklet, ağırlık” 


4.1. İA'da CI. Huart'ın yazdığı, N. Göyünç'ün ikmal ettiği fenge 
maddesinde, fengenin Farsça feng “dar”dan geldiği, #engçe şeklinin “küçük bir 
gümüş sikke” ve sonraları genel olarak “sikke” anlamı kazandığı ifade edilir. 
“XX. yüzyılın ilk çeyreğinde Türkistan'da kullanılmaktaydı. Buhara'da 40 santim 
altına tekabül eden 15 Rus kopeki değerinde idi. Bu, Çin Türkistanı'nda dizili 25 
Çin parası (sapek) ile temsil olunan muteber bir para olup takriben iki İngiliz 
lirası ağırlığında ve 170 rupi değerinde Çin gümüş külçesi olan Zursa nispetle 
daima değeri değişir. Son Kaşgar emiri (Osmanlı sultanı adına), Hokant ve 
Buhara sikkeleri numunesine göre, ak-tenge adını taşıyan gümüş sikkeler bastırdı. 
Tenge, İbn Batuta'da mevcut olup iki buçuk Magrib dinarı ağırlığında 
gösterilmektedir. XIV-XVL. asırlar arasında son İlhanlı hükümdarları, Altın Ordu 
hanları ve Timurlular tarafından kullanılmış olan küçük gümüş sikke (tanga), 
Akkoyunlularda Uzun Hasan zamanında fenge veya tenke adıyla kullanılmış olup 
Mardin, Ergani ve Âmid'e ait 1518 tarihli Osmanlı kanunnâmelerinde de 
zikredilmektedir. Bu para kıymet itibarıyla bir Hasanbegi'ye denk idi. Ayrıca 25 
tenge veya tenke, bir Eşrefi kayıtbegi'ye, 2 Osmanlı akçesi I tenge veya tenke'ye 
muadildi.” (Huart 1971: 162). 


4.1.1. İA'da ayrıca, enke ve tanga maddeleri de bulunmaktadır. Tenke 
maddesinde “bir Hint sikkesi” olarak değerlendirilen bu söz, Sanskritçe anka 
“gümüş ağırlık” ile ilişkilendirilir: “Gazneli Mahmud, Hindistan'ın kuzeybatısını 
fethedince, Hindu tebasına kolaylık sağlamak için iki dilde, Nâgari ve Arapça 
ibareli paralar bastırdı ki, bunlardan #anka, Arap dirheminin muadili olarak 
kullanılıyordu. Şemseddin İltutmış, (1210-1236) tanka tesmiye ettiği 175 habbe 
ağırlığında bir gümüş para çıkardı. Aynı ağırlıkta altın bir #anka, ilk defa Nasır el- 
Din Mahmud (1246-1265) tarafından çıkarıldı. Ekber tarafından da darp edilen 
altın #anka, mühür adıyla tanındı. Muhammed b. Tuğluk'un saltanatından sonra, 
tanka tedricen kıymetten düştü. Ludiler idaresinde #anka, hemen hemen bakırdan 
(siyah tanka) ibaretti. Şirşah'ın (1539-1545) büyük para ıslahatında, #ankanın 
aslındaki saflığına ve ağırlığına irca edildi, fakat bu defa rupi (rüpiya) denildi. 
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Tanka ismi, Ekber tarafından bakır paralara verilmiştir. Kendisi #anki adı verilen 
bakır para da bastırmıştır. Kelime, Bengal dilinde hâlâ #akâ şeklinde 
kullanılmaktadır. Güney Hindistan'da #anka ismi, annanın muadili olarak Goa 
Portekiz paralarının üzerinde bulunur.” (Allan 1971: 162). 


4.1.2. İA'da ayrı bir madde başı olarak bulunan #anga — tenke “küçük 
gümüş sikke”, Türkçe #amga ile açıklanmakta ve Hintçe ianka ile Türkçe 
tefigenin ayrı sözler olduğu ifade edilmektedir: “Moğol dünyasının XIV-XVI. asır 
arasında kullandığı başlıca para birimidir. Ağırlığı, 20-35 habbe arasında değişen 
bu sikke, son İlhanlı hükümdarları, Altın Ordu hanları, ilk Kırım hanları ve ilk 
Timurlular tarafından bastırılmıştır. Ruslar, bu sikkeyi ve adını denga şeklinde 
XIV. asır sonunda Moğollardan almıştır. Denga, bakır sikke halinde, son olarak 
XVI. yüzyılın ilk yarısına kadar Rusya'da darp edilmekte idi. Tanga kelimesi, 
1930'larda Orta Asya'da, geçen asra kadar İran şahları, Hokant hanları ve Buhara 
emirleri tarafından kestirilmiş olan 50 habbe ağırlığında küçük bir gümüş 
sikkenin adı olarak mevcut bulunmakta idi. Tanga, Hintçe tanka ile değil, Türkçe 
olan #amga (resmi işaret, sikke damgası) kelimesi ile ilgilidir.” (Allan 1970: 705). 


4.1.3. Muhammediyev, bu söze danik şeklinde bakır paraların üzerinde 
restlandığını, XIV. yüzyıla ait Özbek paralarında 16 pulun 1 danike tekabül 
ettiğini bildirir. Ayrıca, #aiga-teige sözünü danik ile birleştirir (1990: 131, 132). 

Muhammediyev, muhtemelen Far. dâng “çekirdek; bir dirhemin altıda 
biri” Ar. dânik “mangır, bir dirhemin onda biri” sözleriyle, Türkçe ieige'nin, ses 
- benzerliklerinden dolayı aynı olduğunu düşünmüştür; ancak bu görüşe katılmak 
mümkün değildir. Zira, Tacik kültürü dolayısıyla İrani etkinin yoğun olduğu 
Özbek lehçesinde, dolayısıyla Muhammediyev'in incelediği XIV. yüzyıl Özbek 
sikkelerinde “danik” sözüne rastlanması son derece normaldir. Ayrıca bugünkü 
Özbek Türkçesinde Türkçe #efge “para” ve Farsça danak “çekirdek, tohum” 
sözlerinin ayrı ayrı yer alması, söz konusu kelimelerin birbirinden farklı 
olduğunun önemli birer delilidir (ÖTİL 1-10). 

4.1.4. Doerfer, tanga, tanka maddesinde, bu sözü “bir para birimi” olarak 
adlandırdıktan sonra #engçe (4353 ) ile muhtemel bir paralel şekil olabileceğini ifade 
eder ve /A ile diğer Türkçe ve Farsça metinlerde geçen #enge-tenke-tanga-tanka 
sözünü değerlendirir. Tanga'nın Farsça aracılığıyla Arapçaya tanka “Mağrib 
ölçüsünde 2,5 dinar”, Ermeniceye /'anka “sikke” olarak; Türkçeden Moğolcaya 
tengke, tengkege “para, genel olarak demir ya da kâğıt para; ufak gümüş madeni 
para”; Batı Sibirya Türk şiveleri aracılığıyla Vogulcaya teyke “sikke, gümüş sikke”; 
Ostyakçaya #eyk& “sincap; kopek”; Kazan Tatarcası aracılığıyla Çeremisçeye /eyge 
“ruble”; Kazan Tatarcası aracılığıyla Mordva diline ?'eyka” pul, etiket”; Rusçaya 
dön'ga “para; sikke” olarak (eski Rusça belgelerde #en'ka) geçtiğini belirtir. Doerfer, 
Rusçadaki şekillerin, Türkçe /eyge ve Farsça dâng sözleri arasında bir kontaminasyon 
(bulaşma) olduğunu yazar (TMEN Tl: 946). 

4.1.5. Râsânen, bu sözü, Etü. teyifi “sincap” ile birleştirir: Oyrot, Teleüt, 
Şor, Lebed, Küerik ve Yakut Türkçesi 4/7; Uygur Türkçesi zeyin; Teleüt ağzı ve 
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Kazan Tatarcası fiyön; tarihi Uygur, Kuman, Çağatay ve Osmanlı Türkçesi, 
Kazak, Tobol, Sagay, Koybal ve Kaça şiveleri £41. Râsânen'e göre teyii “sincap” 
< Vogulca /cin, löyn, Ostyakça fayge “sincap” şeklinde bir alıntıdır ve bu söz 
Tunguzca deyke “samur” aracılığıyla Rusçaya den'ga “para” şeklinde geçmiştir 
(Râsânen 1949a: 200). 

4.1.6. İdil-Bulgar nümizmatiğini inceleyen Fraehn-Grigoryev, Allan gibi, 
bu sözün #amga “damga, mühür”den geldiğini iddia eder. Radloff, zeyerek “daire, 
çember” sözünden çıktığını öne sürer. Sablukov, onomatopik (tabiat taklidi) olduğu 
üzerinde durur ki, bu fikrin kabul edilmesi mümkün değildir (TMEN 1: 946). 

4.1.7. Ramstedt, kelimenin etimolojisini yapmaz; ancak hem Moğolcada 
(tenge) hem Çağataycada (teyke) bulunmasının, Altayik bir kültür sözü olduğunu 
gösterdiğini ifade eder (TMEN Il: 946). 


4.1.8. Laufer 1916'da, Tib. #am-ka, fan-ka, tan-k'a, tan-ka “gümüş sikke” < 
Sans. fanka “dört mâsha veya yirmidört raktika değerinde bir ağırlık ölçüsü veya 
sikke birimi” olduğunu, bu sözün Türkçede ve Farsçada ianga (455 ) “nakit; sikke” 
ve dâng şekillerinde bulunduğunu kaydeder. Kendine has ve özerk bir gelişmesi 
olduğu için, Farsça dâng'ın Hintçeyle bağlantılı olmadığını belirten Laufer, bu 
sözün O. Böhtlink, Sanskrit-Wörterbuch, SP 1861'de yer aldığına dikkati çeker 
Böhtlink, anka “dört mâsha veya yirmidört raktika değerinde bir ağırlık ölçüsü 
veya sikke birimi” < Tü. #amga “damga” ile birleştirir. Laufer, bunun mümkün 
olmadığını ifade eder; Zanka'nın, £ sesinden dolayı tam Hintçe (pure Indian) olması 


gerektiğini ileri sürer. Bunu da Urd. funk, Penc./akâ, Beng. fayk, faykâ “para” 
sözlerinin desteklediğini belirtir. Laufer, bu sözün “bakır para; zenginlik” 
anlamlarıyla Afgan diline &nga olarak girdiğini de kaydeder (TMEN II, 591-92). 
4.1.9. Doerfer, Laufer'in açıklamalarının, diğerlerine göre tek kabul 
edilebilir olduğunu söyler ve bunu destekleyen fikirlerini maddeler halinde şöyle 
sıralar: a. Hintçede, Farsça fanga-tanka (S5 ) okunuşuna yakın söz, çok eski 
belgelerde var b. Hintçe / sesi içeren bu söz, Tibet ve Afgan dillerinde de var. Bu 
sebeple, Ramstedt'in, bu sözün Türkçe-Moğolca olduğuna dair fikri kabul 
edilemez. c. Farsça #anga, Türkçe tefige ve Farsça tanka, Türkçe tefike sözlerinin 
birbirlerine doğru dalgalandıkları anlaşılıyor. Doerfer, Kuzeybatı Hindistan'ın bir 
bölgesi İranlı Moğolların elinde olduğu için, bu alış verişin doğrudan doğruya, 
Far. #anka < Hint. fanka olarak gerçekleştiğini belirtir. Tanga şeklinin ise, Afgan 


dilindeki #nga'dan geldiğini, / sesinin Farsçada /ye dönüşmesinin Şaşırtıcı 
olmadığını ifade eder (TMEN TI, 591-92). 


4.2. Doerfer'in son derece karmaşık dil ilişkileri yumağına dönüştürerek 
polemiğe çevirdiği #anga, tanka maddesindeki bu fikirlerine katılmak zordur. 
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Madde başında yer alan #engçe (4255) şekli'! yanına bir soru işareti koyan 
Doerfer, yazının ilerleyen bölümlerinde #eüçe şeklini adeta unutur ve Farsçadaki 
Hintçe alıntılardan söz etmeye başlar. Ancak bu alıntılara sadece iki örnek 
verebilir. Allan, Râsânen, Fraehn-Grigoryev, Ramstedt gibi bilim adamlarının bu 
sözün Türkçe olduğuna dair fikirlerini reddeder. 


4.2.1. Hindistan, Afganistan, Rusya ve Türkistan coğrafyalarında yaygın 
bir alanı olan bu kültür sözünün ilk defa hangi dil konuşurları ve hangi tarihte 
kullanıldığı bilinmemektedir. Bugün artık “ortak kültür” sözü haline gelmiş #eüge, 
farklı biçimleriyle söz konusu geniş coğrafyada hâlâ dolaşımdadır. Bu sözün kalın 
ünlü barındıran şekillerine, genel Türkçede rastlamamaktayız. OSTN'de, Kazan 
Tat., Çağ. teke ve Kırg. tefige olarak kaydedilen kelimenin “gümüş veya altın 
para; ruble” anlamları ve Çağatay sahasındaki “küçük Orta Asya gümüş sikkesi 
(20 kopek değerinde)” anlamı kayıtlıdır. $7”de “para” anlamıyla (#eüge üçün saa 
Isfahannıüi darugalıkın berdim...) birkaç kez geçmektedir. 

v 4.3. Para birimlerinin adı, değiş tokuş edilen nesnelerin yanı sıra, denklik 
bilgisine de dayalıdır'?. Bu bağlamda, Eski Türkçe 7e/g, Genel Türkçe teige 
ilişkisi mümkün görülmektedir. Eski Türkçede kalıplaşmış #eige şekliyle, 
yalnızca çift söz (hendiadioin) olarak (tuş tefig(e) yazmalarında o (Çağatay: 
1942:139) görülen ei, KB'de müstakil olarak “eşitlik, değer ölçüsü” gibi 
anlamlarla kullanım alanına girmiştir”. Uygur yazmalarında, fe sözünün bir tür 
değer ölçüsü olarak kullanıldığını ise, şu örnek ispatlamaktadır: “Biri pamuk 


ekmek için bir yer kiralıyor; bedeli olan 10 tefiğ pamuğu sonbaharda verecek; 
tarlanın bütün vergileri kiralayana ait olacak” (Arat 1987: 539). 


4.3.1. Etü. feMg sözü”, Türkçede “çeşitli malların değiş tokuşunda 
kullanılan her türlü değerli nesne ve metal parçası”na denk gelen para birimi 


Vl 45 Farsçada “küçük gümüş sikke anlamında olup muhtemel bir Türkçe alıntıdır (bkz. Steingass 
1977: 330). 

> Denklik oluşturma bilgisinden yola çıkılarak parayı adlandırmanın yeni çağdaki örneklerinden 
biri de kâ'ime'dir. Arapça kıyâm “ayağa kalkmak; birinin yerini tutmak, yerine geçmek” fiilinin 
ism-i fail şekli olan ve “yerini tutan, dengi olan” anlamını içeren kâ'ime, sadece Türkçede “kâğıt 
para” anlamındadır. İlk defa 1840'ta Abdülmecit döneminde piyasaya sürülen ve banka vb. resmi 
kurumlarda para dengi olan bu kâğıtlar, 1880'den itibaren tedavülden kaldırılmıştır (Mordtmann 
1967: 106-107). 


"3 sözüm ogluma sözledim men toriga / ogul minde altın mariğa ne terige (KB, 186) kümüş kalsa 
altun menirigdin sariğa / anı tutmagıl bu sözke teriğe (KB I: 188). 


*“ Etü. terig sözü, Farsça ve bazı yabancı dillerdeki Türkçe alıntılar arasındadır. Doerfer, bu sözün 
Farsçada tang /dang şekilleriyle “bir hayvanın sırtına yüklenen yükün yarısı” ve genel olarak “yük” 
anlamına geldiğini ifade eder (TMEN II: 941). Clauson, Türkiye Türkçesi ve bazı Türk şivelerinin 
bu sözü, Farsçadan tekrarlı alıntı yoluyla denk şekliyle aldıklarını belirtir (Osm., Tkm. dei). 
Doerfer, bu sözün Türkçeye Çinceden geçtiğini iddia eder; ancak bu görüşe katılmak mümkün 
değildir; zira Çince zöng “tür, çeşit”, Clauson'un da belirttiği gibi, anlamı son derece farklı başka bir 
söz olup Etü. teriğ ile kesinlikle birleştirilemez (EDPT: 511). 


Hatice Şirin User , 139 


haline gelmiştir. 1652 yılında yazılan Burhân-ı Kati sözlüğündeki sikke 
maddesinde şu anlam özellikle dikkati çekmektedir: “*...Demir tengesine de denir 
ki, üzerine rayiç akça darp oluna...” (BK: 680). Aynı sözlüğün #enge maddesi, 
“ıstılah-ı umum üzere akçeden ve puldan muayyen kesilen kıtadır. Türkide kesr-i 
nunla /eneke bundan mehuzdur.” şeklinde açıklanmaktadır. 


4.3.2. Etü. fedg “eşit, denk, muadil; bedel, karşılık” sözü, XI. yüzyıldan 


sonra, /e/ge şekliyle ve “eşitlik, değer ölçüsü” anlamıyla Türk kültür hayatına 
girmiş; Orta Asya Türklerince “bir malın veya mülkün bedeli”, yani “para” 
karşılığı olarak kullanılmıştır”. Bu söz, Altayik bir ortak kültür sözü olarak 
değerlendirilmedir. Hükümdarlığın en önemli sembollerinden olan sikke üstü 
mühür geleneğine bağlı bir tayin olan #ankanın kimi zaman mühür olarak 
adlandırılması, sonradan dilcileri, nümizmatikçileri ve tarihçileri #amga > teüge 
şeklinde yanlış bir birleştirmeye sevk eder. Bu iki sözün ses benzerlikleri, 
araştırmacıları yanıltan bir başka faktör olur. 


4.3.4. Tehige (<Ftü. tefg) sözü, “değer, kıymet” anlamlarıyla birlikte 
“alım veya satımda bir şeyin mal veya para karşılığındaki değeri, bir malın ayni 
veya nakdi karşılığı”, yani dengi olarak, bugünkü Türk şivelerinin bir çoğunda 
kullanılmaktadır: 


4.3.5. Kaz. feüge “kiymet ölçüsü olarak faydalanılan akça; bir somluk 
akça; gümüş akça” (KzTTS); Uyg. teüige “sikke; XX. yüzyıla kadar Güney 
Sincan'ın para birimi” (UED); Özb. #eige “Buhara Hanlığı'nda 15 tiyine, Hokant 
Hanlığı'nda 20 tiyine denk olan gümüş para” (ÖTİL IM); Kırg. #eüge “20 tiyin 
(Kuzey Kırgızistan'da); bir somluk veya 50 tiyinlik para”; akça, gümüş sikke; 
kâğıt para” (KTTS); Tat. feüke “yassı, yuvarlak altın veya gümüş akça; balık veya 
yılanın bedenini kaplayan oval, ince boynuzsu madde; bazı ağaçların gövde 
kabuklarını veya çam vb.nin kozalaklarını oluşturan küçük, ince daireler” (TTAS 
TM; Bşk. ieike “100 tiyine denk gelen para birimi; sum; balık pulu”(BTH). 

4.4. Sonuç olarak Allan, Rösânen, Fraehn-Grigoryev ve Ramstedt'e 
katılıyor ve #eigeyi Altayik bir kültür sözü olarak değerlendiriyoruz. Kelime, geç 
dönemde, İlhanlı, Altın Ordu, ilk Kırım hanlıkları, Timurlu, Akkoyunlu, Gazne, 


Hokant ve Buhara hanlıklarına yayılan geniş kullanım alanı bulmuştur. Etü. /e/£ 


“ Doerfer, Kazan Tatarcası verilerine dayanarak bu görüşü reddeder. Doerfer tarafından ileri 
sürülen Etü. —e- > Kazan Tat. -i- gelişmesi ise hiç şüphesiz düzenli bir ses değişmesi ve doğru bir 
belirlemedir. Bununla beraber, Kazan Tatarcasında arkaik unsur olarak, Eski Türkçe ilk hecedeki — 
e-, pek çok sözde korunmuştur. Etü. zepkele- > Kazan Tat. iepele- “vurmak, dövmek”; seki > Kazan 
Tat. sekö “seki” vb. Ayrıca, 7TAS'de ici sözünden geliştiği açıkça görülen /eügel ve tiügdl şekilleri 
(“denk, benzer, eşit; yan, taraf”) ayrı maddelerde kaydedilmiştir. Asıl ilgi çekici olan, bu sözlerden 
tiigöl'in ağızlarda kullanılması, (eigel'in ise standart Kazan Tatarcasına ait olmasıdır. Böylelikle, 


Etü. /eliğ ve bundan gelişen /eüke, feügel sözlerinin, ilk hecede —e- sesini koruyan arkaik birer 
unsur olarak, Kazan Tatarcasında korunduğu anlaşılır. 
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> teige gelişmesinde son ses ünlüsü, #amga, taruga' © akça gibi Türk iktisat 
sisteminde yeri olan sözlerden kontaminasyonla türemiş olmalıdır. 
5. tiyin “Kazakistan ve Kırgızistan'ın küçük para birimi” < Etü. teyefi “sincap” 
5.1. OSTN'de tiyin (tin ) maddesi 1. “sincap” anlamıyla Komandı, Sagay, 
Koybal, Kaça, Kırgız, Tobol ve Kazan (Tatar) Türkçelerinde; 2. “bir kopek, bir 
para” anlamıyla da Kırgız, Kazak ve Uygur Türkçesinde gösterilmiştir. 


5.1.1. Clauson, fiyin sözünün “sincap; sincap kürkü” anlamına geldiğini 
belirttikten sonra, erken Rus döneminde bu sözün para birimi olarak 
kullanıldığına dikkati çeker. DLT'te geçen fegifi şeklinin ve tercümesinin İse, 
yanlış anlamadan kaynaklanmış olduğunu söyler (EDPT: 569). Gerçekten de DLT 
tercümesinde iegii, “sincap” değil, “samur” olarak anlamlandırılmıştır. Oysa 
samur ve samur kürkü karşılığında, Eski Türkçeye ait metinlerde &iş sözünün 
varlığı bilinmektedir". 


5.1.2. Doerfer, giyin sözünün Türk şivelerindeki karşılıklarını verdikten 
sonra, sincap kürkünün eskiden beri değiş tokuş değeri olduğunu söyler ve 
“kopek” ile “sincap”ın birbiriyle bağlantısını mümkün bulur. Doerfer, tiyin ve 
teikenin ayrı biçimler olduğunu da ifade ederek isim vermeden Râsânen'in 
fikrine karşı çıkar (yuk. bkz. #efke). Ayrıca Etü. teyey, KB. teyin, Hou. teyin (veya 
tin), CC. teyin ve OSTN'deki diğer şekilleri verir. Alt., Tel., Şor., Leb., Küer. 27 
biçimlerini de kaydeden Doerfer, bu sözün Türkçeden Pamir diline 4i7 “kuruş” 
olarak geçtiğini belirtir (TMEN II: 1013). 

5.1.3. A. G. Muhammediyev, #iyin sözünü, Etü. #ögün “damga; düğüm” 
sözüyle ilişkilendirir (1990: 137). Muhammediyev'in bu görüşüne katılmak 
- mümkün değildir; çünkü, Türk iktisat hayatında, Köktürk öncesi ve sonrası 
dönemde hayvan ve hayvanlardan elde edilen ürünler, takas aracı, dolayısıyla 
“para” olarak kullanılmışlardır. Özellikle, Hazar ve Bulgar ülkelerinden 
başlayarak Ural-Güney Sibirya-Altaylar-Sayan dağları üzerinden Çin'e ve Amur 
nehrine ulaşan yol canlı bir ticari faaliyete sahipti. İpek Yolu'na kuzeyden paralel 
uzanan bu yola kürk yolu denilmekteydi (Kafesoğlu 1995: 313). 

5.2. İbn Rüsta, Kitâb al-a'lâk an-nafise adlı eserinde İdil-Bulgar 
Devleti'nin mallarının çoğunlukla sincap (tiyin) kürklerinden ibaret olduğunu 
bildirir ve Bulgarlarda sikke basılmadığını, bir kürkün ise 2,5 dirhem kıymetinde 
olduğunu bildirir. İbn Rüsta, Bulgarların İslâm memleketlerinden beyaz ve 
yuvarlak gümüş dirhemler getirdiklerini kaydeder (Kurat 1944: 793). Coğrafyacı 
el-Mukaddesi, “Harezm'den oraya samur, sincap, kakım kürkleri, sansar, tilki, 
kunduz, her renkte tavşan, keçi derisi, balmumu, ok, kavak ağacı, şapka, balık 


'“ Tamga ve taruga için için bkz. Özyetgin 2004. 

V ajun tezginür ilde arkış yorıp / agı çuz tiyitiğ kiş alır sen tirip (KB, 536). 

"8 Eberhard'ın Çin yıllıklarını tarayarak tespit ettiği Çin'in kuzeyindeki Türk kavimleri arasında 
Ting-lingler veya Ding-lingler de vardır. Ting-linglerin sincap kürkçülüğü ile meşhur oldukları ve 
etnonimlerinin feyefi “sincap”ig şeklinde oluştuğu, Nömeth tarafından belirlenmiştir. (bkz. 
Nemeth 1930: 116) R 
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tutkalı, balık dişi, kunduz esansı, sarı amber, kimuxt (bir çeşit kürk), Saklap 
köleler, koyun ve sığır ithal edilir. Bütün bunlar Harezm yoluyla Bulgar'dan 
gelir.” demektedir (Golden 2002: 212). 


5.2.1. Bütün bu kültür tarihi verileri, #iyin “kuruş mukabili para”nın üst 
anlam katmanına geçerek, Etü. feyefi “sincap, sincap kürkü; (genel olarak) kürk” 
sözünden geliştiğini ortaya koyar. Bu konuyu araştıran, Muhammediyec dışında 


tüm araştırmacılar bunu kabul eder. 


5.2.2. Tiyin, tedavüldeki küçük para birimini adlandırmak üzere, resmi 
olarak sadece Kazakistan ve Kırgızistan'da kullanılmaktadır. Kazakistan'da | 
tenge- 100 tiyin; Kırgızistan'da 1 som — 100 tiyin. Bununla beraber, özellikle 
“sincap” sözünün günümüzde fiyin-tiyön-tiyın —tıyın-tin şekilleriyle yaşadığı 
Tatar, Başkurt, Kırgız, Uygur, Özbek Türkçelerinde, “kuruş” kavramı, aynı sözle 
(Tat., fiyön; Bşk. tin; Kaz., tiyın; Kırg. tıyın; Uyg. tiyin, Özb. tiyin) 
karşılanmaktadır. 

6. som — sum: “Kırgızistan ve Özbekistan'ın para birimi” 


6.1. Eski kültürlerde, “mühürlü sikke” bilgisine ulaşılmadan önce “katı, 
saf cisim”ler doğrudan doğruya para birimi olarak kullanılmışlardır: İng. sterling 
“sterlin” < Grk. stereos “katı, saf cisim”; Lat. solidus “bir para birimi” < solidus 
“katı, saf cisim”; Alm. Groschen “kuruş”< Lat. grossus “katı, yoğun, sert, iri” 
vb. Türk iktisat sisteminde, metallerin damgalanmadan, yani sikke haline 
getirilmeden önceki dönemlerde kullanılan para birimlerinden biri, “katışıksız, saf 


ve sert cisim” anlamlarına gelen som sözüyle karşılanmıştır. 


6.2. İbn Rüsta, Kirfâb al-a'lâk al-nafise adlı eserinde “En küçük para 
olarak sincap derisi (yuk. bkz. tiyin) kullanıldığı anlaşılıyor. Bunun izi hâla şimal 
Türklerinde görülmektedir. En küçük paraya fiyin (aynı zamanda “sincap” 
demektir.) denilmektedir. Bu sözün Bulgarlardan kaldığından şüphe edilmez. 
Bilahere sikke yerine gümüş parçaları kullanılmıştır ki, bunun 200 gr. kadar 
ağırlığında olanlarına sum (bugün 100 tiyin) denilirdi (Kurat 1944: 793). 


6.3 Som — sum sözünün, Bulgar Türkleri arasında 200 gr. ağırlığındaki 
gümüş parçalarını adlandırmak üzere kullanıldığını, X. yüzyılda yazdığı eseri 
vasıtasıyla İbn Rüsta'dan öğrenmekteyiz. Som, son ünsüzü diş genizlisine 
dönüşmüş son biçimiyle, Türkçe yazılı belgelerde, ilk ilk kez Uygur döneminde 
karşımıza çıkar: eski Uyg. sun “birimi parmak olan bir ölçü”. DLT'de bu söz son 
biçiminde ve “som; içi dolu madenden olan şey” anlamındadır (IV: 529). Kaşgarlı 
Mahmut, son altun örneğini vererek, kelimeyle ilgili “bu bir parmaktan bir arşına 
kadar uzunluklarda olabilir” şeklinde bir açıklama yapmıştır (II: 135). 


6.3.1. Radlov, OSTN'de som'un Altay, Teleüt, Lebed, Kırgız, Çağatay, 
Doğu Türkistan ve Kırım şivelerinde bulunduğunu kaydeder: som “parça, kısım; 


9 Türkçe kuruş alm. Groschen “1 Avusturya şilinine denk gelen 100 kuruşluk bozuk para” sözünün 
bozulmuş şeklidir. Kuruş, ilk defa 1. Bayezıd'ın 1392 yılına ait bir beratında grüş (gayn, re, vav, şin 
harfleriyle) biçiminde geçmektedir (Zambaur 1967: 1025) 
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sikke; külçe” som femir (Kırg.); “yoğun, ağır, som” (Osm., Çağ.), “işlenmemiş, 
ham, saf” som altın, som kümüş, som temir (Tel.); “bütün, tekmil” som agaç 
(Osm.); som et “kemiksiz et” (Krm); “para birimi” iki som “iki ruble” 

6.3.2. Clauson, sun sözünün Çinceden alıntı (< 75'un “bir uzunluk ölçüsü; 
Çin adımının onda biri”) olduğunu belirtir. Kaşgarlı Mahmut'un verdiği kesin 
anlama “şüphelidir” diyen Clauson, e/-swftâce'nin “poliçe, çek” anlamına 
geldiğini, referans noktasının muhtemelen Çin kâğıt parası olduğunu, bu kâğıt 
paraların alışverişte değişkenlik gösterdiğini, ama altın anlamına gelmelerinin çok 
zor olduğunu belirtir (EDPT: 832). Clauson'un bu fikrine katılmak mümkün 
değildir; çünkü 7s'un, Çin'de kullanılan bir uzunluk ölçüsü birimidir. Oysa Türkçe 
som “katışıksız, saf, bütün” anlamlarını içerir. Altın, gümüş, demir gibi metallerin 
yanı sıra, eski Türk iktisat sisteminde değiş tokuş malı olarak kullanılan et, ağaç 
kütüğü, kereste gibi nesnelerin de niteleyicisi olup “bütünlük, tamlık, saflık, 
katışıksızlık” belirten bir değer birimidir. Bu noktada, Kaşgarlı Mahmut'un da 
sun “bir parmakla bir arşın arasındaki uzunluk ölçüsü” ve Etü. son (<som) “saf, 
katışıksız, sert cisim” sözlerini birbirine karıştırdığı ve aynı madde başında 
topladığını kaydetmeliyiz. Clauson da, DLT'den aldığı bu örnekle, aynı 
karışıklığı sürdürür. 


6.3.3. O.N. Tuna, som < süm < sun < sün şeklinde geliştiğini, “külçe” 
- anlamına geldiğini belirtir ve Bulgar Türklerinde kürk-paraların yüz tanesinin bir 
süm değerinde olduğuna dikkati çeker. Tuna, Fransızcada “yük, nicelik, sürü” 
anlamlarında kullanılan somme kelimesinin, Lat. summadan değil, Kuzey 
Türklerindeki sümun İtalyancadaki şekli somadan gelmesinin kuvvetle muhtemel 
olduğunu kaydeder. Avrupa'da XII. yüzyılda kullanılmaya başlanan bu 
kelimelerin, Rubruk tarafından Kırım ve Tatar coğrafyasında öğrenilerek Batı'ya 
taşındığı, bu sebeple Fransız dili etimologlarının bu kelime üzerinde yeniden 
durmaları gerektiği kanısındadır (Tuna 1961: 550). 


6.4. som günümüzde resmi olarak sadece Kırgızistan ve Özbekistan'ın 
para birimidir; ancak Türk şivelerinin bir çoğunda “tam, katışıksız; para” 
anlamlarını koruyan bir söz olarak yaşamaktadır: 

6.4.1. Tat. sum “Rusya'da ve SSCB'de 100 tiyine denk olan para birimi; 
bu değere sahip kâğıt veya metal para; sum it& “bacak ve koldaki kalın kas” -— 
Tat. suma “zenginlik, varlık; paha, kıymet”; Kırg. som 1 “100 tiyine denk para 
birimi ve bu değere sahip para”, Kırg. som Tl “kalıp; maden külçesi” som balka 
“balyoz”, som tuyak “kalın toynaklı hayvan, som cigit “sağlam, sıkı delikanlı”; 
Bşk. hum “100 tiyine denk olan para birimi, tenge” hum agas “yontulmamış, 
kesilmemiş bütün ağaç”, hum altın “nitelikli altın”, hum #imâr “bütün, kalın 
demir”, hum şeşek “kökten çıkmış başsız büyük çiçek”; Kaz. som 1 “100 tiyine 
denk olan para”, Kaz. som Il “ tam, bütün; iri, büyük” som bilek “güçlü” — Kaz. 
soma “belli bir değerdeki para; bir nesnenin değeri, fiyatı”; Özb. som “100 tiyine 
denk olan para; kemiksiz et”; Kum. som & “but”, som altın “som altın”; Krç-Bik. 
som “para; altın” Kara som “25 kapik”, kümüş som “gümüş ruble”, som carım “50 
kapik”, som-şay “kuruş, para”; Uyg. som “100 tiyine veya 10 bulufa denk olan 
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para”; Alt. som “şekil; heykel; yontulmamış ağaç”; Ttü. som “içi dolu olan ve dışı 
kaplama olmayan; katışıksız”. 


6.5. Sonuç olarak, Çince 4s'un'dan alıntılanan ve uzunluk ölçüsü olarak 
kullanılan Eski Türkçe sundan bağımsız bir şekil olarak Türkçede som-son 
biçimlerinin varlığından söz etmek gerek. Anlam farklılıkları, bul iki sözün 
birbirine benzemesine rağmen ayrı kaynaklardan geliştiğine işaret eder. Bulgar 
Türklerinde bu sözün, son sesi dudak genizlisiyle (sum) para birimi olarak 
kullanılması bunu tanıklar. 


7. mangir “bakırdan yapılmış iki buçuk para değerinde sikke; nargile 
lülesine konulmak için kömür tozundan yapılan, çabuk tutuşur, tavla pulu 
biçiminde bir çeşit yakacak; para” (TS). 

7.1. Mangır, tarihi Oğuz alanında küsuratta kullanılmak ve alışverişi 
kolaylaştırmak için, çok zaman bakır, pirinç ve tunçtan kesilmiş olan ufaklık 
sikkelerin ismidir. Cevdet Bey Tarihi'nde, Osmanlılarda ilk mangır sikkenin Orhan 
Gazi zamanında kestirilmiş olduğu beyan edilmiş; ancak böyle bir sikke bugüne 
kadar ele geçip meskükat kataloglarına geçmemiştir. Bununla beraber Orhan 
Gazi'nin alış verişi kolaylaştırmak için mangır kestirmiş olması muhtemel 
görülmektedir. Kataloglara geçen ilk mangır sikkeler 1. Murad'a ait olup bunlardan 
biri Eylül 1308 (790 Ramazan) tarihlidir. Osmanlı Devleti'nde mangır kesimine 
1879'da yayımlanan bir kararnameyle son verilmiştir (Uzunçarşılı 1966: 283). 


7.1.1. Takvim-i Meskükât-ı Osmâniye'de (1334) mangır kelimesinin 
Moğolca “nakit” anlamına gelen mungun kelimesinden geldiği kayıtlıdır. 
Türkçede bu sözün mangur, mankur ve mankır şekilleri de vardır. Osmanlı resmi 
belgelerinde mangır, sikke-i nuhasiye adıyla geçer. Halk arasında ise, kızıl mangır 
olarak adlandırılır (Uzunçarşılı 1966: 282). 


7. 2. Mangır'ın temel ham maddesinin bakır olması, Osmanlı resmi 
belgelerinde sikke-i nuhasiye, yani “bakır sikke” adıyla anılması ve en önemlisi 
Türklerde maden işlemeciliğinin, özellikle demir, bakır, bronz ve altın işçiliğinin 
çok üst bir düzeye ulaşması, ayrıca mangır < bakır ilişkisinin ses bilgisi temelinde 
açıklanabilirliği, mangır'ın bakır sözüyle ilişkilendirilmesine olanak tanır”, 


72.1. Minusinsk ve Altay bölgelerinde, M.Ö. 3000'lerden kalma 
bakırdan yapılmış çok sayıda eşya ele geçmiştir. Bu maddeler, muhtemelen değiş 
tokuş araçları olarak kullanılmıştır. Bu suretle bakırın ayni tediye unsurundan 
zamanla nakdi tediye durumuna geçtiğini söylemek mümkündür. 

7.2.2. Eski çağ Türk kaya yazıtlarında bakır, daha çok “para” anlamıyla 
kullanılır. Bu, sikkeler üzerindeki bakır sözüyle tanıklanır. 1984'te Kızlasov, 
Yenisey bölgesinde bulunan bir sikkeyi b'kır biçi b kiçig ur'k biçiminde 


? Bu yazıyı yazarken, ilk önce Ttü. mangır - Moğ. möngün “para; gümüş” sözlerinin Moğol hânı 
Möngü Kağan'ın (1246-48) adına basılmış sikkelerden gelmiş olabileceğini düşünmüştük; ancak 
daha sonra Prof. Dr. Günay Karaağaç'ın fikrine başvurmak suretiyle elde ettiğimiz mangır < bakır 
ilişkisinin daha doğru olduğuna hükmettik. Sayın Prof. Dr. Karaağaç'a bu fikri verdiği için teşekkür 
ediyoruz. 
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transkripsiyonlar (2006: 47). Ayrıca IX-X. yüzyıllara tarihlenen Hakas mezar 
yazıtında (Oçura- E 26) bakırı buğsuz erti kara saçın teg “parası sayısız idi 
kara saçın gibi” ibaresi de, bakırın eski Türk dili alanında, para birimi olduğuna 
delil sunar (Malov 1952: 49; Kızlasov 2006: 55; Tenişev 1990: 218). VTİ. 
yüzyılın ortalarına tarihlenen Çin parası E-79'un arka yüzünde kayıtlı Runik 
harfli yazıt, eski Türk dili uzmanlarınca türlü biçimlerde transkripsiyonlanıp 
yorumlanır. Uzmanların çoğu, yazıt üzerindeki bakır sözünün varlığında 
hemfikirdir (Tenişev 1990: 218; Amonjolov 2006: 23). 

7.3. DTS'de kelime “bakır” ve “para birimi” anlamında kayıtlıdır (82). 
USp'de bakır ve Türkische Turfan Texte VIl'de bakar-bakır-bakı şekilleri 
“bakır; tartı ölçüsü; sikke, para, mangır” anlamlarıyla geçer (USp: 266; EUTS: 
21; DTS: 82). 

7.3.1. Clauson, bakır sözünün “bakır” anlamından başka bazan “bakır 
sikke” anlamını da taşıdığını, ayrıca eski Türkçe metinlerde sıfırın onda biri, 
yastukun beşyüzde biri değerinde bir para birimi olduğunu belirtir (EDPT: 317). 

7.3.2. Sevortyan, bakır sözünün tarihi ve çağdaş Türk dili alanındaki 
varyantlarını kaydeder (ESTY: 45). Râsânen'in bakır < Farsça bahır 
ilişkilendirmesi, kelimenin Türk dilli alandaki yaygınlığı yüzünden kabul 
edilemez (1969: 58). 


7.4. Bize göre, bakır < *baiigır ilk biçiminden gelişmiştir. İç ses 
durumundaki arka damak genizlisi —0g-'nin —ng- çift ünsüzüne dönüşmesi 
örnekleri Türk dili tarihinde tanıklanır: Etü. çığgrak > Çağ. çınkırak, Özb. 
çinkirok, Ttü. çıngırak (EDPT: 426); Etü. korgur “koyu kestane at donu” > Çağ. 
Kıpç. kongur (EDPT: 639); kolguz “böcek” > E. Uyg. konkuz (EDPT: 641); 
süiBülg) > Ttü. süngü vb. | 

7.4.1. Genel Türkçenin sadece Batı (Oğuz) alanında, Oğuz alanının da 
Osmanlı ve Türkiye Türkçesi dönemlerinde kullanılan mangır sözü, *bagır 
“bakır” biçimli ilk şeklin Türkçedeki b- > m- ön ses değişmesi ile mangır 
biçimine geçmiştir. Türkiye Türkçesinin ağızlarında bankır “para, mangır” 


sözünün ve mangır gibi kızarmak “bakır gibi kızarmak” deyiminin bulunması, 
bunu tanıklar (DS TI: 521). 

8. para < Far. pâre “parça, kısım; kırık; yırtık; tane, adet”. 

8.1. Ticaret malı olarak kullanılan malzemenin ağırlığı”, ölçüsü, 
kesilmesi, ayrılması sonucunda elde edilen birimler, para kavramının sikkeden 
önceki basamaklarını oluşturmaktadır. Bu noktada Türk kültüründe, özellikle 
Uygur döneminde “para” karşılığında yarmak — yartmak; kiçig ve yastuk — yasduk 


2 Türkiye Cumhuriyeti, İtalya ve Malta'nın para birimi olan /ira>livra>Lat. libra-litra “bir ağırlık 
ölçüsü” sözünden gelişmiştir. 
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kelimeleri karşımıza çıkar”. yarmak “sikke, para”; yastuk “sikke, para”; kiçiş 
“ufak bir sikke” (EUTS). Bu sözler, eski Uygur hukuk belgelerinin bir çoğunda 
mevcut” olup sikke olgusuna geçiş öncesinde “* yarılan, kesilen, küçültülen ve 
biçimlendirilen (yassılaştırılan?) paraları işaret eder. İbnü Mühenna Lugati'nde 
yer alan yarmakçı sözünün “para kesen” anlamıyla karşılanması, bu fikri 
desteklemektedir”. Yastık ise, Clauson'un sözlüğünde belirttiği gibi “şüphesiz ki, 
yastık şekilli gümüş sikkedir” (EDPT: 974) biçiminde açıklanamaz. Yastık ve 
yastuk aynı kaynaktan gelişmiş, ama anlam farklılaşmasına uğramış eş yazılı 
şekillerdir (yastık “1.yatılan, yaslanılan yer; 2. yastug “yatık, yassı şekilli” < yai- 
sıg © Dolayısıyla yastuk “sikke” < yat-sıg gelişmesi yaşamış; yani “yatık, yassı 
şekilli” anlamındaki yafsıg sözünün metateze uğramasıyla oluşmuş bir şekildir”, 
Kiçig sözünün asıl anlam tabakasını oluşturan “küçük” anlamı, söz konusu 
kelimenin, &içig yarimak veya kiçig yastuk “bozuk para” biçimindeki 
tamlamalardan muhtemel bir elips yoluyla kısaldığını düşündürmektedir. 

8.2. Türk kültüründe daha yaygın olan ve günümüze kadar ulaşan para 
sözü de, değerli mal veya metalin kesilme, parçalanma bilgisiyle oluşmuştur. 
Pare'nin Farsçadaki “hediye, armağan” anlamından geliştiği açık olan “rüşvet” 
anlamı ise, günümüz Türk şivelerinde hâlâ korunmaktadır (ATİL). Türk 
kültüründe para sözü, bir ekonomi terimi ve tedavüldeki para birimi olarak XVI. 
yüzyıldan itibaren kullanılmaya başlar: 


8.2.1. “Memluk Devleti sınırları içerisinde, Hicaz ve Yemen'de, bu devletin 
tedavül eden gümüş parası, el-Melik-ul-Müeyyed'in (1412-1421) para reformunun 
eseridir. El-Müeyyed Ocak 1414'te tedavüle bir dirhemlik iki sikke sürdü. Vaktiyle 
Orhan Bey'in yarım #ebriz dirhem ağırlığındaki ikilik akçesinin tutmadığı gibi, el- 
Müeyyed'in de bir Haşimi veya şer'i dirhem ağırlığındaki dirhemi tutmadı. Buna 
karşılık yarım sikkesi bugünkü Batı dillerindeki money, monnaine karşılığı olan 
para sözünde halen yaşamaktadır. Mısırlılar bunun “yarımlık gümüş” anlamındaki 
Nısıf fıdda adını günümüze kadar korudular. Batılılar bunun adını el-Müeyyed'den 
ötürü medain, medini şekillerinde bozdular. Osmanlılar, bu parayı, Fatih ve Bayezit 
zamanında Bursa'ya döviz olarak Halep'ten geldiğinde kadı sicillerinde halebi akçe 
adıyla andılar. Halep vilayetinin ilk sayım sicili başındaki kanunnamede vergiler, 


” Uygur döneminde genel olarak kağıt para ve özel olarak çav'ın değerlendirmesi için bkz. 
Özyetgin 2004b 
z para cezası (vasiyetnamede): “Bir kişi malını karısına bırakıyor, oğulları buna itiraz ederse 
itirazları kabul edilmeyeceği gibi, üstelik şu cezalara çarpılacaklardır: a. büyük orduya bir alım 
yastuk b. şehzadelere birer gümüş yastuk c. iç hazineye | yastuk ve bir at (Arat 1987: 545) 
” İbnü Mühenna sözlüğündeki bu bilgi, Clauson'un “yarmak, yar- fiilinin isim şekli olarak (yar- 
mak) kolayca açıklanamaz. Bu söz, muhtemelen Toharca bir alıntıdır (<toh. yarm “bir ölçü”)” 
şeklindeki fikrini çürütmektedir. 

* Çok anlamlılığın yol açtığı eş seslilik ve gel olarak eş seslilik, eş yazılılık ve anlamlılık 
kavramlar için bkz. Karaağaç 2002. 
” Para'nın darphanede basılmasından sonra, basıldığı şekle göre adlandırılmasının örneğine 
Moğolcada da rastlamaktayız: Moğ. tögürig “yuvarlak, çember, halka, daire, disk; yuvarlak biçimli; 
Moğolistan Cumhuriyeti'nin para birimi” (MTS IN) 
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aynı şekilde halebi akçe ile değerlendiriliyordu. Yavuz Selim'in bir iç hazine 
dökümünde bu sikkeye, akçeden ayırt etmek için kız'a denmiştir. Söylenişi zor olan 
bu kelimeyi sonradan Farsça karşılığı olan pare ile değiştirmişlerdir. “Mısır kökenli 
oluşundan da, tam adı pare-i mısri idi. Bu adın ikinci sözcüğü, Suriye ve 
çevresinde, halk dilinde “para” anlamında tekil olarak mısriyye ve çoğul olarak 
masâri şeklini korumuştur. XVII yüzyılda para birliği devri açıldığında, pare, 
akçenin tahtına oturdu. ( http-2-) 

8.2.2. Para sözünün kullanım alanına girişini anlatan bir başka tarihi veri 
de şöyledir: “İsmail Galib, Mareel'in Magrib meskukatına dair olan eserinden 
naklen, 1 Ahmed zamanında vezinleri 1,5-2,5 kırata kadar gelen Tunus'un 
murâbba şeklindeki sikkelerinden bahis ile, bu sikkelerin üzerinde okunan yâ 
kâzi'l-hâcât yâ kâfi'lmühimmât'ı okuyamadığını ve bunu para diye 
adlandırdığını kaydetmektedir.” (Artuk -tarihsiz- 508). 

83. Bu veriler, ayırma, kesme, parçalama (pâreleme-paralama) 
bilgilerinden para kavramına ulaşıldığını açıkça ortaya koyar”. Ayrıca, pare 
sözünün Arapçadaki karşılığının £ı'a “kat* etme, kesme; parça, bölük, cüz” olması 
ve bu sözün Osmanlı Devleti'nde para kelimesinden önce kullanım ve tedavülde 
bulunması, söz konusu kavrama ulaşılma basamaklarını net şekilde gösterir. 


Sonuç: Türk kültüründe “para” ve “para birimleri” karşılığında kullanılan 
sözler, bir çok eski kültür dilinde olduğu gibi şu temel aşamalardan geçerek 
günümüze ulaşmıştır: 1. Değiş tokuş metodunda kullanılan malların adı (agı, 
tiyin, bakır) 2. Bu mallara tekabül eden denklik, ağırlık veya uzunluk ölçüleri 


veya malın saf, katışıksız hâlde olması (agı-ça, teng — tenğe, som) 3. Bu malların 


kesilmesi, ayrılması, tartılması sonucunda elde edilen birimler (yarmak, yastuk, 
akça, mangır, para) 


” Para, Osmanlı Devleti dışında Kırım hanları tarafından da darp edilmişti. Selim Giray'ın (1684- 
1691) bastırdığı paranın ağırlığı 0,6 gramdır. Ayrıca, Sırbistan kurulunca, Karadağ, en küçük bakır 
sikkesi için para adını korudu. Bu tâbir Yugoslavya'da da muhafaza edildi. Boğdan ve Eflak'ın Rus 
hakimiyeti altında bulunduğu 1771-1774 yıllarında bakırdan çok miktarda para ve kopek basıldı. 
(Artuk—tarihsiz- 509) 


Hatice Şirin User 147 


Kaynaklar 


Allan, J. (1971). “Tenke”, İslâm Ansiklopedisi, 122. cüz, MEB Yay., İstanbul 

—-—- (1970). “Tanga”, İslâm Ansiklopedisi, 11. cilt, MEB Yay., İstanbul 

An Uyghur-English Dictionary (1992 ). (by Henry G. Schwarz), Washington 
(SUED) 

Arat, Reşit Rahmet (1987). “Eski Türk Hukuk Vesikaları”: Makaleler 1, Ankara, 
506-572 

Artuk, İbrahim (-tarihsiz-). “Para”: İslâm Ansiklopedisi, 9.cilt 

Atlan, Sabahat (1993). Grek Sikkeleri, Arkeoloji ve Sanat Yay., İstanbul 

Azerbaycan tilinin izahlı lügeti (1987). 4 t., Bakı-Elm 

Baydur, Nezahat (1998). Roma Sikkeleri, Arkeoloji ve Sanat Yay., İstanbul 

Baykara, Tuncer (1997). “Eski Türklerde Ticaret ve Para”: Türk Kültürü 
Araştırmaları, Izmir, 154-159 

Başkort t&l&n&fi hüzl&ge (1993), TI t., Moskva (<BTH) 

Caferoğlu, Ahmet (1934) “Uygurlarda Hukuk ve Maliye Istılahları”, Türkiyat 
Mecmuası, c.IV, İstanbul, 1-45 

meme (1993). Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, İstanbul (SEUTS) 

Clauson, Sir Gerard (1972). An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth- 
Century Turkish, Oxford (<EDPT) 

Codex Cumanicus (1981 ). (ed. Geza Kuun), Budapest (CC) 

Çağatay, Saadet (1942). Uygurcada hendiayoinler, Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi yıllık çalışmaları dergisi 1. sayısının Türk Dili ve Edebiyatı 
bölümünden ayrı basım, İstanbul 

Davies, Roy-Davies, Giyn (1996). A History of Money from Ancient Times to the 
Present, University of 

Wales Press, 1996: “Paranın Tarihi”, Banka ve Para Teknolojileri Dergisi, 
http://www.girisim.com.tr/bankatek (http-1-) 

Derleme Sözlüğü (1965 ). TI. cilt, TDK Yay., Ankara (<DS) 

Divanü Lügat-it-Türk Tercümesi (1999 ). (çev. Besim Atalay), 4 cilt, Ankara 
(&DLT) 

Dobrodomov, İ.G. (2006), “Sikkelerdeki, İkincil Runik Yazıtlar ve Eski Yenisey 
Türklerinde Para Dolanımı Problemleri”, Eski Türklerde (Göktürklerde, 
Uygurlarda, Türgişlerde) Para, (Hazırlayanlar: Osman Fikri Sertkaya- 
Rysbek Alimov), Ötüken Yayınları, Ankara, 25-29 

Doerfer, Gerhard (1963-1975). Türkische und mongolische Elemente im 
Neupersischen, Wiesbaden (Franz Steiner Verlag) (ETMEN) 


148 Türkçede “para” ve “para birimi” 


Drevnetyurskiy slovar (1969 ). (red. V.M. Nadelyev, D.M. Nasilov, E.R. Tenişev, 
A.M. Şçerbak), Leningrad (<DTS) 
Erdal, Marcel (2004). A Grammar of Old Turkic, Bril-Leiden-Boston 


Erdemir, Hatice Palaz (2003). V. Yüzyıl Bizans Kaynaklarına Göre Göktürk 
Bizans İlişkileri, Arkeoloji ve Sanat Yayınları, İstanbul 


Erkiletlioğlu, Halit — Güler, Oğuz (1996). Türkiye Selçuklu Sultanları ve 
Sikkeleri, Erciyes Ün. Yay., Kayseri 


Golden, Peter B. (2002). Türk Halkları Tarihine Giriş (çev. Osman Karatay), 
Ankara 


Gombocz, Zoltan (1925). “Martti Râsânen, Die £schuwassischen Lehnwörter im 
Tscheremissischen, Helsinki 1920 (MSFOu, XLVII), XV14276 p.”: 
Körösi Csoma-Archivum 1921-1925, Budapest, 81-85 


Hamilton, James Russel (1998). İyi ve Kötü Prens Öyküsü (çev. Vedat Köken), 
Ankara 1998 (<PKP) 


Houtsma (1894), Ein Türkisch-Arabisches glossar, Leiden : E.J.Brill (SHou.) 

http://fatcoins.hypermart.net/darphane/OSMANLI.html (http-2-) 

Huart, CI. (1971). “Tenge”, İslâm Ansiklopedisi, 122. cüz, MEB Yay., İstanbul 

İbnü Mühenna Lugati (1934). (Hazırlayan: Aptullah Battal), İstanbul 

Kafesoğlu, İbrahim (1995). Türk Milli Kültürü, İstanbul 

Karaağaç, Günay (2002). “Eş Yazılılık, Eş Seslilik ve Çok Anlamlılık”, Dil, Tarih 
ve İnsan, Ankara Dil, Tarih ve İnsan, Ankara 

Karaimsko-russko-polskiy slovar (1974). Moskva 

Kazak tilinifi tüsindirme sözdigi (1974-1986 ). 10t., Almatı (<KzTTS) 

Kırgız tilinin tüşündürmö sözdügü (1969 ). (red. E. Abduldayev-D. İsayev), 
Frunze (&KTTS) 

Kızlasov, İ.L. (2006). “Üzerinde Türkçe Yazıtlar Bulunan Yenisey Sikkeleri (Eski 
Hakas Devletinde Para Dolaşımı Sorununa Dair”, Eski Türklerde 
(Göktürklerde, Uygurlarda, Türgişlerde) Para, (Hazırlayanlar: Osman 
Fikri Sertkaya-R ysbek Alimov), Ötükren Yayınları, Ankara, 31-61 

Kutadgu Bilig HI İndeks ( 1979). (hzl. Reşit Rahmeti Arat; yay. K. Eraslan-O.F. 
Sertkaya-N. Yüce), İstanbul (KB) 

Lessing, Ferdinand D. (2003). Moğolca-Türkçe Sözlük (çev. Günay Karaağaç), TI 
cilt TDK Yay., Ankara (MTS) 

Liddell, Henry George - Scott, Robert (1968). A Greek-English Lexicon, Oxford 

Kurat, Akdes Nimet (1944 ). “Bulgar”, İslâm Ans., 2. cilt, MEB Yay., İstanbul, 
781-796 

Mackerras, Colin (2000). “Uygurlar”: Erken İç Asya Tarihi, İletişim Yay,., 
Istanbul, 425-458 


Hatice Şirin User 149 


Malov, S.E. (1952). Yeniseyskaya pis'mennosi tyurkov, Moskva-Leningrad 


Mattingiy, Harold (1928). Roman Coins From the Earliest Times to the Fall of 
Western Empire, London 


Mordtmann, J. H. (1967). “Ka'ime”: İslâm Ansiklopedisi, 6. cilt, MEB Yay,., 
İstanbul 


- Muhammediyev, A.G. (1990). Drevniye monetı povolj'ya, Kazan 
Mu'in, Muhammed (1371). Ferheng-i Fârsi, LI. c., Emir Kebir Yay., Tahran 


Mütercim Asım Efendi (2000). Burhân-ı Katı (hzl. Mürsel Öztürk-Derya Örs), 
TDK Yay., Ankara (<BK) 


Nehcü'-Ferâdis Dizin-Sözlük (1998 ). (hzl. Aysu Ata), TDK Yay., Ankara (<NF) 
Nemeth, Gyula (1930). A honfoglalo magyarsag kialakulasa, Budapest 
Orısşa-Kazakşa sözdik (1978-1981). 2 t., Almatı 


Orkun, Hüseyin Namık (1994). “Göktürk Yazısı İle Yazılmış Birkaç Türk 
Parası”, Eski Türk Yazıtları, TDK Yayınları, Ankara, 169-170 


Ögel, Bahaeddin (1991). İslâmiyetten Önce Türk Kültür Tarihi, Ankara 

Ölmez, Zuhal Kargı (1996). Ebu'l-Gâzi Bahadır Hân, Şecere-i Terâkime 
(Türkmenlerin Soy Kütüğü) (hzl), Simurg Yay., Ankara ŞT 

Özbek tilinig izahlı lugatı (1981). 11 t., (red. Z.M. Marufov), Moskva (<) 

Özyetgin, A. Melek (2004). Eski Türk Vergi terimleri, KÖKSAV, Ankara 

emma (2004a), “Eski Türklerde Ödeme Araçları: Kâğıt Para 
Çav'ın Kullanımı”, Modern Türklük Araştırmaları Dergisi, cilt 1, sayı |, 
90-105: http://mtad.humanity.ankara.edu.tr/makale.php?id-9 


Radloff, W. (1972). Uigurische Sprachdenkmâler, Biblio Verlag-Osnabrück 


(GUSp) 

Radlov, V.V. (1893-1911). Opıt slovarya Tyurskih Nareçiy, 8 t. , St. Petersburg 
(SOSTN) 

Râsânen, Martti (1949). Materialien Zur Morphologie der Türkischen Sprachen, 
Helsinki 


mmm (1969), Versuch eines Etymologischen Wörterbuchs der 
türksprachen, Helsinki 


Röhrborm, Klaus (1977). Uigurisches Wörterbuch, Sprachmaterial der 
vorislamischen türkischen texte aus zeniralasien, Lieferung |, a-agrıg, 
Wiesbaden (&UW) 


Russko-Azerbaydjanskiy slovar (1991), TI t., Bakı 
Russko-Hakasskiy slovar(1961). Moskva 
Russko-Karaçayevo-Balkarskiy slovar (1965). Moskva 
Russko-Tuvinski slovar (1953). Moskva 

Sami, Şemseddin, Kâmus-ı Türki (KT) 


150 Türkçede “para” ve “para birimi” 


Sertkaya, Osman Fikri (o (2006). “Göktürklerin Runik Harfli Sikkeleri”, Eski 
Türklerde (Göktürklerde, Uygurlarda, Türgişlerde) Para, (Hazırlayanlar: 
Osman Fikri Sertkaya-Rysbek Alimov), Ötüken Yayınları, Ankara, 31-61 

REN RNRRİR (2006a). “Hukuki Uygur Belgelerindeki Para Birimleri 
Üzerine”, Eski Türklerde (Göktürklerde, Uygurlarda, Türgişlerde) Para, 
(Hazırlayanlar: Osman Fikri Sertkaya-Rysbek Alimov), Ötüken 
Yayınları, Ankara, 117-137 

RR (2006b). “Göktürk, Uygur ve Türgiş Sikkeleri Üzerine 
Bibliyografya”, Eski Türklerde (Göktürklerde, Uygurlarda, Türgişlerde) 
Para, (Hazırlayanlar: Osman Fikri Sertkaya-Rysbek Alimov), Ötüken 
Yayınları, Ankara, XIX-XXIV 

Sertkaya, Osman Fikri — Alimov, Rysbek (2006). Eski Türklerde (Göktürklerde, 
Uygurlarda, Türgişlerde) Para, Ötüken Yayınları, Ankara 

Steingass, EF. (1977). Persian-English Dictionary, London 

Sevortyan, E. V. (1974) Etimologiçeskiy slovar tyurskih yazıkov, t.1., Moskva 
(SESTY) 

Sevortyan, E. V. (1978), Etimologiçeskiy slovar tyurskih yazıkov (Obşçetyurkskie 
i mejtyurkskie leksiçeskie osnovı na bukvı b), Moskva (<ESTY) 

Şçerbak, A.M. (1960), “Yeşçe raz o monetah s runiçeskimi nadpisyami iz 
Minusinska”, Vesinik drevneyistorii 1960/2, 139-141 

Tatar t&l&n&üi afilatmalı süzlege (1977-1981). TI t., Kazan (<TTAS) 

Tekin, Oğuz (1992). Antik Nümizmatik ve Anadolu (Arkaik ve Klasik Çağlar), 
Arkeoloji ve Sanat Yay., İstanbul 

Tenişev, E. R. (1990). “Names of the Monetary Units in the Old Turkic 
Languages of Central Asia”, Aspecis of Altaic Civilisation II, 
Bloomington, Indiana, 218-222 

Thierry, François (2002). “Türgişlerden Büyük Uygurlara Türk Kağanlıklarının 
Para Birimleri”, Türkler, c.3, Yeni Türkiye Yayınları, Ankara, 209-222 

Togan, A. Zeki Velidi (1981) Umumi Türk Tarihi'ne Giriş, İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Yayınları: 1534, Enderun Kitabevi, 3. Baskı, İstanbul 

Tolkovıy slovar kirgizskogo yazıka (1969). (red. E. Abduldayev, D. İsayev), 
Frunze 

Tuna, Osman Nedim (1961). “Kelimeler Arasında”, Türk Dili, s. 117, Mayıs, 547- 
550 

Türkçe Sözlük (1998). II cilt, TDK Yay., Ankara (<TüS) 

Uzunçarşılı, İ. Hakkı (1941). “Akçe”, İslâm Ansiklopedisi, 1. cilt, MEB Yay,., 
İstanbul, 232-233 

<a mama (1966). “Mangır”, İslâm Ansiklopedisi, 7. cilt MEB Yay,., 
İstanbul, 282-283 


Hatice Şirin User 


151 


Webster's New 20th Century Dictionary (1959). 2nd ed., Clevelend-NY 
Zambaur, E.V. (1967). “Kuruş”: İslâm Ansiklopedisi, 6. cilt, MEB Yay., İstanbul 


Zieme, P-Kara, G. (1978). Ein Uigurisches Totenbuch Nâropas Lehre in 
uigurischer Übersetzung, Akademiai Kiadö, Budapest (<Uig.Tot.) 


Alt. Altay Türkçesi 
.Beng. Bengal dili 

BK. Bilge Kağan 

Bşk. Başkurtça 

CC. Codex Cumanicus 
Çin. Çince 

Çuv. Çuvaşça 

Etü. Eski Türkçe 

E. Uyg. Eski Uygurca 
Far. Farsça 

Grk. Grekçe 

Hak. Hakasça 

İA. İslâm Ansiklopedisi 
İbr. İbranice 

İng. İngilizce 

Kar. Karayca 

Kaz. Kazakça 

KB. Kutadgu Bilig 
Kırg. Kırgızca 


Kkip. Karakalpakça 
Krm. Kırım Türkçesi 
Kum. Kumukça 

Lat. Latince 

Nog. Nogayca 

Osm. Osmanlı Türkçesi 
Özb. Özbekçe 

Penc. Pencap dili 
Sam. Sami dili 

Sans. Sanskritçe 
Süry. Süryanice 

Tat. Tatarca 

Tel. Teleüt 

Tib. Tibetçe 

Tkm. Türkmence 
Ttü. Türkiye Türkçesi 
Urd. Urduca 

Uyg. Yeni Uygurca 


TÜRK DİLİNİN SÖZCÜK TARİHİ AÇISINDAN 
ÖNEMLİ BİR ESER 
ET-TUHFETÜ”Z-ZEKİYYE FİL-LÜGATİ'T-TÜRKİYYE 


Paşa YAVUZARSLAN* 


Özet: 


Bu yazıda Eski Kıpçak Türkçesi yadigârlarından olan Et-Tuhfetüi'z- 
Zekiyye fil-Lügati't-Türkiyye üzerine bugüne kadar yayımlanan çalışmalar 
derlendikten sonra, eser Türk dilinin sözcük tarihi açısından değerlendirilmiştir. 
Bu yazma eserde, Besim Atalay tarafından okunamayan ve anlamlandırılamayan 
“köten” kelimesinin Arapça karşılığı, Arap diyalektleri sözlüğünden tespit 
edilerek açıklanmaya çalışılmıştır. Buradan hareketle “köten” kelimesinin Türk 
dilinin söz varlığındaki tarihi, bu eserin yazılış tarihine kadar götürülebilmiştir. 
Bunun yanı sıra, Et-Tuhfetü'z-Zekiyye fil-Lügati't-Türkiyye'nin Arapça söz 
varlığındaki diyalektolojik unsurlara da dikkat çekilmiştir. 


Anahtar Sözcükler: o Et-Tuhfetü'z-Zekiyye | fil-Lügati't-Türkiyye, o Memluk 
Kıpçakçası, sözcük tarihi, “köten” kelimesinin etimolojisi. 


Abstraci 


In this article, after evaluating of all boks which have published till now 
relating to this masterpiece Et-Tuhfetü'z-Zekiyye fi'l-Lugati't-Türkiye which is 
one of ihe souvenir for old Kıpchak language, this book has been evaluated in 
the regard of the history of the vocabulary of Turkish language. In this written 
book the word “köten” which has not been given any meanings and has not read 
by Besim Atalay, has been tried to determine the meanings from Arabic dialect 
vocabulary. By doing this the history of the presence of this word in Turkish 
language has taken to the period when this book was written. In addition to ihis 
book Et-Tuhfetü'z-Zekiyye fi'l-Lugati't-Türkiye has drawn the conceniration 
towards the Arabic dialeci elemenis. 


Keywords: Et-Tuhfetü'x-Zekiyye fi'l-Lugati'1-Türkiye, Kıpchak language of 
Memluk, history of vocabulary, etymology of “köten” word. 


Türkoloji tarihinde, köken bilimi araştırmaları şüphesiz önemli bir yere 
sahip olmakla birlikte, bu alandaki çalışmalar yeterli bir olgunluğa ulaşmamış ve 
Türk dilinin söz varlığındaki pek çok kelimenin de bilimsel yöntemler 
- çerçevesinde etimolojik izahı yapılamamıştır. Bunun yanı sıra etimolojik izahları 


* Yrd. Doç. Dr., Ankara Üniv., Dil ve Tarih-Coğrafya Fak. 
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yapılan kelimelerin de çoğu kere tarihi metinlerdeki biçimleri, etimoloji 
sözlüklerinde, ya :metin yayınlarının az oluşundan ya da bu yayınların bilimsel 
yetersizliğinden dolayı eksik kalmıştır. 


Tarihi dönemlerden beri çeşitli coğrafi sahalara yerleşen Türk kabileleri, 
bu topraklarda kendi lehçelerine ait Türk dili yadigârları bırakmışlardır. Türk 
dilinin elimizde bulunan en eski metnleri Vİ. yüzyılın sonlarına ve VIlL 
yüzyılın ilk yarısına aittir. Göktürk, Uygur, Karahanlı, Harezm, Çağatay, 
Kıpçak, Eski Anadolu Türkçesi gibi tarihi devrelere ait yadigârlarımız, modem 
dil biliminin yöntemleri dâhilinde ele alıp incelenmediğinden Türklük biliminde 
gerek etimoloji, gerekse gramer alanındaki sorunları çözmede elimizde yeterli 
derecede bilimsel veriler sağlayacak tarihi metin yayınları bulunmamaktadır. 
Bunun sonucunda söz varlığımızda yer alan pek çok kelimenin, Türk dilinin 
tarihi dönemlerinde ilk defa hangi metinde geçtiği tespit edilememekte, etimoloji 
sözlüklerinde yer alan tanıklar da eksik kalmaktadır. 


Bu yazıda, Memluk Kıpçakçası alanında kaleme alınmış olan Er- 
Tuhfetü'zZekiyye fil-Lügati't-Türkiyye'yi Türk dilinin etimoloji çalışmalarında 
dikkate alınması gereken sözcüklerin tarihlendirilme (Alm. Wortgeschichte)si 
konusu açısından ele alıp değerlendireceğiz. Et- Tuhfetü'2-Zekiyye ?, içerdiği dil 
ve kültür malzemesi bakımından Türklük bilimi çalışmaları açısından önemli 
olmasının yanı sıra, Türk dilinin söz varlığında yer alan bazı sözcüklerin ilk 
kaynağı olması bakımından da oldukça değerlidir. 


Türklük bilimi alanında, £:- Tuhfetü”z-Zekiyye'nin dili Kıpçak Türkçesi 
ve bu dilin mensup olduğu kavim de Kıpçaklar diye adlandırılır. Bu Türk kavmi, 
tarihte önceleri yerleşim alanı olarak Karadeniz'in kuzeyindeki bölgeyi yurt 
- edinmiştir. Daha sonraları ise, Moğolların bu ulusun topraklarını istilâ etmesiyle, 
Kıpçaklar Mısır ve Doğu Avrupa'ya göç etmek zorunda kalmışlardır. 


XIN. yüzyılda Avrasya'yı süpürüp temizleyen Moğol istilâsı, 
Karadeniz'in kuzey kıyılarında oturan Kumanları (Kıpçakları) da yerlerinden 
çıkarmış ve bu istilâ Kıpçak kavminin bir kısmını Macaristan'a sürmüştür. 
Burada Macar kralları tarafından memnuniyetle karşılanan bu ulus, Büyük Macar 
Ovası'nın ortasında yerleşmiştir. “Bunun içindir ki bugün hâlâ Macaristan'ın bu 
bölgesine Büyük-Kumania ve Küçük-Kumania adı verilir. Moğol istilâsı 
Kıpçakların diğer bir kısmını, bilhassa köle olarak, Mısır'a sürmüştür. Buraya 
sürülmüş olan Kıpçaklar sonraları siyasi hâkimiyeti ellerine geçirerek Kölemen 

İmparatorluğunu kurmuşlardır.” 


' Doç.Dr. A.Bican Ercilasun, “Başlangıcından XUL Yüzyıla Kadar Türk Nazım ve Nesri”, . 
Başlangıcından Günümüze Kadar Büyük Türk Klasikleri, 1.c., Ötüken-Söğüt, İstanbul-1985, 5.37, 
? Bundan sonraki göndermelerde eser “Er-Tuğferii'2-Zekiyye” olarak verilecektir. ; 

? T.Halasi- Kun, Phitolgica |, s.1-2. . 
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Bu sebepledir ki, Moğol istilâsı sonucu yurtlarından çıkıp Arap yarım 
adasında yerleşen Kıpçaklardan günümüze ulaşan yazılı kaynaklar, hem 
Türkoloji açısından hem de Hungaroloji açısından oldukça önemlidir. Bu durumu 
ünlü Macar Türkologu T. Halasi-Kun şöyle izah etmektedir. e “Kumanlarla 
(Macarcadaki adiyle Kunlarla) veya daha umumi olarak Kıpçak adiyle anılan 
halkla meşgul olmak Macar tarihçilerinin ve türkologlarının eski geleneklerinden 
biridir. Bu gelenek pek tabiidir, çünkü Kumanlar, Macarlarla tarihleri boyunca 
pek sıkı olan münasebetlere girmiş ve böylece Kumanlarla Kıpçakların tarihiyle 
dilini araştırmak yalnız Macar türkolojisinin değil, Macar tarihçiliğinin ve 
hungarolojinin de daima üzerinde durulması lâzım gelen meselelerinden biri 
olmuştur.” 


Eski Kıpçakça üzerine yapılan çalışmalar ve incelemeler, çağdaş Türk 
lehçeleriyle de bağları kurmada önemli bir rol oynamaktadır. “Kıpçakların 
çoğunluğu, büyük Moğol istilâsına rağmen, öteden beri vatanı olan Deşt-i 
Kıpçak'ta kalmış, hattâ üzerlerine yerleşmiş Moğolları ve aslen Moğol Altın 
Orda İmparatorluğunu türkleştirmiştir. Bu türkleşmiş imparatorluğun Türk 
ahalisinin halefleri sonradan imparatorluğun çözülmesiyle bir sürü küçük 
kabileye ve dile parçalanmakla beraber bu küçük kısımlar arasındaki dil bağları 
zamanımıza kadar muhafaza edilmiştir, bu sebeple türkoloji bugün bütün bu 
dillere, lehçelere gayet isabetli olarak, Kıpçak lehçeleri adını vermektedir.” 


Günümüzde bu tarihi lehçenin devamı olarak yaşayan Türk dilinin pek 
çok lehçesinde yeni bilimsel çalışmalar yapılmaktadır. Bu bilimsel çalışmalar 
ışığı altında Eski Kıpçak dönemine ait metinler üzerinde karşılaştırmalı ve 
modern dil bilimi yöntemleriyle yeni araştırmalar yayımlanmaktadır. Eski Kıpçak 
sahasında Arap harfleriyle kaleme alınmış olan yazma eserler hakkında burada 
bilgi vermek yazının sınırlarını aşacağından, bu konuda yapılmış çalışmalar 
hakkında bilgi edinmek için, dipnotta bu alanla ilgili önemli eserler 
belirtilmiştir.” 


Eski Kıpçak sahasında Arap harfleriyle yazılmış olan £/- Tuffelü'z- 
Zekiyye üzerinde, Türkiye'de olmasa da eski SSCB'de bilimsel yayın 
bulunmaktadır”. Ülkemizde eser üzerinde, Şemseddin Sami'nin kayıp çalışmasını 
saymazsak, tek metin yayını Besim Atalay'a aittir. Ancak bu yayın, pek çok 
yanlış ve eksik okuma yüzünden tenkit edilmiştir. Kanaatimce biraz da bu eleştiri 


Sag.m.s.l. 

Sagm. 5.2. 

“ Ali Fehmi Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesi Grameri, TDK, Ankara, 1994.; Doç.Dr. Recep 
Toparlı, İrşâdü'l-Mülük Ve's-Selâtin, TDK, Ankara 1992.; Prof.Dr. Recep Toparlı-Yard.Doç.Dr. 
Hanifi Vural-Yard.Doç.Dr. Recep. Karaatlı, Kıpçak Türkçesi Sözlüğü, TDK, Ankara, 2003.; Ârpâd 
Berta, Deverbale Wortbildung im Mittelkipischakisch-Türkischen, Harrassowitz Verlag. Wiesbaden 
1996. vb. 

TDM. Dazpmosa H M.T. 3usepol, Ytickannvıi Hap Tropkcrkomy Havıky, Akademiya Nauk 
. Uzbeskoy SSR, İnstitut Yazıka i Literaturı İmeni A.S. Puşkina, Taşkent-1978. 
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yüzünden Et- Tuhfetü'z-Zekiyye üzerinde şimdiye kadar Türkiye'de ciddi bir 
bilimsel yayın yapılmamıştır. Eser, Türk dilinin tarihi açısından olduğu kadar 
içerdiği söz varlığı açısından da oldukça önemli bir yere sahiptir. Türk dilinin 
tarihi kaynaklarında tespit edemediğimiz pek çok kelimeye ilk defa bu eserde 
rastlıyoruz. Bu sebeple eserde B.Atalay tarafından doğru okunan fakat 
anlamlandırılamayan “köten” kelimesinin ilk defa bu tarihi kaynakta tespit 
edilmesinden de yola çıkarak, £f- Tuhfetü'z-Zekiyye'nin kelime tarihi açısından 
önemini ortaya koymaya çalışacağız. 


Eserin tek nüshası, İstanbul Beyazıt'ta Veliüddin Efendi Kütüphanesi 
3092 Nu.da kayıtlıdır.” Er- Tuhfetü'z-Zekiyye'yi ilk olarak Türklük bilimi âlemine 
duyuranın Fuat Köprülü olduğunu B. Atalay bu eserin yayınında şöyle 
belirtmektedir: “Batı âlemine ilk defa Türk bilgini Bay Fuat Köprülü tarafından 
“Körösi Csoma Archivum” adlı Macar dergisinin n15-Haziran 1922 tarihli birinci 
cilt üçüncü fasikülünde Şeyyad Hamza'nın bir metninde geçen kelimeleri 
tanıklamak üzere anılarak tanıtılmış ise de bu kayıt batı bilim dünyasını fazlaca 
ilgilendirmemiştir. £ Fuat OKöprülü'den sonra o T.Halasi-Kun, “İstanbul 
Kütüphanelerinde bulunan Kölemenler devri yazmaları ve bu devrin dili” adlı bir 
yazısında kısaca “Bt-Tuhfet-üz-Zekiyye”den bahsederek yayımlayacağını 
müjdelemiş ise de bugüne kadar bunu başarıp ortaya koymamıştır.” T. Halasi- 
Kun'dan sonra eser üzerinde genişçe bir makale yazan A. Zajaczkowski 
olmuştur. * Eserin tıpkıbasımını T. Halasi-Kun 1942 yılında Macaristan'da çıkan 
bir dergide yayımlamıştır. u 


Eserin Türkiye'de Lâtin harfleriyle ilk yayını, değerli Türkolog Besim 
Atalay tarafından yapılmıştır. 2 Ancak Besim Atalay'ın bu yayınına, Ankara 
Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde Hungaroloji dersi veren TI 
Halasi-Kun tarafından aynı Fakültenin dergisinde iki eleştiri yazısı yazılmıştır.” 
T.Halasi-Kun'un eleştirisine aynı dergide Besim Atalay'ın cevabi yazısı 
çıkmıştır.“ Er- Tuhfetü'z-Zekiyye üzerine daha sonraki yıllarda T. Halasi-Kun 
tarafından Macarcadaki Eski Kıpçakçaya ait kelimeler ve E£-Tuhfaü'z- 


* Besim Atalay (1945), s.ITI. 

9B. Atalay (1945), s.XI. 

"9 Ananıasz Zajaczkowski,Note Complemantari sulla lessicografia arabo-turca nellâpoca dello Stato 
mamelucco, Annali, Napoli, Novue Serie 1, Roma, 1940, s.149-162. (Toparlı'nın eserinden alındı 
s.11.) 

" La Langue des Kiptchaks d'apr&s un manuscript arab d'Istanboul, Reproduction phototypigue, 
Bibliotheca Orientalis Hungarica IV, Budapest, 1942. 

” Besim Atalay, Ettuhfet-üz- Zekiyye Fil-Lügat-it- Türkiyye, TDK, İstanbul 1945. 

3 Dr. T. Halasi Kun, “Philologica 1.”, DTCFD V, Sayı: 1, Ocak-Şubat 1947, s.1-37.; “Philologica 
I.”, DTCFD VİL, Sayı: 4, Aralık 1949, s.415-465. 

4 Besim Atalay, “Ettuhfet-üz-Zekiyye” Çevirmesi'nin Tenkidi Dolayısiyle”, DTCFD VI, Sayı: 1-2, 
Ocak-Nisan 1948. s. 87-126. 
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Zekiyye'nin yazarını belirleme konusunda iki makale daha yazılmıştır.” Bu 
çalışmaların dışında eseri Arap gramerciliği açısından değerlendiren bir başka 
yayın ise Robert Ermers tarafından yapılmıştır.“ 


Türk dilinin söz varlığını içeren Arapça yazılmış sözlüklerle Memluk 
sahasında kaleme alınan Kıpçak Türkçesinin özelliklerini anlatan Arap dilli 
eserleri Arapçadan Türkçeye tercüme edip yayımlayan B.Atalay, E?- Tuhfefü'z- 
Zekiyye'nin Türk dili tarihi açısından önemini, şöyle vurgulamaktadır: “Ef- 
Tuhfetü'z-Zekiyye, benzerleri ve çağdaşları eserlerden çok daha önemli ve 
değerlidir. Şimdiye kadar bilim dünyasınca başka hiç bir eserde rastlanmıyan 
Türk dilinin bir çok Gıramer kuralları ve başka hiç bir diyalekte görülmemiş 
bulunan bir hayli kelimeler ilk defa burada gözlerimiz önüne serilmektedir. 
Eserde bir tek Arapça kelimeye çok kere üç dört, beş tane Türkçe kelimenin 
karşılık verilmesi ve Kıpçak ile Türkmen diyelekleri arasındaki ayırdımlarının 
yerlerinde gösterilmesi, eserin üstünlüğünü ve önemini belirten noktaların 
başlıcalarındandır.”” 


Eserin yazılış tarihi hakkında B. Atalay H. 829 tarihinden önce olması 
gerekir diyorsa da T. Halasi-Kun tarafından 1985 yılında yazılan bir makalede 
yazarının Ebü Hayyân'ın öğrencisi olduğu iddia edilmekte ve bu yazarın da 
Şam'da 1362 veya 1363 yıllarında vefat ettiği belirtilmektedir.” 


Besim Atalay yayınında, bazı kelimeler ookunamamış ve 
anlamlandırılamamış olmakla” beraber bu çalışmada Besim Atalay tarafından 
okunan ve anlamlandırılan pek çok kelime de T. Halasi-Kun tarafından 
eleştirilmiştir. Macar Türkoloji ve Hungarolojisinin Mısır'daki Kıpçak dil 
yadigârlarına karşı gösterdiği ilgi, bilhassa Zr-fuhfeü'z-Zekiyye üzerinde 
olmuştur.” T. Halasi-Kun, Besim Atalay'ın eserini, metodoloji açısından 
eleştirdikten sonra eserde yer alan söz varlığıyla ilgili olarak 141 maddelik 
makalesinde pek çok kelimenin doğru biçimlerini ve anlamlarını ortaya 


5 T. Halasi-Kun, “Kipchak Philology and the Turkic Loanwords in Hungarian, 1”, Archivum 
Eurasiae Medii Aevi 1, Anno 1975. s. 155-210.; “Kipchak Turkic Philology X: The At-Tuöfah and 
its Author”, Archivum Eurasiae Medii Aevi V, Anno 198511987). s. 165-178. 

* Robert Ermers, Arabic Grammars of Turkic The Arabic Linguistic Model Applied to Foreign 
Languages and Translation of Abi Öayyân al- Andalusi's KitÂb al- IdrÂk li-LisÂn- AtrÂk, Brill 
Leiden.Boston. Köln 1999. 

” Besim Atalay (1943), s. XI. 

Besim Atalay (1949), s. XHI. 

8 T. Halasi-Kun (1985), 5.173. 

” “Bütün bu emeklerimizle beraber kitapta bir kısım kelimeleri okuyamadık. Okunamıyanlardan bir 
takımları, hem Arapça kelimeler hem de onların Türkçe karşılıklarıdır. Bunları uzun boylu 
araştırmamız sonunda dahi okuyamadık. Bir takımları da Arapçası okunmakla beraber Türkçe 
karşılığına şimdiye kadar başka eserlerde ve diyeleklerde rastlanmamasından ötürü bir anlam 
verilemeyenlerdir. Bunlardan bugünkü diyeleğimizde karşılıklarını şüpheli bulduklarımızın 
yanlarına birer (9) işareti koyduk.” B. Atalay (1945), s. XVI. 

2'F. Halasi-Kun, DTCED V, s. 1. 
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koymuştur.” Macar Türkologca, eser Kaşgârlı Mahmud'un eserinden sonra Arap 
zihniyetiyle yazılmış Türkçe dil kitapları arasında en önemli yeri almaktadır.” 


Er-Tuhfetü'z-Zekiyye, Türk dilinin söz varlığındaki sözcüklerin tarihi 
açısından da oldukça önemlidir. Türk dilinin söz varlığında yer alan mur! “mersin 
ağacı”, marul “marul”, yipek “ipek”, köten *göden bağırsağı” vb. gibi kelimeleri, 
ilk defa bu tarihi metinde tespit edebiliyoruz. 


Türk dilinin söz varlığında yer alan kelimelerin ilk defa hangi kaynakta 
geçtiğini gösteren bir sözlüğe, henüz sahip değiliz. Her şeyden önce böyle bir 
sözlüğün vücuda gelmesi için, eski kaynaklarımızın bilimsel yöntemler dâhilinde 
kapsamlı yayınlarının yapılması gerekir. Bu eserlerde geçen söz varlığı, tarihi ve 
çağdaş lehçelerle karşılaştırılarak ses, yapı ve anlam bilimi açısından yeniden 
kurulmalıdır. Türkiye'de etimoloji çalışmalarına ek olarak, sözcük tarihi 
araştırmaları alanında sınırlı çalışmalar bulunmaktadır. Yukarıdaki verdiğimiz 
-bilgileri desteklemek amacıyla “sözcük tarihi” teriminin dil biliminde ne anlama 
geldiğini oaçıklamak, konunun anlaşılması bakımından doğru olacağı 
kanısındayım. 


Sözcük tarihi (Alm. Wortgeschichte): “Bu araştırmada bir sözcüğün bir 
dilde ilk kez hangi yılda, hangi kaynakta, hangi biçim ve anlamda geçtiğinin 
saptanması amaçlanır. Elde edilen veriler bir sözcüğün kökeninin aydınlığa 
kavuşmasını sağlayabildiği gibi, eğer bu öğe bir yabancı dilden alınmışsa ilk kez 
hangi çağda ve kaynakta görüldüğünün saptanmasına, o dili konuşan toplumun o 
çağda hangi uluslarla ne türden ilişkileri olduğunu ortaya koyan ipuçları elde 
- edilmesine de yol açar.” 


Bu tür çalışmalar hem köken bilgisi açısından hem de bir toplumdaki 
sosyal ve kültürel gelişmeler açısından önemli filolojik bulgular sağlayacaktır. 
Birçok dilde bu türden çalışmalarla hazırlanıp basılmış tarihsel sözlükler vardır. 
Sözcüklerin ilk geçiş tarihlerini ve geçtikleri kaynakları göstermek köken bilgisi 
çalışması yapacaklar için büyük kolaylıklar sağlamaktadır.” 


> “Yazımızda bu prensipleri kaydedişimizin başka bir sebebi de gelecekte belki neşredilecek yeni 
Kıpçak dil yadigârlarının neşrinin yukarıda zikredilen prensiplere göre hazırlanmasını teşvik etmek 
ve bir çok fedakârlık ve emekle vücut bulan eserlerin sırf metot kusurlarından dolayı ikinci veya 
üçüncü bir türkoloğa eserin baştan sonuna kadar yeni bir neşrini yapmağa mecbur etmemesi 
dileğimizdir” T. Halasi- Kun, DTCFD V, s. 8. “Besim Atalay bu tercümeler yerine “at-Tuğfat'a göre 
Avrupa gramer tasnifine dayanan bir gramer taslağını veya neşrinin dizimini daha teferruatlı bir 
şekilde işlenmiş çeşidini yahut da yazmada geçen bütün kelimelerin tam bir listesini vermiş olsaydı, 
herhâlde eseri türkoloji için daha faydalı olurdu” a.g. m. s. 8. 

 T. Halasi-Kun, DTCFD V, s.4. 

” marul : (mapym: canar-naryk. 9.H. DazbınoBa H M.T. 3useso (1978), 6.349.) 

> Prof.Dr. Doğan Aksan, Türkçenin Sözvarlığı, Ankara 1996. s. 21. 

Prof. Dr. Doğan Aksan (1996), s. 21. 
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Türkçede bu konuda yapılan çalışmalara kaynaklık edecek yerli ve 
yabancı etimoloji sözlüklerimiz bulunmaktadır.” Ancak etimoloji çalışmaları da 
şüphesiz yazılı belgelere dayanmaktadır. Tarihi kaynaklarımızı oluşturan yazma 
eserlerdeki söz varlığını filolojik yöntemlerle inceleyip gün ışığına çıkarırsak 
sözcüklerin kaynaklarını tespit etmek de o derece kolaylaşır. Eski harfli yazma 
eserler üzerinde yapılan bilimsel yöntemlere uygun olmayan çalışmalar, köken 
bilimciler tarafından dikkate alınmamış ve bu sebeple pek çok sözcüğün tarihi 
kaynaklardaki varlığı gösterilememiştir. Bunlardan biri de Er-fi uhfetii'2- 
Zekiyye'de geçen fakat Besim Atalay tarafından anlamı kesin olarak ortaya 
konulamamış olan &öten “göden bağırsağı? kelimesidir. ? 


köten>göden sözcüğünün etimolojisi Hasan Eren tarafından çağdaş Türk 
lehçelerindeki biçimleriyle de karşılaştırılarak yapılmıştır.” Ancak sözcük, tarihi 
dönem metinlerinde Eski Anadolu Türkçesi hariç, diğer tarihi lehçelerden sadece 
Eski Kıpçak dönemi eseri olan Et- Tuhfeti'z-Zekiyye'de geçer. Er- Ti uhfelü'z 
Zekiyye, XIV. yüzyıl eseri olduğu için, ilk defa bu kaynakta yer alan söz varlığı, 
Clauson'un etimoloji sözlüğünde yer almaz. 


Clauson, sözlüğüne XI. yüzyıla kadar yazılı olan kaynakları esas aldığı 
için Er- Tuhfetü'z-Zekiyye'deki örneklere, bu tarihe kadarki yazılı kaynaklarda 
geçen söz varlığını tanıklamak için yer vermiştir. Bunun yanı sıra Hasan Eren, 
Et- Tuhfetü 'z-Zekiyye'nin yayınını şüpheli karşıladığı çin sadece T. Halasi-Kun 
tarafından yapılan düzeltmelere göndermeler yapmış”, onun dışında kelimelerin 
tarihi kaynaklarını göstermek için bu yazma esere müracaat etmemiştir. Türk 
dilindeki pek çok sözün ilk kaynağı durumunda olan Er-7? uhfetü'z-Zekiyye 
üzerinde bilimsel bir çalışma yapılmadığı için, bu eserde geçen kelimelerin tarihi 
ve etimolojisi tam olarak ortaya konulamamıştır. 


Bu sebeple eski harfli metinleri yayımlamada bilimsel bir yöntem 
belirlenmeli ve bu yöntem esas alınarak yazma eserlerde geçen her türden söz 
varlığı izah edilmelidir. Bu izahlar ve bilimsel çalışmalar sonucunda, Türk dilinin 
en az eksikle bir etimoloji sözlüğü yapılabilir. Diğer taraftan Kıpçak sahası 
eserleri üzerinde yapılacak bilimsel araştırmalar için, Arap diline hatta bu 
eserlerin yazıldığı Mısır ve Suriye lehçelerinin leksikal hususiyetlerine ve 
inceliklerine vakıf olunmalıdır. Yoksa bu eserler üzerinde yapılacak çalışmalar, 
bilimsel ölçütler dâhilinde olmayacağından Türklük bilimine bir fayda 
getirmeyecektir. Yapmış olduğumuz incelemeler sonucunda, Arap dili temelinde 


9 Hasan Eren, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü, 2. Baskı, Ankara 1999. (Türk diliyle ilgili etimoloji 
çalışmalarının tarihi, sözlüklerin nitelikleri ve bu konuda yapılan çalışmaların bibliyografyası 
sözlüğün * “Giriş” bölümünde ayrıntılı olarak bulunabilir.) 

“ay — köten (7) (ham deri) 22a.-4. (B. Atalay 1945, 5.42, 209. J 
” Hasan Eren (1999), s. 158b-159a. 
“murt yer. mersin ağac. Eski Kıpçakçada murt olarak geçer (Halasi Kun: DTCFDS: 19;7: 
434)” Hasan Eren (1999), s. 298b. 
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yazılan Kıpçak sözlük ve gramerlerindeki Arapça söz varlığının, leksikal birimler 
açısından daha çok Mısır ve Suriye lehçesine ait özellikler taşıdığını tespit ettik. 
Bu sebeple Türkçe kelimelerin karşılığı olarak verilen Arapça kelimelerin 
anlamlarını çözmek için, sadece standart Arap dilinin sözlüklerini değil, 
Kıpçakların yaşadığı sahadaki Arapların lehçe sözlüklerini de kullanmak 
kanaatimce doğru olacaktır. Bunun en bariz örneğini “köten” kelimesinin £/- 
Tuhfetü'z-Zekiyye'de verilen Arapça karşılığının standart Arap sözlüklerindeki 
anlamlarıyla çözümlenememesi teşkil etmektedir. 


Bu açıklamalardan sonra, “köten” kelimesinin bu kaynaktaki anlamına ve 
Arapça karşılığının Arap diyalekt sözlüklerindeki biçimlerine değineceğiz. 


“ape — köten (?) (ham deri) Er-Tuhfetü'z-Zekiyye, 22a.-4. (B.Atalay 
1945, s.42,209)). 


B. Atalay tarafından “köten” kelimesi doğru okunmuş, fakat Arapça 
karşılığı (o standart (oOArapça sözlüklerde oarandığından, kelime doğru 
anlamlandırılamamıştır. Kıpçak eserleri, Suriye ve Mısır topraklarında kaleme 
alındığı için, bu eserlerde kullanılan dilin de Suriye ve Mısır lehçesi özellikleri 
taşıması mümkündür.” 


“pa — Şurm, anus.” An Arabic- English Dictionary Of ihe Colloguial 
Arabic of Egypt (Containing the vernacular idioms and expressions, slang 
phrases, vocables, etc., used by the native Egyptians), by Socrates Spiro, Libraire 
du Libain Beirut, New Impression, 1980.5.338a. 


“aya yallâaı” A Dictionary of Non-Classsical Vocables in the Spoken 
Arabic of Lebanon, Collected and Annotated by Anis Frayha, Ph.D. Proffesor of 
Semitic Languages American University of Beirut Libraire du Liban, Riad Solh 
Sguare Beirut-Lebanon, 1973, 5.105. 

“ama Tp pa pimal! pall ci şb, Rectum. Hlias?' Modern Dictionary Arabic- 
English, by Elias A. Elias & Edward E. Elias, 18th Edition , Cairo-Egypt 1992. » 

lama sumeyye s.Ş)da. aye surm pİ olbal asrâm anus. Hans Wehr, A 
Dictionary of Modern Written Arabic, Edited by J Milton Cowan, Third Printing, 
Librairie du Liban Beirut, Macdonald & Evans Ltd. London1980, s.408b. 


es: akam.npamMan KHWIka. 'Doğru bağırsağın ucu, göden bağırsağı” 
Hpogp. X. K. bapamoB, Apaöcko-Pyccrxuü Cnosapv, MockBa- 1958, s.446b. 


pe: aHam.npaMAas KHULKA. (CM. e >). bapamoB (1958), 5.551. 

Cepli ; es-surm)!  ağmeli gazali aa a gili şe El-ibnu Manzür 
Cemâlüddin b. Mükerrem E!-Ensâri, Lisânü'l-Arab, 15.c., Kahire-Mısır, 5.177. 

krş. Kama isa lâ İŞİN za yaly) El-ibnu Manzür Cemâlüddin b. Mükerrem 
Eİ-Ensâri, Lisânü'l-Arab, 15.c., Kahire-Mısır, 5.233. 


İL D.H. dazbınopa H M.T. 3useso (1978), s.9-10. 
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“aya, la ya, chez le vulgaire en Syrie, le fruit du rosier, Bait. 1, 424c. 
Selon le M (sous le sin), le vulgaire prononce ainsi, au lieu de Aİle; mais son 
explication (“nom d'une plante”) est inexacte.” s.830b. krş. “paye; Ahal ay 
$.650b.” R. Dozy, Supplöment Aux Dictionnaires Arabes, L.c., Librairie du Liban 
Place Riad Solh Beyrouth 1968. 


Sapa z all ps2: see dla.s,1684a.” 


“aya: The anus; (Aar, T.;) the place of egress of the feces; i.e the 
extremity of the rectum; (Ş, K;) a post-classical word: (Ş:) or the interior of the 
extremity of the rectum: (Lth, TA:) or the edge, or margin, of the rectum...” 
$.1352c. An Arabic- English Lexicon, by Edward William Lane, Part 3, Librairie 
du Liban Riad el-Solh Sguare Beirut-Lebanon 1980. 

(esli: es-surm O): gieli all öyle, el- Mu'cemu'l-Veciz, Mısr 1980, 
5.309. 

“a -) bkz. aw 5.480. “(a a): anüs, serç.” 5.387. Serdar Mutçalı, 
Arapça-Türkçe Sözlük, İstanbul 1995. (Ancak bu çalışmaya lehçelere ait söz 
varlığı da alındığı için, kelimenin bu anlamına rastlayabiliyoruz.| 


Bu kelimenin bir de Osmanlı Türkçesi ve Eski Anadolu Türkçesi ile 
kaleme alınmış Arapça-Türkçe sözlüklerdeki anlamlarına ve kullanımlarına göz 
atalım: 


(ei: surm): Sin'in zammıyla “karında olan doğru bağırsağın ucuna 
denir ki mak'adın iç halkasıdır. Fazalât andan hurüc eder. Mütercim Asım, 
Kâmüs Tercemesi, IV.c. İstanbul 1305, 5.335. krş. (a sa: şurm) “Gön tabir 
olunan işlenmiş deri”ye denir. çerm Farsi mu'arrebidir.|) Mütercim Asım, Kâmüs 
Tercemesi, W.c. İstanbul 1305, 5.363. 


(esli: es-surm) *“Mahrec-i neces”, yani neces çıkdığı yer cem'i esrâm 
gelür. Ve inde”l-ba'z bâtın-ı dübr. Ahteri-i Kebir, İstanbul 1310., 8.400. 


Standart Arap dilinin sözlüklerinde (e 4!) kelimesinin, Er-Tuhfetü'z- 
Zekiyye'deki surm kelimesiyle anlamca bir ilgisi yoktur. surm kelimesi 
Arapçanın lehçe sözlükleri hariç diğer temel sözlüklerinde “gön, deri” olarak 
tanımlanmakta ve kelimenin Farsça çerm kelimesinden Arapçalaştığı (muarreb 
olduğu) belirtilmektedir. Arapçanın temel sözlüklerinde “göden bağırsağı, anüs, 
doğru bağırsağın ucu” anlamındaki kelime surm (p >!) şeklinde olup, kelime bu 
anlamda sadece Mısır ve Lübnan lehçelerinde şurm (ex) olarak 
kullanılmaktadır. Ayrıca lehçe sözlüklerinden alınan örneklerden de anlaşılacağı 
üzere, standart Arapça sözlüklerde surm (e >1!) olarak geçen bu kelimenin Arap 
lehçelerindeki kullanımı şurm (e>21) biçimindedir. Bu fonetik farklılığın 


162 “ — Türk Dilinin Sözcük Tarihi Açısından Önemli Bir Eser... 


tespitiyle Et-Tuhfetü'z-Zekiyye' deki Arapça kelimenin anlamı 
çözümlenebilmektedir. 


Yukarıdaki örneklerde de görüleceği üzere, Er-Tuhfetü'z-Zekiyye'de 
geçen surm (p5-: çu) kelimesinin standart Arapça sözlüklerde yer alan “ham 
deri, deri” anlamlarıyla “köten” kelimesini açıklamak oldukça zordur. “p xa” 
kelimesinin “köten” 'anüs”; “kalın bağırsağın son kısmı (rectum)” anlamı sadece 
Arap diyalektlerinin sözlüklerinde ve Arapça diyaletlerdeki söz varlığına yer 
veren eserlerde geçmektedir. “köten” kelimesi, Kıpçakçanın bugünkü 
lehçelerinde de yaşmamaktadır, bu sebeple, SSCB'de yapılan yayında kelime 
doğru anlamlandırılmıştır.* Bu araştırmayla Türkiye Türkçesinde “göden” olarak 
yer alan bu kelimenin tarihi, en azından Er- Tuhfefü'z-Zekiyye'nin yazıldığı XIV. 
yüzyıla kadar götürülmüş olur. 


2 “ÂdBi«): bil J4«, Mu'cemu'1-Vastt, Çağrı Yayınları, İstanbul-1989, 5.514. 

33 “Kölen rıpsmas kuka ('göden bağırsağı, rektum, kalın bağırsağın son kısmı) 21.”, İH. 
Dasbinopa K M.T. 3usepoü (1978), s.328., 5.144. Buradaki Rusça “npamas kuıuka” karşılığı, Kamus 
Tercemesindeki “doğru bağırsağın ucu” ibaresiyle denk düşmektedir. 


ANADOLU'DA KAFKASYA TÜRKLERİ (Il) 


Hasan EREN 


Bu yazı özünde “Anadolu'da Kafkasya Türkleri” (Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı- Belleten 1961.319-357) başlıklı çalışmamın yeni (II.) baskısıdır. O 
çalışmam Türk Dil Kurumunun yayımlamış olduğu Türkiye'de Halk Ağzından 
Söz Derleme Dergisi (İstanbul, Ankara 1939-1957) adlı diyalektolojik sözlüğe 
dayanılarak oluşturulmuştu. Çalışmam uluslararası bilim çevrelerinde büyük bir 
ilgi görmüştü. Bunun üzerine 1963'te İngilizce çevirisi de çıkmıştı. (Caucasian- 
Turkic Elements in the Anatolian Dialacts. Studia Caucasica 1, 1963, 93-126). 


Daha sonra Türk Dil Kurumu Türkiye'de Halk Ağzından Derleme 
Sözlüğü'nü yayımladı (Ankara 1963-1982). Diyalektolojik sözlüğün yeni 
baskısında Anadolu'nun bir çok yöresinde geçen Karaçayca biçim ve verilerin bir 
kat daha arttığına tanık oldum. DD'de Karaçaycadan alınan 1000 söz geçtiğini 
açıklamıştım. Bu kez DS'nin Karaçay kökenli veri ve biçim içerdiğini gördüm. 
Bu durum karşısında bu yeni Karaçayca sözlerin yeni bir çalışmada gözden 
geçirilerek değerlendirilmesi gereksinimi durdum. 


Benim düşünceme göre Anadolu'nun bir çok yerinde gördüğümüz 
Karaçayca verilerin yerli ağızlarda kullanılan söz ve biçimlerle karıştırılmaması 
diyalektolojik çalışmalarıda birinci koşuldur. Daha açık bir deyişle, Karaçayca 
verileri Anadolu ağzılarının yerel varlıkları olarak değerlendirmek yanlıştır. Eski 
çalışmamda kullandığım Karaçayca sözlükler birçok bakımdan yetersiz kalıyordu. 
Sözlük olarak daha çok Wilhelm Pröhle'nin “Karatschajisches Wörterverzeichnis” 
(Keleti Szemle, 1909, 83-150) başlılı çalışmasını kullanmıştım. Bundan başka 
Ramazan Karça ile Hamit Zübeyr Koşay'ın Karaçay Türklerinde Hayvancılık ve 
Bununla İlgili Gelenekler adlı sözlüğünden yararlanmıştım. 


Ancak bu sözlükler DD'de geçen bir takım biçimlerin çözümünde 
yetersiz kalıyordu. 


Sonraki yıllarda R. T. Suyunçev- T. H. Urusbaev'in Russko-karadaevo- 
balkarskij slovar' (Moskva, 1965) başlıklı sözlüğü çıktı. Bu sözlük çözümsüz 
kalmış birtakım biçimlerin açıklanmasını kolaylaştırmıştı. Son olarak da E. R. 
Tenişevin Karaçay - Malkar - Orus Sözlük Karadaevo-balkarskij slovar' 
(Moskva, 1989) başlıklı sözlüğü baskıdan çıktı. Bu sözlük belli başlı sorunların 
çözümünde büyük yarar sağladı. 


Karaçayca ve Balkarcaya yönelik Rusça sözlüklerden sonra Ufuk 
Tavkul'un “Başhüyük'ten Derlenen Karaçayca Sözler” (Türk Dili Araştırmaları 


“ Prof. Dr., Türk Dil Kurumu Bilim Kurulu Üyesi 
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Yıllığı — Belleten 1989, 193-254) başlıklı yazısı çıktı. Ufuk Tavkul yazısında 
benim “Anadolu'da Kafkasya Türkleri” yazımdan habersiz kalmıştı. Bundan 
başka, Türk Dil Kurumunun diyalektolojik sözlüklerini de kullanmamıştı. Daha 
sonra Ufuk Tavkul Karaçay — Malkar Türkçesi Sözlüğü (Ankara, 2000) adlı bir 
sözlük de yayımladı. 


Bununla birlikte, diyalektolojik sözlüklerde gördüğümüz bir çok verinin 
Karaçayca (veya Balkarca) karşılığını bulamıyorduk. Örneğin kebiçi *elçi” 
(Karaçay-Tokat) biçimi Karaçayca (ve Balkarca) sözlüklerde geçmiyordu. Türk 
diyalektlerinde &eleçi (ve keliçi)'nin elçi olarak kullanıldığını biliyorduk. Ancak 
bu biçimler ses bakımından £ebiçi 'yi açıklamıyordu. 


“Sırça Köşkte...” (Başlangıç, Türk Dili 56,1988, 188-207; 1, Türk Dili 
1990/1, 1-78; TI, Türk Dili 1992/2, 162-213; TM, Türk Dili 1993/2, 1-82; IV, Türk 
Dili 1995/1, 26-62) yazılarımda DD ve DS'de bir takım yazım yanlışlarının 
geçtiğini ortaya koymuştum. Bu yanlışların fişlerdeki a ve u, n ve v, | ve b... gibi 
harflerin karıştırılmasından kökenlendiği anlaşılıyordu. DD ve DS”deki bu yanlış 
verileri gözden geçirdikten sonra kebiçi “elçi” biçiminde yanlış bir veri olduğu 
açıklık kazanmıştı. Türk diyalektlerinde gördüğümüz £eleçi (ve keliçi) biçimi 
kebiçi'nin keliçi'den başka bir şey olmadığını tanıklıyordu. DD'de &eleçi'nin 
Tokat'ta sözleşme anlamında kullanıldığı açıklanmıştır. 


i DD ve DS'de geçen mamuraç “ayı yavrusu” (Kadıçiftliği-Yalova, 
İstanbul) biçiminin de ilginç bir veri olduğu açıktır. Çağdaş Karaçayca'da 
mamuraç “ayı yavrusu” olarak geçer. 


Karaçayca mamuraç biçiminin eskiden Kıpçak diyalektlerinde de 
kullanıldığı anlaşılıyor. Abu hayyan bu sözü vermiştir. A. Caferoğlu onun verdiği 
biçimi memreç “ayı yavrusu” olarak aktarmıştır. Martti Rösânen, etimolojik 
sözlüğünde Caferoğlu'nun verdiği memreç'i olduğu gibi aktarmıştır. Râsânen bu 
sözcüğü ortak Türkçe merdek “Junges von Baren” biçimiyle karşılaştırmıştır. 
(?işaretiyle) Bundan başka bu verinin et-Tuhfet'te geçtiğini de biliyoruz. T. 
Halasi-Kun (.......................... ) bu Veriyi siilean salad diye 
aktarmıştır. Karaçayca mamuraç biçimine dayanarak eski Kıpçakca sözlüklerde 
gödüğümüz verinin mamuraç olarak düzeltilmesi gerektiği açıklık kazanıyor. 


1. açuv keder, ıstırap, elem” (Eskişehir ve köyleri; Çilehane *Reşadiye- 
Tokat; Ilgın-Konya) 


> KB açıü 1. “ağrı, sancı; 2. “acı, dert”. 


2. açuvlanmak “kızmak, çıkışmak, öfkelenmek?” (Başhoyük *Kadınhanı, 
*Ilgın-Konya) 


> KB açıülan- “kızmak, öfkelenmek, çıkışmak”. 
3. açuvlu “kızgın, öfkeli” (Çilehane *Reşadiye, *Zile-Tokat) 
> KB açıülu “kızgın, kötü yürekli”. 
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4. adamıça “insanca, insana yakışır şekilde? (Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 
— KB adamça “insanca, insana yakışır biçimde”. 


5. agızmak Staneli şeyleri-fasulye, nohut, buğday gibi-akıtmak” 
(Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


6. ahuyul “yüzü buz tutup altından su akan dere” (Çilehane *Reşadiye- 
Tokat; Umranıhamidi-Konya) 


> KB axuyul 1. “buzların çözülmesi, buz çözümü”; 2. “çay, göl ve denizde 
buzlar arasında donmamış kalan yer”. 


Hamidi, Umrani adının Umranıhamidi olarak düzeltilmesi gerekir. 

7. akbaşık “kireç” (Karaçay-Eskişehir) 

8. akmaral “büyük geyik? (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 

9. akrtın “yavaş” (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB akırın “yavaş. 

DS”deki verinin bir hapax olarak kontrole muhtaç olduğu anlaşılıyor. 


10. al “ön, ön taraf” (Çilehane *Reşadiye-Tokat; Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


-KBall. “6öm;2. “ilk, birinci”. 

11. alakıtay “bir çeşit basma” (Kadıçiftliği *Yalova) 

12. alakiştik “alaca renkli kedi” (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
> KB ala kiştik “kedi”. 


Elimizdeki sözlüklerde a/akiştik biçiminin geçmediği anlaşılıyor. Ancak 
alakiştik normal bir biçimdir. KB kara kiştik biçimi gibi. 


13. glaşa “alçak, engin, basık” (Kadıçiftliği *Taşköprü-Kastamonu; 
Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB alaşa “alçak”. 

14. aldauk “yalan” (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— KB aldatüuk “hile, yalan”. 

15. aldaukçu “yalancı” (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB aldaüukçu “yalancı”. 


16. alğış ayak “düğünlerde kullanılan ve üzerine iyi temennilerde 
bulunulan boza tası”(Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
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> KB algış ayak “şerefe kaldırılan bardak”. Karaçaycada aleış “tebrik, 
kutlama” olarak geçer. 


17. alğış hıçın “tebrike gelenlere ikram edilmek üzere yapılan börek” 
(Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB algıştaıçın “börek”. Karaçaycada algış “tebrik, kutlama” olarak 
kullanılır. 


18. algışlamak “tebrik etmek, iyi dileklerde bulunmak? (Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


— KB algışla- “kutlamak”. 


19. alış tepsi “tebrike gelenlere çıkarılan yemek tepsisi” (Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


— KB algış tepsi. Karaçaycada algış “tebrik, kutlama” olarak geçer. 
20. alkış “hayır, dua, iyi dilek” (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


> KB algış “tebrik, kutlama”. Çilehane?'de öz Karaçayca algış'ın alkış 
olarak geçtiği anlaşılıyor. 


21. alkış vermek “dua etmek, iyi dileklerde bulunmak” (Çilehane 
*Reşadiye-Tokat) 


— KB algış bermek. Çilehane'de Karaçayca bermek biçiminin yerine 
vermek biçiminin geçtiği göze çarpıyor. 


22. allı “ileri, ön” (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

- KB allı “ön, başlangıç, baş”. 

23. allık “alacak” (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— KB allık “alacak”. 

24. altış “kesici diş” (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


— KB al “ön * fiş “diş”. Karaçaycada a! tişle “ön dişler” anlamına gelir. 
Türkçe diş Karaçaycada #iş olarak kullanılır. O açıdan wüş'teki uzunluk 
düşündürücüdür. 


25. anlagan “duygulu” (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


— KB anılagan |1.“anlayışlı”; 2.“bilgili, bilen, anlayan”; 3.“anlaşılır, 
anlayışlı”; 4.“bilinçli”. 


26. alamlı “anlayışlı” (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
27. appaçık 
Çilehane *Reşadiye-Tokat. 
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28. arabi “acaba” (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— KB arabi “kuşku bildiren bir edat”. 

29. araşahar “başşehir? (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB ara şaxar “başşehir, merkez”. 

30. arbaçı “arabacı” (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB arbaçı “arabacı. 

31. arbaz “avlu” (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB arbaz “avlw. 

32. arığan “yorgun, çabuk yorulan” (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB arıgan “yorgun, yorulmuş”. 


33. arıtılmak “bir başkası tarafından yorulmak” (Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


— KB arıtılmak. 


34. arıtmak “yormak” (Çilehane Reşadiye-Tokat; Başhöyük*Kadınhanı- 
Konya) 


-KB 
35. artı “akıbet, son” (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


— KB art 1. “art, arka, sırt”; 2. “son, bitim, çıkış”. DS”deki artı biçiminin 
sonucundaki »'nın iyelik eki olduğu açıktır. 


36. artıh “fazla” (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


> KB artık “artık, fazla”. 


37. aruv “güzel (Çilehane *Reşadiye-Tokat); aryüv (Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


— KB 
38. aryuvlamak “ayıklamak? (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
39. aryüvlatmak, arülatmak “ayıklatmak? (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


40. arülanmak, aryulanmak 1. “temizlenmek? (Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya); 2. “güzelleşmek” (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


41. as körmek “azımsamak” (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB az kör- “az görmek, azımsamak”. 


42. assı “karşı gelen, âsi” (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
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> KB assı “günahkâr, âsi”. 
43. aşgam “akşam” (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB aşxam “akşam”. 


44. aşalmak 1. “aşınmak” (Karaçay aşireti, Başhöyük*Kadınhanı-Konya; 
2. “yenilmek” (Karaçay aşireti, Başhöyük*#Kadınhanı-Konya; 3. “parasını 
yedirmek, yolunmak? (Karaçay aşireti, Başhöyük*Kadınhanı-Konya) 


— KB 
45. aşamak “yemek yemek? (Başhöyük *Kadınhanı, *Ilgın-Konya) 
> KB aşamak “yemek yemek”. 


46. aşarık 1. “iştahlı” (*Zile köyleri, Karaçayır-Tokat); 2. “yemeklik” 
(Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


> KB aşarık 1. “yiyecek, yemek, gıda”; 2. “yemeklik”. 


Sözlüklerde “iştahlı” olarak kullanıldığına rastlanmıyor. Karaçaycada 
“iştahlı” olarak aşamlı biçimi geçer (aşam “iştah” ) 


47. aşatmak “aşındırmak” (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB aşatmak “aşındırmak”. 


48. aşatmak “yedirmek, hovardalık etmek” (Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


> KB aşatmak “yedirmek”. 
49. aşıkmak “acele etmek? (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 
> KB aşıkmak “acele etmek”. 


50. atlandırmak “birine bir hediye ile ismini andırmak” (Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


— KB atlandırmak “yollamak, göndermek”. 

51. aurrak “oldukça ağır, ağırca? (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
Karaçaycada aüur “ağır” olarak geçer. 

Sözlüklerde aurrak (*aüurrak) biçimine rastlanmıyor. 

52. aursundurtmak “ağır göstermek” (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


— KB #aüur sundurtimak. Balkarcada sun- “düşünmek, kestirmek, 
saymak” olarak kullanılır. 


53. aursunmak “ağır görmek? (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


—KB #aüur sunmak. Balkarcada sunmak “düşünmek, kestirmek, saymak? 
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olarak geçer. 
54. aurumak “ağrımak? (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB aürumak “ağrımak”. 
55. avruv “hasta” (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


E. Sucin (Revne Roumdine de Linguistigne XIX, 1974, 163- ) Türkçede 
—v ekiyle oluşturulmuş örnekler arasında saymış, avruvw'un Karaçayça bir veri 
olduğunu fark etmemiştir. 


> KB güruü “hastalık? olarak kullanılır, güruülu da “hastalıklı, sağlıksız? 
olarak geçer. DS”deki “hasta” anlamı kontrole muhtaçtır. 


56. avur “ağır” (Çilehane *Reşadiye-Tokat; Danışman *Fatsa-Ordu) 
> KB atur “ağır. 


57. avuş “dağın geçit yeri” (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


> KB aüuş “dağ geçidi”. 
58. avuzluk “ağızlık” (Danışman *Fatsa-Ordu) 
> KB aüuzluk “gem”. 


59. ayak 1. “tas, maşraba” (Dağlat *Afyon; Karaçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya; 2. “bardak, çay bardağı” (*Zile köyleri, Çilehane *Reşadiye- 
Tokat; Çobansaray *Yıldızeli-Sivas) 


- KB 


60. ayazlamak, ayazlanmak “serinlemek” (Karaçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


— KB 

6l. aylık “ayrık otu” (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

62. aylama süv “girdap” (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB aylanma “girdap”. 

63. aylanç “viraj” (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

— KB aylanç “dönemeç, viraj”. 


64. aylanmak, aylânmak “gezmek” (Afyon köyleri; oBaşhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


-KB 
65. aykıntı “çam sakızı, reçine” (*Reşadiye-Tokat) 
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Anadolu ağızlarında akıtma, akındırmak, akma biçimleri kullanılır. 
66. aykınmak “kızakla kaymak? (*Reşadiye-Tokat) 


67. ayıplık “hayâ, utanma” (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


> KB ayıblık 1. “ayıp'; 2. “suç”; 3. “kusurluluk”. 

68. aydös “lâdes” (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> K aydes “lâdes kemiği”. 

69. ayazlamak, ayazlanmakk “serinlemek? (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB ayaz “hafif esinti” köküne -/amak, -lanmak eklerinin getirilmesiyle 
oluşturulmuştur. 


70. ayak 1 .“tas, maşraba? (Başhöyük *Kadınhanı-Konya); 2.'bardak, çay 
bardağı? (*Zile köyleri, Çilehane *Reşadiye-Tokat; Çobansaray *Yıldızeli-Sivas) 


—KB ayak “tas, çanak”. 
71. ayakçak “dokuma tezgâhı pedalı” (Çilehane *Reşadiye-Tokat). 


72. aytılınan “adı çıkan, ünlü, anlı şanlı” (Karaçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB aytılınian “adı anılan”. 


73. azav “azı dişi” (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya); azav fiş 
“köpek dişi” (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB azat “azı dişi”. 


74. büregavruzu “böbrek hastalığı” (Karaçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB bürek aüruü “böbrek hastalığı”. DS?'de geçen büregavruzu biçiminin 
sonundaki ek Türkçe iyelik ekidir. 


75. bürçe “pire” (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB bürçe “pire”. 
76. biçoğ “buzağı” (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


Belli başlı sözlüklerde geçmediği anlaşılıyor. Ancak Rusçada “tosun” 
olarak kullanılan bydak'tan başka bir şey olmadığı açıktır. 


77. buştuk “bulaşık kurulama bezi” (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
78. butak “dal, budak? (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB butak “dal, budak”. 
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79. buvala “boğmaca” (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB bunüala “difteri, kızı”. 

80. bağana “direk” (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— K bagana “kiriş, direk, dayanak”. 


81. bala “çocuk” (Çilehane *Reşadiye-Tokat; Argıthanı, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB bala “çocuk”. 


82. balağız “bal mumu” (Argıthanı-Konya); balavuz (Çilehane *Reşadiye- 
Tokat, Karaçay göçmenleri) 


> KB balaüuz “bal mumu. 
83. balak “malak” (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
84. balçeten “arı kovanı? (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB bal çeten “arı kovanı”. Karaçaycada arı kovanına bal batman adı da 
verilir. 


85. balçibin “arı” (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


— KB bal çibin “arı”. Karaçaycada çibin “sinek” olarak kullanılır. Buna 
göre, arıya verilen ba/ çibin adı “bal sineği?” demektir. 


86. baldırgan “baldıran” (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

— KB baldırgan “anason”. 

Anadolu ağızlarında da baldırgan olarak geçer. 

87. bay “zengin, ağa” (Çilehane *Reşadiye-Tokat; *Argıthanı-Konya) 
— KB bay “zengin, ağa”. 


88. baçgış “merdiven? (Başhöyük *Kadınhanı-Konya); baçkış (Çilehane 
*Reşadiye-Tokat) 


— KB baçxıç “merdiven”. Çilehane'de kullanılan baçkış biçimi DS”de 
yanlışlıkla barkış olarak verilmiştir. Merdivene verilenn baçkış adının bas- 
kökünden geldiği açıktır (baskıç > başkıç > baçkıç > baçxıç). 


89. bagırbaş “yeşilimsi mavi renkli bir sinek, büvelek? (Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


— KB bagır “bakır” *tbaş: bagırbaş çibin “sığır sineği, büvelek”. 
90. bağa “bedel, paha” (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB baga “bedel, paha”. 
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91. bâli “kiraz” (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB baliy “vişne”. 

92. baraskün “çarşamba? (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB baras kün “çarşamba”. 


93. baraza “fidan ve çubuk seraları arasındaki aralık” (Karaçay, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


— KB baraza “iz, saban izi”. Rusça borozda'dan geldiği anlaşılıyor. 
94. bota “deve yavrusu” (Argıthanı *Ilgın-Konya) 

— KB 

95. baş cauluk “baş örtüsü”. (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB baş caüluk “baş örtüsü”. Karaçaycada caüluk “baş örtüsü” olarak 
kullanıldığı gibi, “şal”, “atkı” ve “mendil” olarak da geçer. Türkçe karşılığı 
yaglık'tır. 


96. bardık “gittik” (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
> KB barmak “gitmek, varmak”. 


97. barısı “bütünü, tamamı, hepsi” (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


- KB barı “bütün, hep, tüm”; barısı “bütünü, hepsi”. 


98. burun teşik “burun deliği” (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


> KB burun teşik “burun deliği”. 

99. barmak “varmak” (Karaçay, Başhöyük aşiretleri *Kadınhanı-Konya) 
> KB barmak “varmak”. 

100. barmaklık “parmaklık” (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

— KB barmaklık. 


101. basta “pilâv, ince öğütülmüş bulgurdan yapılan yemek? (Yazılıköy 
*Emirdağ-Afyon; Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


— KB basta “mısır veya buğdaydan yapılan yemek”. Karaçaycada prinç 
basta “pilâv” olarak kullanılır. 


102. bastan “pilâv” (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 
> KB prinç basta “pilâv. 
DS”deki bastan biçiminin yanlış olduğu anlaşılıyor. Bk. basta. 
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103. bastırık “yağ, peynir, yoğurt gibi yiyeceklerin yapıldığı ve saklandığı 
yer? (Karaçay, Başhöyük, Kolukısa *Kadınhanı, (o *Sille, Tömek, Zıvarık, 
Karaman). 


Karaçayca sözlüklerde rastlanmamıştır. 


104. bastırıklanmak “hasta ve bitkin bir durumda olmak, sayıklamak” 
(Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya). 


Karaçayca sözlüklerde rastlanmamıştır. 
105. bastun “baston” (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
— KB baston “baston”. 


106. baş “pazartesi” (Kadıçiftliği-İstanbul); başkün “pazartesi” (Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB baş kün “pazartesi”. 
107. başla barmak “işaret parmağı” (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB başala barmak “işaret parmağı”. 


Tokat ve Artvin illerinde başala barmak, Gümüşhane'de ise başara 
parmak olarak geçer. 


108. başga “başka? (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB başka “başka”. 

109. başına boş 'başıboş, hür' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB başına boş 'hür'. 

110. başlı üy 'iki katlı ev' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
Sözlüklerde baş üy 'üst kat' olarak geçer. 

IL1. başmak 'takunya' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB başmak 'nalın, takunya". 

112. başmakçı 'kunduracı' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB başmakçı 'nalıncı, takunyacı'. 


113. baş vermek 'buğday başak tutmaya başlamak' (Çilehane *Reşadiye- 
Tokat) 


> KB buday baş 'buğday başağı'. Ancak vermek Türkçedir. 
114. batmak 'çamur' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB batmak 'balçık'. 

115. batur 'yiğit, kahraman, cesur' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
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> KB batır 'yiğit, kahraman, cesur, korkusuz". 


116. bavı 1. 'ahır' (Kadıçiftliği-İstanbul, Karaçay-Tokat; Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya); 2. 'ahır hayvanı' (Kadıçiftliği-İstanbul) 


— KB baü 'ahır'. 


117. büğoy 'kuyu derinliğindeki buzul yarığı' (Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya); buğay (Konya) 


> KB bugoy 'buzul yarığı". 

118. buğun 'bilek' (Karaçay-Tokat) 

> KB buüun 'bilek'. 

119. byjma 'sümük' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB bujma 'sümük'. 

120. bulamuk 'bulamaç, koyu un çorbası' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
121. bulayga 'buraya' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

122. bulbul 'bülbül' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB bulbul 'bülbül'. 


123. bavur 'karaciğer' (Ilıca göçmenleri *Çifteler-Eskişehir; Çilehane 
göçmenleri o*Reşadiye-Tokat; Argıthanı göçmenleri *lIlgın-Konya); bour 
(Kadıçiftliği-İstanbul) 


> KB batur 'karaciğer. 


124. bayramcak 'çavuş kuşu' (Yazılı-Afyon; Çifteler-Eskişehir; Çilehane 
*Reşadiye-Tokat) 


— KB bayramcak 'çavuş kuşu". 


125. bayrım 'cuma' (Kadıçiftliği-İstanbul; bayrım kün (Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB bayrım kün 'cuma". 


126. baytal 1.'kısrak' (Dombay göçmenleri *Dinar -Afyon; Aziziye 
yörükleri-Denizli; Kadıçiftliği-İstanbul; Çilehane *Reşadiye-Tokat, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya), 2. 'üç yaşını geçmeyen kıstrak' (Böğrüdelik göçmenleri 
*Cihanbeyli-Konya) 


> KB baytal 'kısrak'. 

127. bazık'kalın' (Kadıçiftliği-İstanbul) 

— KB bazık'kalın, şişman". 

128. bazuk'kol ve bacaktaki kaslar (hayvanlarda) (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
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> KB bazuk '(koyunlarda) ön kol kemiği". 

129. begavz'ağzı sıkı, sır tutan, ağzı pek' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB bek aüuz 'pek ağız, sıkı ağız". 

130. begecin 'domuz yavrusu' (Kadıçiftliği *Taşköprü -Kastamonu) 

> KB begecen 'dişi domuz". 

131. bekki 'anahtar' (Kadıçiftliği-İstanbul). Bk. Çekki. 


132. belgi 'nişan' (Karaçay *Bartın-Zonguldak; Kadıçiftliği *Taşköprü- 
Kastamonu) 


> KB belgi 'nişan'. 


133. bölgilenmek 'belirmek, meydana çıkmak' (Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


> KB belgilenmek. 


134. ben 'dağ veya tepenin görünmeyen kısmı, ardı' (Argıthanı *Ilgaz- 
Konya) 


135. börç 'nasır' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB berç nasır". 


136. bericibermek 'göndermek, gitmesine izin vermek, bırakmak' 
(Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


137. berme 'kız tarafından damadın akrabalarına verilen hediye' 
(Kadıçiftliği *Taşköprü-Kastamonu) 


> KB berne 'kız tarafından damadın ailesi üyelerine verilen hediye". 
DS'de verilen berme biçiminin yanlış olduğu açıktır. 

Karaçay sözlğünde berme; költürgenlik berne! 

138. börmek 'vermek' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— KB bermek. 

139. böt bötge 'yüz yüze' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— KB bet betge 'yüz yüze". 


140. bezgek, bözgek 'sıtma' (Çilehane *Reşadiye-Tokat; Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


— KB bezgek 'sıtma'. 


141. bıllay'böyle, bu şekilde' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB bılaylay 'böyle, bu biçimde". 
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Karaçayca biçimin haploloji sonunda bı//ay'a dönüştüğü anlaşılıyor. 
142. bıstır 'bez parçasının eskimiş durumu” (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
— KB bıstır 'paçavra, çaput, bez parçası". 

143. bıstırmak 'kapamak, tıkamak' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB bıstırmak 'kapamak, tıkamak". 

144. bışgı 'gübre' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


Karaçayca-Balkarca sözlüklerde geçmediği anlaşılıyor. Büyük bir 
olasılıkla Türkçe //şk1”dan geldiği ön görülebilir. 


145. bışlak 'peynir (Karaçay aşireti, Yazılıköy *Emirdağ-Afyon, 
Kadıçiftliği-İstanbul, Karaçay aşireti *Kadınhanı-Konya) 


— KB bışlak 'peynir'. 


146. bike 1. 'kadın, hanım' (Eskişehir; Karaçay, Eğni *Söğüt, *Pınarbaşı- 
Kayseri; Ayrancı-Konya); 2. 'görümce' (Argıthanı *Ilgın-Konya) 


147. bilezik 'taraktan geçirilip, eğrilmeye hazırlanmış yün topağı' 
(Çilehane *Reşadiye-Tokat; Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> K bilezik 'eğrilmeye hazırlanmış yün'. Karaçaycada bilezik 'bilezik' 
olarak da kullanılır. 


148. bilişmek 'öğrenmek' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
149. bilöv'bileği taşı' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— KB bileü 'bileği taşı". 

150. bir talay'bir yığın, birçok' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

- KH bir talay 1. 'birkaç'; 2. 'çok'. 


151. boçke 'yemek pişirilen küçük kazan' (Karaçay aşireti, Yazılıköy 
*Emirdağ-Afyon) 


152. boduç 'fiğlerin çiçekleri dökülünce görülen meyveleri' (Çilehane 
*Reşadiye-Tokat) 


153. boksuratmak 'dumanını keyifle savurmak, fosurdatmak (sigara hak.) 
(Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> K boksuratmak, borksuratmak 'dumanını savurmak'. 

154. bolmak 'olmak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB bolmak. 

155. boluşçu 'yardımcı' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
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> KB boluşçu 'yardımcı'. 

156. boluşluk 'yardım' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB boluşluk 'yardım'. 

157. boluşmak 'yardım etmek' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB boluşmak 'yardım etmek". 


158. boşamak 'yapıp bitirmek' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


> KB boşamak 'bitirmek'. 

159. boydak “başıboş, işsiz? (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
160. boyunsha 'boyunduruk' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
-K boyunsxa 'boyunduruk'. 

Yalnız Karaçaycada kullanıldığı anlaşılıyor. 


161. boyunsğala, boyuns lala 'öküz boynuzuna benzer dokuz yıldızlık bir 
küme' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> K boynusxala 'bir takım yıldıza verilen ad". 


162. bödene 'bıldırcın' (Kadıçiftliği-İstanbul; Karaçay aşireti, Başhöyük- 
Kadınhanı-Konya) 


— KB bödene 'bıldırcın'. 


163. bödük 'havuç' (*Emirdağı-Afyon; Kastamonu; Argıthan *llgın, 
Akait, Akşehir, *Kadınhanı-Konya) 


164. börü 'kurt (Karaçay göçmenleri, Çifteler-Bursa; Kadıçiftliği- 
İstanbul, *Kadınhanı, Argıthanı *Ilgın-Konya) 


— KH börü. 


i 165. buaz 'gebe' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya); buğaz (Kadıçiftliği- 
İstanbul); buvaz (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


> KH buüaz 'gebe". 


166. bulcumak 'avunmak, kendi kendini teselli etmek' (Karaçay aşireti, 
Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


167. bulcunmak (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB bulcunmak 'eğlenmek'. 
> KB bulcumak 'eğlenmek, gönül eğlendirmek, vakit geçirmek, gecikmek' 


168. bulcutmak 'avutmak, vakit geçirtmek' (Karaçay aşireti, Başhöyük 
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*Kadınhanı-Konya) 
> KB bulcutmak 'eğlendirmek, oyalamak, uğraştırmak'. 


169. bulduk 'çömlek' (Kadıçiftliği-İstanbul; Demirköy-Edirne); büldük 
(Tepeköy *Torbalı-İzmir). 


170. bulgan 'kolgan'la birlikte kullanılan, artık, döküntü karşılığı olan söz' 
(Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB /algan-bulgan 'kalıntı, artık, döküntü". 

DS'de geçen kolgan biçiminin yanlış olduğu açıktır. 

171. burç 'karabiber' (Karaçay aşireti, *Emirdağ-Afyon) 

> KB purç 'karabiber'; B burç. 

172. burşak 'yağmurla karışık düşen dolu' (Karaçay-Eskişehir) 
> KB burçak 'ilk kar, iri kar; küçük dolu". 


173. busak 'kavak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya); busat 
(Kadıçiftliği-İstanbul) 


> K busak 'kavak'. 

174. buzov 'buzağı' (Çilehane *Reşadiye-Tokat; *Kadınhanı-Konya) 
-KB buzoü 'buzağı'. 

175. büldük bk. bulduk. 


176. cabalak 'iri taneli, sulu kar' (Kadıçıftlığı-İstanbul; Çilehane 
*Reşadiye-Tokat; Hamidi-Konya) 


> KB cabalak 'sulu kar. 
177. cabu 'pencere perdesi' (Kadıçiftliği-İstanbul) 
>KB cabıü “örtü”. 


178. cal 1. 'bedel' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya); 2. 
'gündelik' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


— KB cal 'bedel, ücret". 
179. calçı 'çırak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB calçı 'ırgat, ücretli, işçi". 


180. calgavuç 'tava' (Kadıçiftliği-İstanbul), çalgavuş o (Çilehane 
*Reşadiye-Tokat) 


> KB calgaüuç 'saplı tava". 


181. calgan tayak 'kavga edenleri ayıranın kavgacılardan yediği dayak' 
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(Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB calgan tayak. 
182. calın 'is' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB calın "is". 


183. ocalındırmak 'yalvartmak' (Başhöyük (o *Kadınhanı-Konya); 
calındırtmak (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB calındırmak, calındırtmak 'yalvartmak'. 


184. calınlanmak 'islenmek' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


— KB calınlanmak 'islenmek'. 


185. ocalınlandırmak 'islendirmek' (Karaçay aşireti, (o Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


— KB calınlandırmak 'islendirmek'. 


186. calınlatmak 'islemek' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


— KB calınlatmak 'islemek'. 


187. camçı 'yamçı' (Çilehane *Reşadiye-Tokat; Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya); çamçı (Kadıçiftliği-İstanbul) 


> KB camçı 'yamçı'. 

188. camavluk 'yamalık' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB camaüluk 'yamalık'. 

189. canantav 'yanardağ' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


190. caiay 'yeni ay' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya); 
cahıay (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB canı ay 'yeni ay". 


191. cancalga 'yakın, yan yana' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


> KB can caüga 'yan yana". 

192. cancavluk 'havlu' (Kadıçiftliği-İstanbul) 

> KB can caüluk 'havlu'. 

193. canıp bermek "ışık vermek' (Kadıçiftliği-İstanbul) 
194. canta “çanta” (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
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195. carız 'yalnız, ama, fakat' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 

> KB cahız 'yalnız". 

196. cahur 'yağmur' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya); 
cangur (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

— K cahur 'yağmur'. 

197. canuvlamak 'bilemek' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB canuvlamak 'bilemek'. 

198. capgak 'but' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB capxak 'kürek kemiği". 

199. capı 'durum, hal' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB capı 'yapı, hal, biçim". 

200. car "kayalık yamaç yer' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB car 'yar, uçurum". 


Eskişehir'in Sivrihisar ilçesine bağlı Hortu'da ve Muğla'nın Datça 
ilçesinde 'uçurum' olarak geçer. 


201. caraştırmak 'düzeltmek, yakıştırmak' (Karaçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


— KB caraşdırmak 'düzeltmek'. 

202. caraşuvsuz 'yakışıksız' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 

> KH caraşuüsuz 'yakışıksız". 

203. caratılmak 'beğenilmek' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 

> KB caratılmak 'beğenilmek'. 


204. caratmak 'beğenmek, beğendirmek' (Karaçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


— KH caratmak 'beğenmek'. 


205. carausuz 'yararsız, kullanışsız?” (Karaçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB caraüsuz 'işe yaramaz, gereksiz, yararsız, kullanışsız". 


206. carık 'aydınlık, ışık' (Kadıçiftliği-İstanbul; Çilehane-Reşadiye-Tokat; 
Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya); carıklık (Karaçay aşireti, 
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Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB carık 1. 'ışık'; 2. 'aydınlık'; carıklık 'açıklık; şenlik, eğlence". 


207. carık 'yarık (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
> KH carık 'yarık'. 
Maraş'ın Afşin ilçesinde de carık olarak geçer. 


208. carıklanmak 'aydınlanmak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


> KH carıklanmak 'aydınlanmak'. 


209. carıklatmak 'aydınlatmak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


> KB carıklatmak 'aydınlatmak'. 


210. carımla 'üç defa doldurulduğunda iki teneke tahıl alabilen tahtadan 
yapılmış tahıl ölçeği' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


Sözlüklerde geçmediği anlaşılıyor. 


211. carlı 'yoksul, zavallı (Kadıçiftliği-İstanbul; Çilehane *Reşadiye- 
Tokat; (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB carlı 'yoksul, fakir". 


212. cartı kalmak 'yarıda kalmak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


— KB cartı 1. 'yarım'; 2. 'yarı". 

İstanbul'da 'yarım, parça' olarak tespit edilmiştir. 

213. cassı 'yatsı' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB cassı 'yatsı'. 

214. castav'keklik' (Kadıçiftliği-İstanbul) 

215. castık 'yastık' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB castık 'yastık'. 


216. caş 'genç, delikanlı (Sivrihisar-Eskişehir; Kadıçiftliği-İstanbul; 
Çilehane *Reşadiye-Tokat; Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB caş 'genç'. 
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217. caşırmak 'saklamak' (Kadıçiftliği-İstanbul); çaşırmak 'Kadıçiftliği 
*Yalova-İstanbul) 
> KB caşırmak 'saklamak'. 


218. caşnamak 'şimşek çakmak, ışıldamak' (Karaçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB caşnamak 'şimşek çakmak'. 

219. catmak 'yatmak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB catmak 'yatmak'. 

220. cav'düşman' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB caü 'düşman, yağı. 


Ankara'da da 'düşman' olarak tespit edilmiştir. Çanakkale'de ise 'savaş' 
olarak geçtiği anlaşılıyor. 


221. cav'yağ' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB caü 'yağ'. 

222. cavcıkgır 'yayık' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> K caü cıkkır 'yayık'. Bk. cıkgır. 

223. cavçırak 'fener mumu' (Karaçay göçmenleri, Yazılı *Emirdağ- 
Afyon) 

> KB caü çırak 'yağ mumu". 

224. cavrun 'hayvanın kürek kemiği' (Kadıçiftliği-İstanbul) 

> KB caürun 'kürek kemiği". 

> Cavurun 

225. cavur 'kalça' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

226. cay'yaz' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— KB cay 'yaz". 

227. cayak 'yanak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB cayak 'yanak'. 

228. cayak tun 'azı dişi' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB cayak tiş'azı dişi". 

DS'deki cayak tuş'ta baskı yanlışı anlaşılıyor. 

229. cayav col 'keçi yolu, patika' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı- 
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Konya) 
— KB cayaü col 'keçi yolu". 


230. cayla 'yayla' (Çilehane *Reşadiye-Tokat; Karaçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB cayla 'yayla'. 
231. caylı 'yaylı araba' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
-KB 


232. caz 1. 'yaz' (Çilehane *Reşadiye-Tokat); 2. 'ilk bahar' (Karaçay 
aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB caz 'ilk bahar". 

233. cayu “örtü” (Kadıçiftliği-İstanbul) 

234. cayur “örtü” (Kadıçiftliği-İstanbul) 

235. cazu 'örtü' (Kadiçiftliği-İstanbul) 

236. cegen 'büyük çuval' (Kadıçiftliği-İstanbul) 

> KB cegen 'hasır'. 

237. cegen 'hasır, hasır otu' (Kadıçiftliği-İstanbul) 

> KB cegen 'hasır'. 

Gümüşhane'nin Kelkit ilçesine bağlı Pökütler köyünde de cegen olarak 
geçer. 

238. cel 'rüzgâr, yel' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— KB cel 'rüzgâr, yel". 

İstanbul'da Bakırköy'de de tespit edilmiştir. 

239. celavruk 'romatizma' (*Kadınhanı-Konya) 

> KB cel aüruü 'romatizma". 

DS'deki biçimin sonundaki £ çarpıcı ve düşündürücüdür. 

240. celim toprak 'killi toprak' (*Kadınhanı-Konya) 

> KB celim 'tutkal' * #opurak. 

241. celke 'yele' (*Kadınhanı-Konya) 

— KB celke 'ense, ense kökün. 

İstanbul ve Konya'da 'ense' olarak geçtiği anlaşılıyor. 


242. celkek 'koparıldığında süt çıkaran bir cins kır bitkisi' (Argıthanı 
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*Ilgın-Konya) 
Sözlüklerde geçmediği anlaşılıyor. 


243. cengil 1. 'yavaşça' (*Kadınhanı-Konya); cenilrek (*Kadınhanı- 
Konya); 2. 'hızlı, çabuk'; cenil 'acele' (*Kadınhanı-Konya) 


> KB cefil 1. 'hafif; 2. 'hızlı", 


244, cenilemek 'hafiflemek, yavaşlamak' (*Kadınhanı-Konya); 
cenillenmek (Konya) 


— KB cenillemek 'hafiflemek'; ceiillenmek. 

245. cenillenmek, cenillemek 'hızlanmak' (Konya) 

> KB ceillenmek 'hızlanmak', 

246. cenilleşmek 'hafifleşmek' (*Kadınhanı-Konya) 

> KB cenilleşmek 'hafifleşmek'. 

247. ceniletmek 'hızlandırmak' (*Kaıdnhanı-Konya) 
> KB cenilletmek 'hızlandırmak'. 

248. cenmek 'yenmek, alt etmek' (*Kadınhanı-Konya) 
— KB ceimek 'yenmek', 


249. cerik ağacı 'su kenarında yetişen, yedi sekiz metre yükselen ve 
kömüründen barut yapılan bir cins ağaç' (Argıthanı *Ilgın-Konya); cerk 'söğüt' 
(“Kadınhanı-Konya) 


> KB cerk 'kızıl ağaç". 

250. cerleşmek 'yerleşmek' (*Kadınhanı-Konya) 
— KB cerleşmek 'yerleşmek'. 

251. cetegeyli 'ülker yıldızı" (Kadıçiftliği-İstanbul) 
— KB Cetegeyle, Cetegeyli 'Büyük Ayr". 

252. cıcım 'urgan' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB cıcım 'ip, urgan, halat". 


253. cığırık 'araba tekerleği" (Kadıçiftliği-İstanbul), cığrık (Kadıçiftliği- 
İstanbul) 


> K cıgırık 'araba tekerleği". 


254. cıkgır 'silindir şeklinde ağaçtan yapılmış yayık' (Çilehane *Reşadiye- 
Tokat) 


— K cıkkır 'yayık'. Bk. cavcıkgır. Bk. çıkkır. 
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255. cıl'yaş' (*Yalova-İstanbul) 

-KBell1.'yıl'; 2. 'yaş'. 

256. cılan 'yılan' (Karaçay aşireti *Kadınhanı-Konya) 

> KB cilan 'yılan'". 

257. cılaşmak 'ağlaşmak' (Karaçay aşireti *Kadınhanı-Konya) 
> KB cılaşmak 'ağlaşmak'. 

258. cılatmak 'ağlatmak' (Karaçay aşireti *Kadınhanı-Konya) 
> KB cılatmak 'ağlatmak'. 

259. cılav 'ağlayış' (Karaçay aşireti *Kadınhanı-Konya) 

> KB culaü 'ağlayış'. 

260. cılav 'belâ' (Karaçay aşireti *Kadınhanı-Konya) 


261. cılı 1. 'sıcak' (Çilehane *Reşadiye-Tokat); 2. 'ılık' (Çilehane 
*Reşadiye-Tokat) 


— KB cılı 'sıcak'. 
262. cılınmak 'ısınmak' (Tokat) 
— KB cılınmak 'ısınmak". 


263. cılkı 'at sürüsü (*Bolvadin-Afyon; Karaçay aşireti *Kadınhanı- 
Konya) 


— KB cılkı 'at sürüsü". 

264. cılkıcı 'at çobanı' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

- KB cılkıçı 'at çobanı". 

265. cıltramak 'parlamak' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB ciltıramak 'parlamak' . 

266. cıltratmak 'parlatmak' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB cıltıratmak 'parlatmak'. 

267. cıltravuk 'parlak' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— KB cıltıraüuk 'parlak'. 


268. cıngırdak 'eşek sürmek, dürtmek için ucuna demir halka geçirilmiş 
değnek' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


269. cırlamak 'şarkı okumak' (Çilehane *Reşadiye-Tokat; Ilgın-Konya) 


— KB cırlamak 'şarkı söylemek' . 
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270. cırtık'yırtık' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB cırtık 'yırtık'. 

2T1. cırtık mırtık 'yırtık pırtık' (Karaçay aşireti, Kadınhanı-Konya) 
272. cırtmak 'yırtmak' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB cırtmak 'yırtmak'. 

273. cıvarmak 'rüya yorumlamak' (*Eyüp-İstanbul) 

274. cıyıklamak 'toplamak' (Kadıçiftliği-İstanbul) 

— KB 

275. ciğer 'çalışkan kadın' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 
— KB ciger 'çevik, becerikli, aktif. 

276. ciğit 'yiğit' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— KB cigit 'yiğit . 

2771. cilamak 'ağlamak' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 
-KB cılamak 'ağlamak'. 

278. cilek 'yabani çilek' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB cilek 'çilek'. 

279. cilga "halkalı toka' (*Emirdağı-Afyon) ; çılga 'kayış 
tokası' (*Emirdağ-Afyon) . 

280. ciltillemek 'kıvılcımlanmak' (Başhöyük *Kadınhanı - 
Konya) ; ciltillenmek (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— KB ciltinlemek, ciltinlenmek ' kıvılcımlanmak' . 

281. ciltillendirmek 'kıvılcımlandırmak' (Başhöyük *Kadınhanı - Konya) 
— KB ciltinlendirmek 'kıvılcımlandırmak'. 


282. ciltillenmek kızdırmak, öfkelendirmek' (Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya). 


— KB ciltinlemek 'kızmak'. 

283. ciltin 1. 'kıvılcım' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) ; 
2. “kıvılcım rengi” (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 

> KB ciltim 'kıvılcım'. 


284. cimirsemek 'buluğa ermiş erkek çocuk aşırı hareket etmek' 
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(Karaçay aşireti *Acıpayam-Denizli) . 
285. cip'ip' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
- KB cip 'ip'. 
286. cipgil 'az ıslak (toprak)' ( Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
>— KB cipkil'nemli; yaş". 
287. citi 1. 'sivri ve keskin", 2. 'çok akıllı' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 
— K citi 'sivri, keskin'; citi akıl 'sivri, keskin akıl". 
288. citi tav 'sivri, yüksek dağ' (Karaçay aşireti *Kadınhanı-Konya) 
— KB citi taü 'sivri dağ”. 
289. coğurçga 'ağaç yongası' (Çilehane*Reşadiye-Tokat) 
290. cok'yok' (Karaçay aşireti *Kadınhanı-Konya) 
- KB cok 'yok'. 
291. cokluk 'fakirlik, yokluk' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB cokluk 'yokluk, fakirlik". 


292. col 1. 'yol' (Çilehane *Reşadiye - Tokat; Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya); 2. 'defa, kez, batın' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


-KBcoll.'yol'2. 'kez, defa". 

293. corga 'bir çeşit at yürüyüşü' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB corga 'bir çeşit at yürüşüşü". 

İstanbul'da, Kadırga'da da tespit edilmiştir. 

294. çapcak'ağzı açık fıçı' (Argıthanı *Ilgın-Konya) 

> KB çapçak 'fıçı". 

295. cortmak 'yavaş koşmak' (Karaçay aşireti *Kadınhanı-Konya) 
— KB cortmak 'koşmak'. 

296. covyürek 'korkak' (Argıthanı *Ilgın-Konya) 


297. cöge 'çok yumuşak kerestesi olan bir cins ağaç' (Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB cöge "ıhlamur". 


298. cöner 'kız arkadaş' (Karaçay aşireti *Kadınhanı-Konya); cönger 
(Kadıçiftliği-İstanbul) 


— KB cöüer 'yoldaş, yol arkadaşı, muhatap". 
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299. cönerlik 'arkadaşlık' (Karaçay aşireti *Kadınhanı-Konya) 
— KB cönerlik 'arkadaşlık'. 


300. cönerlik etmek 'arkadaşlık etmek' (Karaçay aşireti *Kadınhanı- 
Konya) 


— KB cönerlik etmek. 


301. cörme 'işkembe içine yağ doldurularak veya kızartılarak yapılan 
yemek (Karaçay aşireti *Kadınhanı-Konya) 


-KB cörme 'bir tür yemek". 

302. cötel etmek' öksürmek' ( Kadıçiftliği-İstanbul) 

> KB cötel etmek 'öksürmek'. 

303. cuk 'yakın akraba, dost' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB cuk. 


304. cukga 'hayvan ve insan memesi' (Çilehane *Reşadiye-Tokat Karaçay 
aşireti *Kadınhanı-Konya); cukka (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


> KB cukka 'meme". 

305. cuklamak 'uyuklamak' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
—KB cuklamak 'uyuklamak'. 

İstanbul'da, Beylerbeyi'nde de cuklamak olarak tespit edilmiştir. 
306. cuklap 'uyku' (Kadıçiftliği-İstanbul) 

—KB cuklaü 'uyku'. 

307. cukluk 'yakınlık' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

—KB cuüukluk 'yakınlık'. 


308. culduz 'yıldız' (Çilehane *Reşadiye-Tokat; Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


-KB culduz 'yıldız". 

309. culduz uçhan 'yıldız kayması' (Hamidi-Konya) 

310. cumşak 'yumuşak' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

—KB cumuşak 'yumuşak'. 

311. cutmak 'yutmak' (*Kadınhanı-Konya) 

—KB cutmak 'yutmak'. 

312. cuuk 1. 'akbaba' (Başhöyük Kadınhanı-Konya); cuvuk (*Ilgın-Konya) 
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-KB cuüuk 'akbaba'. 
313. cuuk'yakın' (Kadıçiftliği-İstanbul; Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
—KB cuüuk 'yakın', 


314. cuvak 'atın tırnağının üstündeki etli bölge' (Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


-KB cuüak 'hayvan tırnağı. 

315. cuvmak 'çamaşır ovmak, yıkamak' (Süleymaniye-İstanbul) 
—KB cuvmak 'yıkamak, yumak". 

316. cuvurt 'yoğurt' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

—KB cuuvut 'yoğurt'. 

317. cuyuklu 'eşli, dostlu' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

>KB cuüuklu. 

318. cücek'hayvan yavrusu' (Kadıçiftliği-İstanbul) 

—KB cücek 'piliç". 

319. cücek (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

320. çüğen 'at başlığı' (Kadıçiftliği *Taşköprü-Kastamonu) 
-KB cügen 'dizgin'. 

Tekirdağ'a bağlı Karağaç'ta cügen biçimi geçer. 

321. cükceleğen 'ağaçkakan' (Beyşehir-Konya) 

322. cüklemek'yüklemek' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

—KB cüklemek 'yüklemek', 

323. cüklenmek 'yüklenmek'(Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
—KB cüklenmek 'yüklenmek', 

324. cülgüç 'aşı bıçağı' (Yazılıköy *Emirdağı-Afyon) 

-KB cülgüç 1.'ustura'; 2.'çakı'. 

325. cüreg avruv 'kalp hastalığı' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
—KB cürek aüruü 'kalp hastalığı". 


326. cürek 'yürek' (Çilehane *Reşadiye-Tokat; Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


—KB cürek 'yürek, kalp". 
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327. cüreksinmek 'öfkelendiği halde bir şey yapamamak" (Kadıçiftliği 
*Yalova-İstanbul; Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

KB cüreksinmek 'tepesi atmak, kızmak". 

328. cürük 'çok koşan at' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

-KB cürük 'yürük'. 

329. cürümek'yürümek' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

—KB cürümek 'yürümek', 


330. cüzük 'yırtılmaya yüz tutmuş, incelmiş (kumaş) (Çilehane 
*Reşadiye-Tokat) 


331. cüzüm 'üzüm' (Çilehane *Reşadiye-Tokat; Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


—KB cüzüm 'üzüm". 

332. çabak'küçük cins balık' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

—KB çabak 'balık'. 

333. çabak'çapak, göz kiri' (Başköy *Kadınhanı-Konya) 

334. çabır 'hayvan derisinden yapılmış çarık' (Çilehane *Reşadiye-Konya) 
KB çabır 'hayvan derisinden yapılmış çarık". 

335. çackana 'kurşundan yapılmış yuvarlak ok' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
336. çaç 'saç' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

—KB çaç 'saç'. 

337. çaçuv kuçuv 'darmadağın' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

—KB çaçuü kuçuü 'darmadağın'. 


338. çaga 'çapa' (Çilehane *Reşadiye-Tokat); çağa 'çapa' (Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


—KB çaga çapa". 

339. çahtana 'ayak yolu, yüz numara' (*Kadınhanı-Konya) 

—KB çaxtana 'ayak yolu". 

340. çak'mühür' (Yazılı *Emirdağ-Afyon). 

341. çakincik 'alakarga' (Çilehane *Reşadiye-Tokat). 

342. çalkı 'tırpan' (Kadıçiftliği-İstanbul; Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
—KB çalkı 'tırpan' Balkarcada çalgı olarak da geçer. 
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343. çalku 'kepçe' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul). 

344. çalman 'ince çubuklarla çevrilmiş çit' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
>KB çalman 'çit'. 

345. çançmak 'batırmak' (Başköy *Kadıhanı-Konya) 

—KB çançmak 'batırmak'. 

346. çançmak 'böğrü, yanı sancımak' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
—KB çançımak 'sancımak'. 

347. çapmak 'koşmak, ivmek' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

-KB çapmak 'koşmak'. 

348. çarçü 'çerçi' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

349. çaşırmak bk. caşırmak. 

350. çatmak 'rast gelmek' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


351. çaul, çavul 'büyük kar ve buz kütlelerinin, sürükleyip getirdiği taş 
yığını' (*Kadınhanı-Konya) 


-KB çaüul 'moren, taş yığını". 

352. çayan 'kızak' (*Reşadiye-Tokat) 

353. çay gelmek 'çabuk gelmek' (Yukarı Karaçay *Acıpayam-Denizli) 
354. çeçek'çiçek' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

—KB çiçek 'çiçek'. 

355. çeçek 'çiçek hastalığı' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
—KB çeçek 'çiçek hastalığı". 


356. çeget 'orman' (Kadıçiftliği- Kastamonu; Karaçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


KB çeget 'orman' .Balkarcada çeget 'kuzey' olarak kullanılır. 
357. çekki 'kilit' (Kadıçiftliği-İstanbul). Bk. bekki. 
358. çekirge 'çekirge' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


i 359. çelek 'demir su kovası' (Yazılı *Emirdağ-Afyon; Kadıçiftliği- 
İstanbul; *Reşadiye-Tokat) 


—KB çelek 'kova'. 
Eskişehir ve köylerinde çe//ek 'tahta süt kovası' olarak kullanılır. 


360. çelen keçilerin, kırkıldığı zaman boyunlarına yapılan süs' (Çilehane 
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*Reşadiye-Tokat) 
361. çeltek'deriden yapılan kalbur' (Argıthanı-Konya) 


362. çemiç 'bir yaşındaki erkek keçi' (Çilehane *Reşadiye-Tokat; 
Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


-KB çemiç 'iki yaşındaki keçi". 
363. çendek 'ağaçta, balta ile yapılan kesik' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


364. çeten “ağılın bir tarafında yavrular için ayrılan yer” (Argıthanı 
*Ilgın-Konya) — KB çeten “çit” 


365. çetlevik'fındık' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

Adana'da, Kozan'da çetlevik, Bursa'da çetlevuk. 

366. çıbır 'şubat ayı' (Argıthanı *Ilgın-Konya) 

367. çıçgan 'fare' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

>KB çıçxan 'sıçan'. 

368. çığarmak 'çıkarmak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
KB çığarmak 'çıkarmak'. 

369. çığır 'kel' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

-KB çığır 'kel, uyuz". 


370. çıkan 'çıkık (ayak, kol, el vb.) (Karaçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


—KB çıkgan 1.'çıkan'; 2.'çıkık'. 

371. çıkkır 'ağaç gövdesinden oyulmuş su fıçısı' (Yazılıköy *Emirdağ- 
Afyon) 

KB çıkkır 'fıçı'. Bk. cıkgır. 

372. çılga 'kayış tokası' (*Emirdağ - Afyon). Bk. ci/ga. 

373. çınatmak 'sıçratmak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


374. çına 'dirsek' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya); çınaçık 
(Karaçay-Tokat) 


—KB çına 'dirsek'. 
375. çıhamak 'sıçramak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
—KB çınamak 'sıçramak'. 


376. çınaşmak (Başhöyük *Kadınhanı-Konya). Bk. çıüamak. 
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377. çımmağak 'bembeyaz' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
—KB çımmak ak 'bembeyaz, çok beyaz". 


378. çınnamak 'sıçramak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya). 
Bk. çınamak. 


379. çınday 'şişle örülmüş yün çorap' (Karaçay göçmenleri, Yavgıt - 
Yazılı *Emirdağ-Afyon; Kadıçifliği *Yalova-İstanbul) 


KB çınday 'çorap'. 

380. çıpçık 'serçe' (Çilehane-*Reşadiye-Tokat) 

-KB çıpçık 'kuş'. Karaçaylar serçeye şorbal çırçık adını verirler. 

381. çırpı 'yaprak' (Çilehane-*Reşadiye-Tokat) 

382. çirimek 'çürümek' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

-KB çirimek 'çürümek'. 

383. çitirmekke 'patlatılan bir cins küçük mısır' (Argıthanı *Ilgın-Konya) 

Anadolu ağızlarında meke (< mekke) “mısır” olarak kullanılır. 

384. çiydam 'çiğdem' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

385. çohar 'çınar ağacı' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul; Karaçay aşireti, 
Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


-KB çoxar 'sivri yapraklı akça ağaç'. Karaçaycada (ve Balkarcada) çınara 
çınar adı verilir. O açıdan DS'deki açıklamanın yanlış olduğu düşünülebilir. 


386. çollak 'yün mekiği' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

—KB çollak 'mekik'. 

387. çolpu 'büyük kepçe' (Yazılı *Emirdağ-Afyon; Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
—KB çolpu 1.'büyük kepçe'; 2.'kaşık". 


388. çorba ayağı 'herhangi bir madenden yapılan çorba tası' (Yazılı 
*Emirdağ-Afyon) 


KB şorpa 'çorba', ayak 'tas'. Karaçaycada şorpa ayak olarak kullanılır. O 
bakımdan çorba ayağı biçimi Türkçedir. Ancak ayak Karaçaycadır. 


389. çorduk “bir çeşit küçük armut? (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
Anadolu ağızlarında çördük biçimi “yabani armut, ahlat” olarak geçer. 
390. çot 'keser' (Argıthanı *Ilgın-Konya) 


391. çöğelek pışlak 'lor, çökelek' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 
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Karaçayca (ve Balkarca) sözlüklerde çöğelek'in geçmediği anlaşılıyor. 
Anadolu ağızlarında çökelek yaygın olarak kullanılır. Karaçaycada (ve 
Balkarcada) bışlak 'peynir' olarak geçer. 


392. çöplöv 'ay çiçeği' (Kadıçiftliği *Taşköprü-Kastamonu; Karaçay 
aşireti *Kadınhanı-Konya) 


-KB çöbleü 'ay çiçeği". 


393. çörlövük 'fındık' (Kadıçiftliği *Taşburun-Kastamonu); çörtleük 
'fındık' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


Anadolu ağızlarında çetlevik biçimi “fındık” olarak geçer. 

394. çuçgur 'suyun yüksekten akışı' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
—KB çuxkur 'çağlayan'. 

DS'deki açıklama düzeltilmeye açıktır. 

395. çum “kızılcık” (Çilehane *Reşadiye-Tokat) -KB 


396. çuruk 'çarık' (Kadıçiftliği *Taşköprü-Kastamonu); 'yüksek ökçeli 
ayakkabı' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


—KB çuruk 'çizme". 

397. çüçkürük 'aksırık' (Karaçay aşireti, *Kadınhanı-Konya) 

>KB çüçkürük 'aksırık'. 

398. diil 'araba dingili'(Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

Karaçayca sözlüklerde geçmediği anlaşılıyor. 

399. doçüş 'eşekleri durdurma ünlemi' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


400. dogura 'zayıf hayvanların sırt derilerinin altında meydana gelen bir 
çeşit kurt' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


—KB dogura 'şiş, ur'. Karaçaycada dugur ve dukur olarak da geçer. 


401. doğum 'Frenk üzümü' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya), dugum (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


—KB dugum 'Frenk üzümü". 

402. doplur 'hayvanın erkeklik organı' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
403. dopru 'deve yavrusu' (Reşadiye-Tokat) 

404. döbejir 'kısa boylu cılız (kimse)' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
405. duguma 'nane' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


—KB duguma 'nane'. 
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406. dupbur 'tepenin en yüksek noktası, doruk' (Kadıçiftliği *Yalova- 
İstanbul; Karaçay, Başhöyük aşiretleri *Kadınhanı-Konya) 


—KB duppur 'tepe, tümsek'. 


407. duppur duppur 'pütür pütür, pürüzlü' (Karaçay Başhöyük aşiretleri 
*Kadıhanı-Konya) 


408. duvadak 'kışın su kıyılarında yaşayan, kaz büyüklüğünde bir kuş' 
(Argıthanı *Ilgın-Konya) 


—KB duüadak 'toy kuşu'. Balkarcada dudak olarak da geçer. 


409. dürü 'tırpanla ekin biçen adamın bir gidişte biçtiği yer' (Çilehane 
*Reşadiye-Tokat) 


-KB dürü. Balkarcada duru olarak da geçer. 
410. ebzeköget 'yemişi olan bir ağaç' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
—KB ebze keget 'kiraz ağacı". Karaçaycada köget 'yemiş' olarak kullanılır. 


411. ecimduvar 'çocukların oynadığı bir çeçit oyun' (Çilehane *Reşadiye- 
Tokat) 


412. eçki 'keçi' (Yazılıköy *Emirdağ-Afyon; Misebolu *Mudanya-Bursa; 
Ihlamur, Kızıltoprak, Çilehane *Reşadiye-Tokat; Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


—KB eçki 'keçi'. Bk. eşki. 
413. edik'mısır yarması' (Kadınhanı-Konya) 


414. egeç 'abla, büyük kız kardeş' (Çilehane *Reşadiye-Tokat; Karaçay, 
Başhöyük *Kadınhanı-Konya), egeçi (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 


KB egeç 'kız kardeş". 

415. eger 'tazı' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
—KB eger tazı". 

416. egev'eğe' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
—KB ege 'eğe". 


E. Sucin (Revue Roumanie de Linguistigue XIX 2, 1974, 160) egev'in 
sonundaki wyi Türkçede yeni oluşturulmuş örnekler arasında saymıştır. 


417. ekindi 'ikinci' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
KB ekindi 'ikindi". 

418. öl 'memleket' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
—KB e! 1.'köy, yerleşme yeri'; 2.'halk, topluluk". 
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419. elik yoncası 'ormanlarda yetişen, yoncaya benzer bir ot' (Çilehane 
*Reşadiye-Tokat) 


420. emcek'süt anne' (Karaçay-Tokat) 

>KB emçek 'süt anne". 

421. emçek 'meme' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
—KB emçek 'meme", 


422. emen 1. 'dişbudak ağacı' (Dereçine *Bolvadin-Afyon); 2. 'meşe 
ağacı' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul); Çilekane *Reşadiye-Tokat 3. 'palamut 
meyvesi, pelit' (Karaçay Kadınhanı-Konya) 


—KB emen 'meşe ağacı". 


423. emina 'kolera ve tifonun tehlikelisi! (Kadıçiftliği *Taşköprü- 
Kastamonu; Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


—KB emina 'veba, kolera; salgın, ölet'. 


424. emizik 'ballıbaba, arslanağzı gibi çiçeklerin emilebilen kısmı' 
(Karaçay, Başhöyük *(Kadınhanı-Konya) 


-KB emizik 'çayır yoncası'. 

425 enduva “artık, şimdi” (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
426. endva 'artık, şimdi' (Karaçay *Kadınhanı-Konya) 

-KB endi 'şimdi'; endi üa ne boldu 'daha ne oldu? 

427. enecek 'merdiven' (Çilehane *Reşadiye-Tokat; *Hadım-Konya) 
428. enişke 'alçak, aşağı, alt' ( *Kadınhanı-Konya) 

—KB enişge 'aşağı'. 


429. enişkelendirmek 'alçaltmak, seviyeyi odüşürmek' (Karaçay 
*Karaduman-Konya) 


KB enişgelendirmek 'alçaltmak'. 


Konya'da Karaduman adında bir ilçe yoktur.Bu nedenle Karaduman'ın 
Kadınhanı diye düzeltilmesi gerekir. 


430. enköp 'azami, en çok' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB en köp'en çok". 

431. erin 'dudak' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 

—KB erin 'dudak'. 

432. erkeç “üç ya da dört yaşlarında olan enenmiş erkek keçi (karaçay 
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aşireti, Başhöyük *Kadınhanı *Ermenek ve köyleri, Gedeme-Konya) 
— KB erkeç 1. “üç yaşında enenmiş keçi; 2. “sürünün önünde giden kişi” 
433. erkillik, erkinlik 'özgürlük' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
—KB erkinlik 'özgürlük'. 
434. erşi 'çirkin' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
-KB erşi 'çirkin'. 


435. ertteden 'erkenden' (Çilehane *Reşadiye-Tokat; Karaçay aşireti, 
Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


—KB ertden 'sabah'; eritden 'erkenden'. 


436. esgetşülmek 'hatırlanmak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


— KB es'akıl", 

437. esgi 'eski, bayat' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
-KB eski 'eski, eskimiş, köhne". 

438. esirtmek 'sarhoş yapmak' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


—KB esirtmek 'sarhoş etmek'. 


439. eslemek "herhangi bir kimseyi belli etmeden gözetlemek' (Çilehane 
*Reşadiye-Tokat) 


—KB eslemek 'görmek, fark etmek". 
440. esli 'karakter sahibi' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
KB esli 1.'anlayışlı, zeyrek'; 2.'akıllı, bilinçli". 


441. esrik 'sarhoş' (Çilehane *Reşadiye-Tokat); 'ekinlerin çok büyüyerek 
dik duramaz hale gelmesi' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


-KB esirik 1. 'sarhoş'; 2. 'mağrur, kibirli'; 3. 'yüksek (bitki için). 
449. est'at kovalama ünlemi' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


443. eşekcuğa 'mantar denilen bitki' (Karaçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


>KB eşek cuüala 'mantarlar". 
444. eşek gummas 'kanser' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
KB eşek gummos 'habis tümör". 


445. eşiği gaytarmak "kapıyı kapatmak' (Yazılıköy *Emirdağ-Afyon) 
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KB eşikni kayıtarmak 'kapıyı kapatmak'. 
446. eşki 'keçi' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 
—KB eçki 'keçi'. Bk. eşki. 


447. eşşek “tarlaları su baskınından korumak için çalı ve taşlardan yapılan 
set” (Çilehane*Reşadiye-Tokat) 


448. etik 'köylü çizmesi' (Argıthanı *lIlgın-Konya; Antalya; Kınık 
*Fethiye-Muğla) 


—KB etik 'çizme'. 

449. galuç 'orak' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
Anadolu ağızlarında kal/uç olarak geçer. 

450. gaş 'yayla evi' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
KB koş 'yayla evi". 


DS'deki verinin yanlış olduğu anlaşılıyor. Balkarcada &öş 'odunluk; 
samanlık; arabalık; at ahırı' olarak geçer. 


451. gayiş 'kayış' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

KB £ayiş 'kayış'. 

452. gayişlemek 'küfretmek' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
453. gaytarmak 'geri çevirmek' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
-KB kayıtarmak 'yoldan çevirmek". 


454. geben 1.'tarlada biçilen ekinin saplarından yapılan yığın' (Çilehane 
*Reşadiye-Tokat); 2.'dağlarda kış için yapılan yaprak yığınları (Çilehane 
*Reşadiye-Tokat) 


—K geben 'dokurcun'; B geben 'tınaz". 
455. gebenek 'kollu yamçı' (Karaçay-Tokat) 


—KB gebenek 'daha çok çobanların kullandığı başlıklı yamçı'. Türkçede 
kepenek olarak geçer. 
456. geçtan 'doğu' (Argıthanı *Ilgın-Konya) 


—K keç 'geç' ve tan 'tan' bölümlerinden oluştuğu anlaşılıyor. 


457. gepdeş 'ahırda hayvanların saman yedikleri oluk, tekne' (Çilehane 
*Reşadiye-Tokat) 


—KB gebdeş, gabdeş 'yemlik, tekne". 
458. gıbı 1.'örümcek' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya); 
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2.'kene' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
—K gıbı 'örümcek', B gubu. 


459. gıbıt 'yazın süt, yoğurt, su taşımaya yarayan keçi ya da koyun 
derisinden yapılan kap' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


—KB gıbıt 'tulum'. 
460. gıbıtlı 'büyük karınlı, şişman (kimse)' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
—KB gıbıtlı 'büyük karınlı, şişman" 


461. gıldıvay 'turpanların sapında bulunan tutacak yer' (Çilehane 
*Reşadiye-Tokat) 


>K gıldıüay 'tırpanların sapında bulunan tutacak yer". 


462. gılga 'gelişigüzel konuşan, patavatsız, delidolu (kimse) (Çilehane 
*Reşadiye-Tokat) 


463. gılınkuş 'baykuş' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


—K gılın kuş 'baykuş, puhu kuşu'. Karaçaycada gılın (— gıltın) 'şaşı' olarak 
kullanılır. Bk. £ılın. 


464. gırcın 'ekmek' (Kadıçiftliği-İstanbul; Çilehane *Reşadiye-Tokat); 
gircin 'ekmek' (Karaçayır-Tokat) 


—KB gırcın 'pide, yufka". 


465. gırın 'büyük ağaçların içinde meydana gelen boşluk' (Çilehane 
*Reşadiye-Tokat) 


>KB gırın 1. 'içi boş, kof'; 2. 'boşluk'. 

466. gin 'maydanoz' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
—K gin 'dere otu'. Bk. gölendir. 

467. ginci 'bezden yapılan bebek' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

KB ginci 'kukla'. Bk. gincilik. 

468. ginci 'gözbebeği' (Kadıçiftliği-İstanbul) 

KB ginci 'gözbebeği". 

469. gincilik 'gelin masrafı' (Karaçay-Zonguldak) 


-KB gincilik 'evlenecek kızın damadın yakınlarının çocuklarına kukla 
yapımında kullanılmak üzere hazırladığı parça veya takımlar". Bk. ginci. 


470. gircin bk. gırcın. 
471. gitçe 'küçük parmak' (Kadıçiftliği-İstanbul); gitçe cancavluk 'küçük 
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el peşkiri' (#*Emirdağ-Afyon) 


—KB gitçe 'küçük'": gitçe barmak 'küçük parmak'; gitçe can caüluk 'küçük 
el peşkiri". 


472. gölendir 'nane' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
-K gölendir 'maydanoz'. Bk. gin. 

473. gömçek 'pantalon' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 
—KB könçek 'pantolon'. 

DS”de geçen gömçek biçimi yanlıştır. 

474. göptüreğüz 'çivit' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 
>K köbdüreüüz 'çivit'. 

475. gözen 'kiler'(Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

—KB gözen 'kiler'. 


476. gözer “buğday, toprak vb. şeylerden iri gözlü kalbur? (Çilehane 
*Reşadiye-Tokat). 


Anadolu ağızlarında geçen gözer”den başka bir şey olmadığı açıktır. 
477. guccu 'dişilik organı' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

478. gucak'kısa boylu, bodur (kimse)' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
479. guloş tayak'saplı baston' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

—KB guloç tayak 'saplı baston". 

480. gurgum 'böğürtlen' (*Kadınhanı-Konya) 

<K gurgum 'böğürtlen". 

481. guvvurt 'avurt' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

>KB kuüurt 'telaş'. 

482. guvvutlu |sic!) 'büyük avurtlu' (Başköy (sic!| *Kadınhanı-Konya) 


483. gümdü 'balta ve keser gibi araçların tepesindeki düz yer' (Çilehane 
*Reşadiye-Tokat) 


484. güpdüşen 'bir çeşit iri armut' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
Niğde'de gup düşen “bir cins armut” olarak geçer. 

485. gürbe 'tahıl ambarı' (Kadıçiftliği-İstanbul) 

<K gürbe 'tahıl ambarı". 

486. gürgekün 'salı' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
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<K gürge kün 'salı'. 

487. halı 'iplik' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

KB xalı 'iplik'. 

488. hant'yiyecek şey' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
KB xant'yiyecek, yemek". 


489. happa hazır 'tam hazır, tetikte (Karaçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


490. haprük 'gübür, süprüntü' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
491. har 'dantel' (*Kadıçiftliği-İstanbul) 
—K xar 'dantel', 


492. haral “kıldan ya da ketenden yapılmış çuval” (Çilehane *Reşadiye- 
Tokat). 


Anadolu ağızlarından geçtiği anlaşılıyor. 

493. harpuz 'karpuz' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

—KB xarbız 'karpuz". 

494. hatakapçık 'arsız (kimse)' (Karaçay aşireti *Kadınhanı-Konya) 
495. havun 'kavun' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

>K xaüun 'kavun'; B xulan. 

496. hayda 'haydi' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

497. hılıkkiçi 'alaycı' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

KB xılikke 'alay": xılikkeçi 'alaycı". 


498. hılı mılı 'düzensiz, dağınık, gelişigüzel (giyim için) (Karaçat, 
Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


499. hımil 'göz pınarında ve kirpiklerde biriken kir, çapak' (Çilehane 
*Reşadiye-Tokat; Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


KB xımil 'çapak'. 

500. hını 'paylama, azar' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya); 
hını 'asık yüzlü, cana yakın olmayan (kimse)' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

—KB xını 'kızgın, kötü, kaba, acımasız". 


501. /hınılamak 'azarlamak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya); — hını etmek (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
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502. hıppırık 'balgam' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
—KB xıppırık 'balgam'". 

503. hıppil 'iltihap' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

KB xıppil 'su kabarcığı. 

504. hırhır 'sesi boğuk ve kısık olan (kimse)' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
505. /ırşı taşı 'bileyi taşı' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
—KB xırşı taş 'bileği taşı". 

506. hırtlak 'gırtlak' (Çilehane *Reşadiye, Zile-Tokat) 

507. hıynı 'büyü' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

KB xıynı 'üfürük, büyü". 


508. hıynılanmak 'büyülenmek' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


509. hiçin 'yürek' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 


510. /holfa 'sarhoş gibi bilinçsiz hareketler yapan (kimse) (Çilehane 
*Reşadiye-Tokat) 


5SII. hucu işsiz, boş gezen, serseri (Karaçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


>KB xucu 'bakımsız, kimsesiz, öksüz kalmış'. 

512. hupbeği 'peynir suyu' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 

> KB xuppegi 'peynir suyu". 


513. ırahın 1. 'zayıf, arık' (Çilehane *Reşadiye-Tokat); 2. 'hasta' (Çilehane 
*Reşadiye-Tokat) 


> KB zraxın 'hasta, sağlıksız, cılız, arık". 


514. iran 'yalçın kayalıklar arasındaki çimenli vadiler' (Karaçay aşireti, 
Umranıhamidi-Konya) 


515. ırcı 'araba geçmesi için, ekili iki tarla arasında bırakılan sürülmemiş 
yer' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


516. ırgay 'Yunusbalığı büyüklüğünde bir çeşit tatlısu balığı' (Çilehane 
*Reşadiye-Tokat; Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB ırgay çabak 'turna balığı". 
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517. ırhı'sel' (Karaçay-Tokat; Umranıhamidi *Saiteli-Konya) 

— Kırxı 'sel, dere". Balkarcada 'su baskını, taşkın' olarak kullanılır. 

518. ırnık gordoş 'bir çeşit patates' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB ımnık gardoş 'toprakta kalmış eski patates". 

519. ışan 'belirti, nişan' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
-KB şan 'nişan, çizgi, özellik". 

520. ışan 'güven, inanç' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> K ışanç 'ümit, güvence'; 2. 'vaat. 


521. ışanlı 1. 'nişanlı' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya); 2. 
'güvenilir (kimse)' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


522. ışanmak'güvenmek' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

523. ışgap 'dolap' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

524. ışhuldı 'çalı cinsinden sivri yapraklı bir ağaç' (Karaçay aşireti, 
Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

525. ıyı kün 'pazar günü' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB ıyıx kün 'pazar günü". 

526. ızlık'çizgi' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 

> KB ızlık 'çizgi". 

527. ibibik 'sapının içi boş olan bir çeşit ot' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


528. iceği 'bağırsak' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul), içeği (Kadıçiftliği 
*Yalova-İstanbul; Çilehane *Reşadiye, Karaçay-Tokat) 


— KB içegi 'bağırsak'. 

529. içkil'çok içki içen, ayyaş' (Argıthanı-Konya) 

530. igi 'iyi' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB igi 'iyi". 

531. ilgik'düğme iliği' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB ilgik 'düğme iliği". 

532. ilker 'Ülker yıldızı' (Karaçay aşireti *Kadınhanı-Konya) 
— KB İlker 'Ülker yıldızı", 

533. imbaş 'omuz' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
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> KB imbaş, inbaş 'omuz". 

534. inçik'ayak bileği' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB inçik 'ayak bileği". 

535. ingiçge 'ince' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

KB iyiçge "ince". 

536. ipelek 'kelebek' (Argıthanı-*Ilgın-Konya) 

537. işlik'astarlık bez' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB içlik 'astarlık bez". 


538. iye 'koruyan, sahip' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul; Çilehane 
*Reşadiye-Tokat) 


> KB iye 'sahip'. 

539. iynek'inek' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB iynek 'inek'. 

540. izleüçü 'araştırıcı, arayıcı' (Karaçay aşireti, *Kadınhanı-Konya) 
> KB izleüçü 'araştırıcı". 

541. kaban 'azılı erkek domuz' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB kaban 'erkek domuz". 


542. kabırçak 'karın sertleşmiş olan üst tabakası' (Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


— KB kabırçak 'sertleşmiş (toprak). 

543. kabuğunu almak “derisini yüzmek” (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
> KB kabugun almak 1. "kabuğunu soymak'; 2. 'derisini yüzmek". 
544. kaburga 'yamaç' (Kadıçiftliği-İstanbul) 

> KB kabırga 'yamaç'. 

545. kaç 'sonbahar' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> K kaç 'sonbahar'. 

546. kalacük 'bir tarım aracı, saban' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> K £alacük 'saban'". 


547. kalaç “mayalı, mayasız hamurlardan yapılan küçük ekmek? 
(Çilehane *Reşadiye-Tokjat) 


> KB £alaç. Rusçadan alındığı anlaşılıyor. 
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548. kalak “tezekyığını” (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

549. kamjak (Başhöyük) 

-—K 

550. kandağay 'tahta kurusu' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB kandağay 'tahta kurusu". 

Yerel ağızlarda kandalay olarak geçer. 

551. kankıldamak 'ötmek, gıdaklamak' (Karaçay Kadınhanı-Konya) 


552. kansiyer “özellikle dallarından çubuk, övendire yapılan yemiş 


vermeyen, yaban kızılcığı ağacı” (Başhöyük *Kadınhanı-Konya). 


> KB kansiyer 1. ....; 2. “birtür ağaç'; 3. B hayvanlarda görülen kan 


siymek biçiminde bir hastalık”. 


Tokat) 


Konya) 


Konya) 


553. kap 'kabak' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

— KB £ab 'kabak'. 

554. kaplanmak 'abanmak, üzerine yıkılmak' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
— KB kablanmak 'abanmak'. 

555. karadon 'çocuğu olmayan kadın ya da erkek' (Çilehane *Reşadiye- 


> KB karaton 'çocuksuz". 

556. karaişgildi 'yaban mersini' (*Kadınhanı-Konya) 

> KB £ara işgildi 'yaban mersini". Bk. kızıl işgildi. 

557. karakayın 'yemişli ağaç' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— KB fara kayın 'kuş kirazı. 

558. karamak 'iyi görmek için dikkatle bakmak' (Başhöyük *Kadınhanı- 


> KB karamak. 
559. karanı cöl 'kuzey batıdan esen, sert rüzgâr, (Başhöyük *Kadınhanı- 


— KB karahı cel. 

560. kardoş 'domates' (Karaçayır-Tokat) 

> KB gardoş 'patates'. Rusçadan alındığı anlaşılıyor. 

561. kargış 'ilenç, beddua' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya); kargışı cötmek 


birinin ahı tutmak' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
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> KB £argış 'ilenç'. 

562. kartçıga 'atmaca' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— KB /artçıga 'atmaca' 

Eskişehire”e bağlı Çifteler ilçesinde karçığa 'atmaca' olarak geçer. 

563. kasga 'çekirge' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB kasxalta 'ocak çekirgesi". 

564. kaşar (Çilehane) 

565. kaşka “hayvanların alnındaki beyazlık, ak leke ve alnı beyaz lekeli 


olan hayvan (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


> KH £aşxa “kel, dazlak, çıplak, kel, saçı dökülmüş”. 
566. katağaç 'meşe ağacı' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB katagaç 'karaağaç'. 

567. katı kürek'bel' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

568. katın 'kadın' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB Zatın 'kadın'. 


569. katil “duvar içlerine konan ve pencere kapı yapımında kullanılan 


ağaç, dilme” (Çilehane *Reşadiye-Tokat). 


Anadolu ağızlarında katıl biçimi “yapılarda kullanılan dört köşe kiriş” 


olarak geçer. Dilimizde /4441/ biçimi yaygın olarak kullanılır. 


570. katkan 'elma ve armut kurusu' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
571. kavalak 'baykuş' (*Reşadiye-Tokat) 

Karaçaydda baykuşa gılın kuş adı verilir. Bk. gılınkuş. 

572. kâvan 'kayalıklarda biten dikenli bir ot' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
573. kavdan 'gövdesi uzun bir çeşit ot' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
> KB #Kaüdan 'kuru ot. 

574. kavrak 'yünlü kumaş' (Kadıçiftliği-İstanbul) 

> KB £aürak'diyagonal', 

575. kayakıçırgan 'yankı' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB aya kıçırgan: kaya 'kaya' * kıçırgan 'ses'. 

576. kayaşı 'makas' (Kadıçiftliği-İstanbul) 

Ağızlarda daha çok kayıçı olarak geçer. 
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577. kayrı 'nereye' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB £ayrı 'nereye". 

578. kebiçi 'elçi' (Karaçay-Tokat) 

—KB keleçi 1. 'aracı'; 2. 'dünürcü; dünür; 3. 'elçi'; 4. 'temsilci". 
DS”de geçen biçimi keliçi (keleçi) diye düzeltilmesi gerektiği açıktır. 
579. keme 'gemi' (Çilehane *Kadınhanı-Konya) 

> KB £eme'gemi". 


580. kerek 'eyer takımı' (Kadıçiftliği-İstanbul), kereği (Kadıçiftliği- 
İstanbul) 


> KB £erek'alet'; at kerek 'at takımı". 

581. kerek'gerek' (Kadıçiftliği-İstanbul) 

> KB £erek 'gereksinim, ihtiyaç". 

582. kerik'akıl' (Kadıçiftliği-İstanbul). 

583. kerki 'keser' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
— KB erki 'keser'. 


584. kertme 'armut (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul; Karaçayır-Tokat; 
Başhöyük *Kadınhanı-Konya); kerime terek 'armut ağacı' (Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


— KB kerime 'armut'. 

Eskişehir'de 'ahlat, yaban armudu' olarak £erime biçimi geçer. 
585. kesekle 'nezle' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

KB esekle 'nezle, ingin; grip". 


586. keselekge 'kertenkele' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya); kesenekge 
(Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


> K keselekke 'kertenkele'. Niğde'nin Bor ilçesinde £eselekke olarak geçer. 
587. keten 'başörtüsü' (*Kadınhanı-Konya) 
—KB keten, geten 'keten, keten (bezi), keten (dokuma). 


588. ketmek 'gitmek' (Çilehane *Reşadiye-Tokat; Böşhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


> KB etmek 'gitmek'. 
589. kezlik 'çakı, bıçak' (Yazılı *Emirdağ-Afyon) 
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> KB £ezlik 'bıçak'. 

590. kıbıla 'güney' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— KB /ubıla 'güney". 

591. kıbıt'karın' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB gıbıt 1. 'tulum'; 2. 'karın". 

592. kıcıramak 'azarlamak' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya). 

593. kıçıruvçu 'horoz' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB /ıçırıüçu 'horoz". 

594. kıçırttırmak 'bağırttırmak' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB Kıçırttırmak 'bağırttırmak'. 

595. kıçırmak 'bağırmak' (Kadıçiftliği-İstanbul; Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB /ıçırmak 'bağırmak'. 

596. kıçırışmak 'bağrışmak' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB /ıçırışmak 'bağrışmak'. 

597. kıçırık 'sızlanma' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

KB kıçırık 'bağırma, bağıntı, çığlık': açı kıçırık 'çığlık'. 


598. kıl 'killi toprak' (Karaçay-Eskişehir); 'çamaşır, baş kili' (Karaçay- 
Eskişehir) 


599. kılın 'baykuş' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB gılın, giltın: gılın kuş, gıltın kuş 'baykuş: puhu kuşu'. Bk. gılınkuş. 
600. kılkobuz 'keman' (Karaçay-Tokat); 'kemençe' (Karaçay-Tokat) 

> KB kl kobuz 'iki telli Karaçay kemanı". 

601. kıppa 'yunak' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB /ıppa 'yumak'. 

DS'de verilen 'yunak' anlamı yanlıştır. 


602. kıptı 'makas, makas ucu' (Çilehane *Reşadiye-Tokat; Kadıçiftliği 
*Yalova-İstanbul) 


> KB /ıptı 'makas, sındı'. 


603. /urgıç 'hamur kazımaya yarayan araç, (Karaçay, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB /ırgıç 'kazağı". 
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604. kırık 'ormanlardan açılmış tarla' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
605. kırık 'su oluğu' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB /ırık 'su oluğu". 

606. kırkiştik 'yaban kedisi' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB kır kiştik. 

607. kışırmak “haykırmak, bağırmak? (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
> KB /ıçırmak 'bağırmak'. Bk. kıçırmak. 

608. kıyılık 'büyük acı" (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
609. kıyır 'kumlu toprak' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB /uyır. 


610. kıynalmak 'üzülmek, tasalanmak' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


6l1. kızılavruzu 'kuşpalazı, difteri' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB fazıl aüruü. 'verdiye, rozeol'. 


612. kızıl işgildi 'kırmızı yaban mersini' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


> KB kızıl işkildi "kırmızı yaban mersini'. Bk. karaişgildi. 
613. kibik'gibi' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

KB £ibik 'gibi". 

614. kilavlamak 'bilemek' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
615. kindik 'insan göbeği' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

— KB /indik 'göbek'. 

616. kindik 'çoban köpeği' (Karaçayır-Tokat) 


617. kişdik 'kedi' (Karaçay, *Başhöyük-Konya); kiştik 'kedi' (Çilehane 
*Reşadiye-Tokat) 


> KB kiştik 'kedi". 


618. kişuv kişuv 'kedi çağırma ünlemi' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


— KB fişi kişiü 'kedi çağırma ünlemi", 
619. kifçe 'ufak, küçük' (Karaçayır-Tokat) 
— KB gitçe 'ufak, küçük". 
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620. kiyik 'geyik' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB £iyik 1. 'yabani'; 2. 'vahşi hayvan:; av hayvanı". 


621. koçhar 'bir yaşındaki erkek koyun, toklu' (Çilehane *Reşadiye- 
Tokat); 'koç' (Çilehane *Reşadiye-Tokat; o*Kadınhanı-Konya); (o koçgar 
(Kadınhanı-Konya) 


> KB koçxar 'erkek koyun, koç". 

622. kol ayaz 'el ayası, avuç içi' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB /ol ayaz 'el ayası, avuç içi". 

623. kolcanlığı 'mendil' (Karaçay-Tokat) 

> KB ol caüluk 'mendil'. 

DS'de yanlışlıkla ko/canlığı olarak geçer. 

624. kolov 'büyük kuyruklu karaman koyunu' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
625. komursga 'karınca' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB kumursxa "karınca". 

626. konak 'konuk, misafir' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

— KB konak 'konuk, misafir 


627. kopmak 'kalkmak, ayrılmak, çıkmak, gitmek, (Karaçay aşireti, 
Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


— KB kobmak. 

628. korluk 'maya' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

— KB /orluk 'maya'. 

629. koş 'av tüfeği' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

630. koşulmak 'katılmak, karışmak' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
> KB koşulmak 'katılmak, karışmak". 

631. koşun 'küp' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB koşun 'küp". 

632. kota 'önlük' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> K xota 'önlük'. 


633. kotur 'uyuz hastalığı' (Çilehane *Reşadiye-Tokat); 'çıban' (Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB kotur 'uyuz". 
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634. koy 'koyun' (Çilehane *Reşadiye-Tokat; Karaçay, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 
KB £oy 'koyun'. 


635. koyan 'tavşan' (Çilehane *Reşadiye-Tokat; Karaçay, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB koyan 'tavşan'. 

636. koyanavrul 'sara hastalığı' (Kadıçiftliği-*Yalova-İstanbul) 
KB £oyan aüruü 'epilepsi, sara hastalığı". 

Koyanavrul biçiminin sonundaki / düşündürücüdür. 

637. koycol'saman yolu' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
- KB Koy col asir.'Saman yolu". 

638. koylu 'Kızılbaş' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

639. koynuk 'topaç' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

640. kozkiştik 'sincap' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB koz kiştik. 

Karaçayda kiştik “kedi” olarak kullanılır. 

641. kozu 'kuzu' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB kozu 'kuzu'. 


642. köbelmek 'çoğalmak, artmak' (Karaçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB köbelmek'çoğalmak, artmak'. 


643. köçer ağaç 'ağaçtan yapılmış dingil' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul; 
Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


> KB köçer agaç 'araba dingili". 


644. köget 'meyve, yemiş' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul; Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya); köğet (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


— KB köget 'yemiş, meyve". 
645. kögürçün 'güvercin' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB kögürçün 'güvercin'". 


646. köğüz 'kilim' (Yazılı, Bayat *Emirdağ-Afyon) 
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> KB küyüz 'kilim'. 
647. kök'gök' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB kök 'gök'. 


648. kökağaç “kerestesi sert olan bir çeşit ağaç?” (Karaçay, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


649. kökbaş 'peygamber çiçeği, aldea' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


650. köken 'çalı' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB köken 'çalı". 


651. köklemek 'ba& çubuklarını ya da fidanları köklendirip dikmek' 
(Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


— KB köklemek. 


652. kökrek 'göğüs, bağır' (Çilehane *Reşadiye-Tokat); Karaçay, 
Başhöyük *Kadınhanı-Konya); kökürek (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 


> KB kökürek 'göğüs'. 
653. kökrek'göğüse giyilen bir çeşit gümüş zırh' (Kadıçiftliği-İstanbul) 


654. kölek 'gömlek' (Karaçay göçmenleri *Emirdağ-Afyon; Çilehane 
*Reşadiye-Tokat) 


— BK kölek 'gömlek'. 
655. kölekge 'gölge' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> K kölekke 'gölge". 


656. köme 'kızamık hastalığı' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul; Karaçay, 
Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB &öme 'kızamık hastalığı". 
657. kömük'köpük' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
— KB kömük 'köpük'. 


658. könçek 'uzun paçalı don, şalvar, don' (Yazılı *Emirdağ-Afyon; 
Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


> KB &önçek'don, şalvar". 

DS”de geçen göçmek biçimi yanlıştır. Bk. göçmek. 
659. köp 'çok' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB köb'çok'. 
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Tokat) 


660. köpçek 'eyerin içi yün dolu yumuşak yeri' (Çilehane *Reşadiye- 


> KB &öpçek 'eyer yastığı". 

DS”de verilen örnekte küpçek olarak geçer. 

661. köpçek 'tekerleğin ortası" (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 

— KB köpçek'poyra'. 

662. köpmek 'çoğalmak, kabarmak, artmak' (Kadıçiftliği *Yalova- 


İstanbul; Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


> KB köbmek 'kabarmak, çoğalmak, artmak". 
663. köptürmek “çoğaltmak, şişirmek, abartmak” (Karaçay, Başhöyük 


*Kadınhanı-Konya) 


> KB köbdürmek 'çoğaltmak, şişirmek", 

664. körmek'görmek' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB körmek 'görmek'. 

665. körtürmek 'kaldırmak' (Kadıçiftliği *Yalova-İsanbul) 

> KB kördürmek. 


666. köseü 'ateş karıştırmaya yarayan bir ucu yanmış odun' (Karaçay, 


Başhöyük *Kadınhanı-Konya); £ösev (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


— K köseti 'köseği". 


667. kösöv 'kör denilen hastalık nedeniyle içi boşalmış buğday, arpa 


başağı' (Başhöyük, Sarayönü *Kadınhanı-Konya) 


Tokat) 


—K köse aüruü 'çavdar mahmuzu". 


668. kötene 'koyun ve keçilerin yağlı bağırsağı' (Çilehane *Reşadiye- 


> KB öten 'art, arka". 

669. közlöv 'pınar' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 

> KB közleü 'pınar'. 

670. kudoru 'fasulye' (*Yalova-İstanbul; Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB kudoru 'fasulye'. 

671. kudu 'hırsız' (Yazılı *Emirdağ-Afyon) 

> KB gudu, guduçu "hırsız". 

672. kuğuk 'saman' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


214 Anadolu'da Kafkasya Türkleri (11) 


> KB kuüuk 'kesmik', 

673. kumgan ibrik' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
> KB kumgan 'ibrik'. 

674. kummuş 'sivil' (Karaçay-Tokat) 

> K gummos 'siğil; ur. 


675. kurmut 'kırmızı, küçük, çekirdekli meyveleri olan bir yaban ağacı' 
(Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


DS”ye göre, Adana ve Antalya'da kurmut “yaban armudu” olarak geçer. 
Sivas'ta kurumut “armut kurusu”, Samsun'da ise “kızıl ağaca benzer bir yaban 
ağaç ve kozalak gibi olan meyvesi” olarak kullanılır. 


676. kutuk 'kel' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB kutuk 'kel'. 

677. kutuk 'süs kabağı' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
678. kuv 'ağaç mantarı' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
> KB &uü 'kav'. 


679. kuvmak 'koşturmak, sürmek' (Çilehane *Reşadiye-Tokat); 'koğmak' 
(Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB &uümak 'koşturmak, sürmek'. 


680. kuvurma 'kendi yağıyla kavrulup kızartılmış et, kavurma' (Çilehane 
*Reşadiye-Tokat) 


— KB kuüurma 'kavurma!". 


681. kuvuş 'odun uçlarını koymak için ocakların iki tarafına yapılan 
yükseklik' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


> KB &uüuş 'ocakların iki yanına yapılan yükseklik. 


682. kuvut 'mısır ununu yağda kavurarak yapılan bir yiyecek' (Çilehane 
*Reşadiye-Tokat) 


— KB kuüut 'kavut'. 


683. kuymak 'yumurta, un veya peynirle yapılan bir çeşit omlet' (Çilehane 
*Reşadiye-Tokat) 


> KB kuymak 'omlet'. 


684. kozazau 'yüz yaşını geçen inssanlarda çıkan diş' (Karaçay aşireti, 
Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB kozu-azav “azı dişi”. Bk. azav. 
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685. kübür 'araba sandığı' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul; Çilehane 
*Reşadiye-Tokat); 'sandık' (Kadıçiftliği *Yalova- İstanbul; Çilehane *Reşadiye- 
Tokat) 


— KB kübür 'sandık'. 


686. küdrüvçü 'şarbona benzeyen, dağlanarak iyileştirilen bir hastalık, 
yakma hastalığı' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB küdürüüçü 'yakıcı'. 

687. külmek'el ve ayaklarını bağlamak' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
688. künorta 'öğle vakti' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB fün orta. 


689. küpez 'başörtüsü yapmak içinn kullanılan siyah ve beyaz renkli ipekli 
kumaş' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB küpes: küpes caüluk 'saçaklı ipek şal. 


690. küres col 'ormanlarda kesilen ağaçların kaydırılırken açtıkları yol' 
(Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB #üres. 
691. kürpecik “yuvarlak, sert kartanesi, bulgurcuk” (Karaçay-Eskişehir) 


692. kürüç 'bir çeşit sert ağaç' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya); küvrüç 
'dayanıklı ve uzun boylu bir çeşit ağaç' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


> K &ürüç 'dişbudak ağacı". 
693. kürt büzülgen 'çığ' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


694. küsöv küsöv 'inek, öküz vb. hayvanları korkutma ya da çağırma 
ünlemi' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB küseü küseü 'nekleri çağırma ünlemi". 

695. küşden 'zorla, güçlükle, ancak' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB küçden 'zorla'. 

696. küvşenmek 'geviş getirmek' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB küüşenmek 'geviş getirmek'. 

697. küymek 'yanmak' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB küymek 'yanmak'. 

698. küzgü 'ayna' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
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KB küzgü 'ayna'. 


699. /ıg 'selin, akarsuyun getirdiği ince çamur, tortu, birikinti' (Çilehane 
*Reşadiye-Tokat) 


Anadolu ağızlarında yaygın olarak kullanılır. 


700. Jibijye 'bir çeşit Çerkes yemeği, (Karaçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB /ibija 'tavuk etiyle veya etle yapılan beyaz soslu bir yemek". 
701. /oban 'köstebek' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— K /oban "köstebek". 


702. ma işte (Çilehane *Reşadiye-Tokat; Karaçay, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB ma 'işte". 

703. mahtamak'övmek' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB maxtamak 'övmek'. 

704. malgun “kötü”(Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB malgun “ahmak, akılsız? 

705. mamuraç 'ayı yavrusu' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 
> K mamuraç 'ayı yavrusu". 

706. mandalak 'yer elması' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB mandalak, cer mandalak 'yer elması", 


707. mangalay 'alın' (Karaçayır-Tokat); omangılay (Kadıçiftliği 
*Taşköprü-Kastamonul); mahlay (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB maüılay 'alın'. 


708. mangürde 'hayvanların boynuna takılan ve ip bağlamaya yarayan 
ağaç halka' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

709. manlay cazuv 'alın yazısı, baht' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 

> KB manılay cazuü 'alın yazısı". 

710. manramaz 'şişek, toklu gibi belirli bir yaştaki koyun' (Karaçay, 
Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— KB manırmaz: birinçi (veyaa bir) maüıramaz 'üç yaşında erkek koyun 
veya keçi', ekinçi (veya eki) mahıramaz 'dört yaşında erkek koyun veya keçi' 
(daha yaşlılar ıskartaya çıkarılır). 
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711. maşak 'çuval' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 


< Rusça mesok. 


712. mazallı 'çalımlı, kurumlu' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


> KB mazallı 'büyük, iri. 

713. mıçkı 'testere' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> K muçxı 'testere, bıçkı'. Balkarcada bıçxı olarak geçer. 

714. mıdax 'kötümser' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB mudax 1. 'kederli, mahzun, bezgin'; 2. 'sıkıntılı, somurtkan", 


715. mılı 'az ıslak, yaş' (Çilehane *Reşadiye-Tokat; Karaçay, Başhöyük 
aşiretleri *Kadınhanı-Konya) 


— KB mılı 'nem, yaşlık; nemli, yaş'. 
716. mınçak 1. 'boncuk'; 2. 'tespih' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
> K mınçak 1. 'boncuk'; 2. 'tespih'. Balkarcada minçak olarak kullanılır. 


717. mıyı 'beyin' (Çilehane *Reşadiye-Tokat; Karaçay, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB #uyı 'beyin'. 

718. mıyık'bıyık' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB muyık 'bıyık'. 

719. miüikiriç 'bir çeşit bitki' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

720. miyik 'yüksek yer, tepe' (Kadıçiftliği-İstanbul; Karaçay-Tokat) 

> K miyik 'yüksek'. 

721. mut-uz sisli, bulanık, bungun hava' (Karaçay, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 

> KB mutxuz 1. 'donuk, solgun, renksiz; 2. 'kapalı, sıkıntılı, sönük". 

722. mügüz 'boynuz' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB müyüz 'boynuz". 

723. müyüş 'köşe' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 

> KB müyüş 'köşe". 

724. nakırda etmek 'şaka etmek' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB nakırda etmek 'şaka etmek". 
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725. nakırdaşmak 'şakalaşmak, alaya almak' (Karaçay, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


726. nanık "böğürtlen, ağaççileği' (Çilehane *Reşadiye-Tokat; Karaçay, 
Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB nanık 'ağaç çileği". 
727. narat 'çam ağacı' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB narat 'çam ağacı". 


728. nartük 'mısır' (Kadıçiftliği *Yalova -İstanbul; Çilehane *Reşadiye- 
Tokat; Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


— KB nartüx 'mısır. 
729. naz'çam ağacı' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
-Bnazı, K nızı 'ak çam, köknar 


730. neme 'şey' (Çilehane *Reşadiye-Tokat; Karaçay, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB neme 'şey". 
731. nöger 'erkek arkadaş' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB nöger 'iş ortağı, partner, yol arkadaşı; suç ortağı". 


732. nögerlik etmek 'arkadaşlık, dostluk etmek' (Karaçay, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB nögerlik etmek 'arkadaşlık etmek'. 


733. olturmak 'oturmak' (Çilehane *Reşadiye-Tokat; Karaçay, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


— KB olturmak 'oturmak'. 


734. omrav 'omurga' (Kadıçiftliği-İstanbul, Çilehane *Reşadiye-Tokat); — 
omurov 'Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


> K omurau 'omurga'. 

735. oü 'sağ' (Kadıçiftliği-İstanbul; Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB oh 'sağ'. 

736. onovçu 'kumandan' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 


> KB onoüçu 1. 'akıl hocası, hoca, öğretmen, yönetici, yönetmen; 2. 
'yönetici, şef, lider. 


737. oram 'sokak' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul; Karaçay, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 
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— KB oram 'sokak'. 


738. orçacı 'arabulucu, kavga edenleri ayıran' (Karaçay, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB orçacı 'ara bulucu, kavga edenleri ayıran kimse". 


739. orça etmek, orçalamak 'kavga edenleri ayırmak' (Karaçay, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


— KB orça etmek, orçalamak 'kavga edenleri ayırmak". 


740. ortakün 'perşembe' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya); 
orta (Kadıçiftliği-İstanbul) 


> KB orta kün 'perşembe'. 


741. orum 'hayvanların gecelediği üstü açık yer, ağıl' (Kadıçiftliği 
*Taşköprü-Kastamonu) 


742. orun 'yatak' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul; Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
> KB orun 1. 'yer'; 2. 'yatak'. 

743. oruncabu 'yatak çarşafı' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 

> KB orun cabıü 'yatak çarşafı". 


744. osal 1. “bayağı, kötü” (Karaçay, Başköy *Kadınhanı-Konya); 2. 'işe 
yaramaz, zayıf' (Kadıçiftliği-İstanbul) 


— KB osal 1. 'kötü, bayağı"; 2. 'işe yaramaz". 

745. oşamak 'benzemek' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

- KB 

746. oşaş 'benzer' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— KB 

747. oşaşırak 'az benzer, andırır' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
748. oşatmak 'benzetmek' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— KB 


749. ot salmak 'ateşlemek, kundaklamak' (Karaçay, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


— KB of salmak 'yakmak'. 
750. otun 'odun' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
> KB otun 'odun". 


751. oymak 'yüksük' (Aziziye-Denizli; Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul; 
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Yeniköy *Seyitgazii-Eskişehir; Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
> KB oymak 'yüksük'. 


752. oysuramak 'içi geçmek, bayılır gibi olmak' (Karaçay, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB oysuramak 'baygınlık geçirmek, bayılmak, bilincini yitirmek, 
kendinden geçmek". 


753. oysuratmak 'bayıltmak' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB oysuratmak 'bayıltmak'. 

754. ozmak 'öne geçmek, yarışı kazanmak' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
> KB ozmak 'öne geçmek, yarışı kazanmak". 

755. öğe “üvey” (Karaçay, Başhöyük aşiretleri *Kadınhanı-Konya) 
756. öğeç (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya). Bk. öneç. 


757. öğüz 'öküz' (Çilehane *Reşadiye-Tokat; Karaçay, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


— KB ögüz 'öküz". 

758. ölçelemek 'ölçmek' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

— KB ölçelemek 'ölçmek'. 

759. ölküç 'ödünç' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

Bk. önkünç. 

760. ölküçlük 'ödünç olarak' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
761. önkünç 'ödünç' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


762. önneç 'bir yaşından dört yaşına kadar erkek koyun, koç' (Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


— KB öüeç 'iki yaşında'; öleç koçxar 'iki yaşında koç'; öleç teke 'iki 
yaşında teke'; öeç irk'iki yaşında enenmiş koç'. 


763. ötürükçülük “yalancılık? (Karaçay, Başhöyük * Kadınhanı-Konya) 


764. ötürük 'yalan' (Çilehane *Reşadiye-Tokat; Karaçay, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB ötürük 'yalan'. 

765. sabı balık 'çoluk çocuk' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB sabiy-balık 'çoluk çocuk". 

766. saklamak 'beklemek' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
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> KB saklamak 'peklemek'. 

767. salam 'saman' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 

— KB salam 'saman'. 

768. salamtüp 'harman yeri' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB salam tüb. 


769. salkın 'serinlik, güneşsiz, açık ve iyi havalı yer' (Karaçay, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB salkın 'gölge, serinlik; gölgeli, serin". 
770. salkın “güneşsiz serin yer DS KWb318bDI, 214 
salkım “kalt” < No. 


771. san 'organ, vücudun bir parçası' (Kadıçiftliği *İstanbul; Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


— KB san 'vücut'. 

772. sanalmak 'sayılmak' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB sanalmak 'sayılmak'. 

773. sanatmak 'saydırmak' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— KB sanatmak 'saydırmak'. 

774. sanau, sanav 'sayı' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB sanaü 'sayma, hesap". 

715. sança 'ahmak, budala' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB sança 'ahmak'. 

716. san etmek 'aldırmak, önem vermek' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB san etmek. 

7771. sansız 'anlayışsız, kalın kafalı' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

778. sarrau 'sağır' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB sarırat 'sağır'. 

779. sarıçibin 'oal yapmayan arı, eşek arısı' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB sarı çibin 'eşek arısı". 


780. sarıyağ 'tereyağ' (Yazılı *Emirdağ-Afyon); sarıcağ (Karaçay 
göçmenleri; Yazılı *Emirdağ-Afyon) 


> KB sarı caü 'tere yağı'. Sarıyağ biçiminde Karaçayca caü biçimi yağ'a 
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çevrilmiştir. 


781. sarubek 'büyük bir çeşit yılan' (Göçmenler, Çilehane *Reşadiye- 
Tokat); serubek 'korkunç masal kahramanı, ejderha' (Karaçay-Tokat) 


> K sarıübek 'timsah'". 
782. saut suv 'bulaşık suyu' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB saüut suü. Karaçaycada saüut 'kap' olarak kullanılır. Bulaşık suyu 
saüut cuügan su olarak da geçer. 


783. sav 1. 'sağlam' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya); 2. 'tüm' (Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


— KB saü 'sağlam, bütün, tüm". 

784. savdan 1. 'hep birden'; 2. 'başlı başına' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB saudan 'bütün olarak, toptan". 

785. savğa 'armağan' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB saüga 'armağan, hediye". 


Bu biçime ilişkin bilgi edinmek için bk. H. EREN, Le terme “altaigue” 
savga cadeau. Acta Orientalia Hung. XXV, 1972, 237-243 


786. savkeldin 'hoş geldin' (Karaçay-Tokat) 
> KB saü keldin 'hoş geldin". 


787. savt 1. 'mutfak gereçleri' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya); 2. 'araç, 
eşya' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya); savut 'yemek kabı" (Kadıçiftliği-İstanbul) 


> KB sağut 1. 'kap kacak'; 2. 'silâh, silâh takımı, teçhizat". 


788. sebelemek 'çiselemek, az az yağmak' (Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya); sekelemek'(Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


— KB sebelemek 'sepelemek, çiselemek'. Sekelemek biçiminin yanlış 
olduğu anlaşılıyor. 


789. sebelep 'ince ince yağan yağmur' (Yazılı *Emirdağ-Afyon) 
— KB sebelemek: >: sebeleb. 


790. sekirmek 'aşmak, atlamak' (Çilehane *Reşadiye-Tokat; Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


— KB sekirmek 'aşmak, atlamak". 
791. sele “kulplu sepet” (Çilehane *Reşadiye-Tokat). 


792. selemelik 'hayvanlarda görülen bir çeşit bulaşıcı hastalık' (Çilehane 
*Reşadiye-Karaçay-Tokat) 
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- KB 


793. senik 'iki çatallı, harman savurmakta kullanılan bir araç' (Çilehane 


*Reşadiye-Tokat) 


> KB senek 'yaba'". 

Afyon'da senek 'dört çatallı demir dirgen' olarak geçer. 

794. sepmek'geçmek, bulaşmak' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

— KB sebmek 'serpmek', 

795. ser, ser 'bunak' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB ser 'unutkan, dalgın". 

796. seörbolmak 'bunamak' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB ser bolmak 'unutkan olmak; bunamak', 

797. serlik'bunaklık' (*Kadınhanı-Konya) 

> KB serlik 'unutkanlık, dalgınlık". 

798. sençe, sençı 'aralık, hol' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB sença '?77' 

799. sermek 'kibrit' (Kadıçiftliği-İstanbul) 

— KB sernek 'kibrit'. DS'deki sermek biçimi yanlıştır. 

800. serubek "korkunç masal kahramanı, ejderha' (Karaçay-Tokat) 
Bk. sarubek. 

801. seyirsinnik 'yadırganan, ayrıksı' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB seyirsinmek 'şaşmak, hayret etmek, anlamamak". 


802. sıbezgı 1. 'kaval' (Karaçay-Tokat; Kadıçiftliği-İstanbul); 2. 'tüfek 


namlusu' (Kadıçiftliği-İstanbul) 


Konya) 


— KB s1bizgı 1. 'kaval".; 2. 'tüfek namlusu". 

803. sılık 'kirli, pis' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
804. sınmak 'kırılmak' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
> KB sınmak. 

805. sıntaş 'anıt' (Kadıçiftliği-İstanbul) 

— KB sın taş 'mezar taşı, mezar anıtı". 


806. sırga 'küpe' (Kadıçiftliği-İstanbul; Karaçay-Tokat); sırğa (*Çumra- 
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— KB sırga 'küpe'. 

807. sırkuv 'sırnaşık' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB sırkıü 'ele avuca sığmaz, afacan, arsız, yaramaz (çocuk)". 

808. sırkuvlanmak 'sırnaşmak, arsızlanmak' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB sırkuülanmak 'yaramazlık etmek, arsızlanmak'. 

809. sırkuvluk 'sırnaşıklık' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB sırkuüluk 'yaramazlık, afacanlık, arsızlık'. 

810. sıy 'armağan' (Kadıçiftliği-İstanbul) 


— KB sıy 1. 'saygı'; 2. 'onur'; 3. 'düğünden sonra damadın gelinin evine 


gönderdiği ürün, eşya, hayvan gibi armağanlar”. 


811. sıyınmak 'sığmak' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB sıyınmak 'sığmak'. 

812. sıylı 'saygıdeğer' (Tokat) 

— KB sıylı 'saygıdeğer'. 

813. sıysız 'onursuz' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— KB sıysız 'onursuz". 

814. sızğa 'küçük vadi, dere yatağı' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB sız. 

815. sipi'su kıyılarında yetişen bir çeşit ağaç' (Çilehane *Reşadiye-Tokat; 


Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


Konya) 


— KB sipi 'sorkun, söğüt. 

816. siy 'etek' (Emirdağ-Afyon; Kadıçiftliği-İstanbul) 

817. sualçan, suvalçan 'solucan' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB suğalçan 'solucan'. 

818. sohta 'bumbar dolması' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB soxta 'bumbar dolması". 


819. sokur 'kör' (Çilehane *Reşadiye, Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı- 


> KB sokur 'kör'. 
820. sokuriçeği 'körbağırsak' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB sokur içegi 'körbağırsak, apandisit. 
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821. sokurtüyün 'apandisit' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB sokur. 

822. sora 'sonra' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— KB sofura, sora 'sonra". 

823. sonragı 'sonraki' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
824. soslan taş 'gök mavisi sutaşı' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

—K soslan, soslan taş 'granit'. 


825. soyum 'düğün armağanı olarak getirilen koyun, keçi vb. hayvanlar' 


(Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


> KB soyum, sogum 'kışlık et hazırlamak için yapılan hayvan kesimi". 
826. sozmak “sündürmek, çekip uzatmak” (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 
> KB sozmak 'uzatmak'. 


827. sökül 'at, eşek ve sığırların ayaklarındaki ak leke' (Çilehane 


*Reşadiye-Tokat) 


Tokat) 


-KB 

Anadolu ağızlarında seki! biçimi kullanılır. 

828. ssap 'su katılmış ayran' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
-KB 

829. subay 'incelik, ince davranış' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB subay 'mevzun, zarif, ince". 

830. suiti 'kunduz' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

-KB 

831. suv 'su' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB suu 'su". 

832. suv ağaç 'uçlarına bakraç takılarak omuzda taşınan ağaç". 


833. sürükleme 'düğünlerde oynanan bir çeşit oyun' (Çilehane *Reşadiye- 


834. sürüv 'sürü' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB sürüü 'sürü". 


835. süvrüç 'ucu sivriltilmiş ağaç parçası' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 


226 Anadolu'da Kafkasya Türkleri (11) 

836. süyek 'kemik' (*Yalova-İstanbul; Çilehane *Reşadiye-Tokat; 
Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

KB süyek 'kemik'. 

837. süyelmek 'ayakta durmak' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB süyelmek 'durmak'. 

838. süygen 'âşık' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB süygen 'âşık'. 

839. süymek 'sevmek' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB süymek 'sevmek'. 

840. süyümcü 'muştucu' (Kadıçiftliği-İstanbul) 

> K süyümçü 'muştucuya verilen armağan". 

841. süyümlü 'sevimli' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

— KB süyümlü 'sevimli", 

842. şabatkün 'cumartesi' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB şabat kün 'cumartesi". 

843. şahar 'kent' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB şaxar 'şehir'. 

844. şaptal 'kayısı' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB şaptal "kayısı". 


845. şarga 'çağlayanın aktığı yerde oluşan su birikintisi' (Çilehane 
*Reşadiye-Tokat); şarka 'çağlayan (Umranlı-Konya) 


846. şaytancel 'bora' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB şaytan cel 'bora'. 

847. şıbıla 'yıldırım' (Karaçay, Aşağı Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB şıbıla, şıbıla ot 'yıldırım". 

848. şılapka 'tavan' (Kadıçiftliği-İstanbul) 

— KB ş/öpka: şlöpka kana 'tavan tahtası". 


849. şındık 'ırmakların taşıdığı, su çevresinde biriken öteberi' (Karaçay 
aşireti, Umranıhamidi-Konya) 


> K şındık 1. 'çer çöp'; 2. 'yığıntı, yığın". 
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850. şıngart 'büyük alan ateşi' (Yazılıköy *Emirdağ-Afyon) 
> K şınkart 'ateş'. 


851. şibiji 'kırmızı biber' (Karaçay aşireti, Yazılıköy *Emirdağ-Afyon; 
Karaçayır-Tokat); Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB şibiji 'kırmızı biber". 

Ankara'nın Haymana ilçesinde şi/bzi olarak geçer. 

852. şindik 'iskemle' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB şindik 'iskemle". 

853. şohbolmak 'barışmak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— KB şox bolmak 'arkadaş olmak'. 

854. şohetmek 'iki kişiyi barıştırmak' (Karaçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 

— KB şox etmek 'arkadaş etmek". 

855. şohluk'barış' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB şoxluk 'arkadaşlık'. 


856. şorka 'bayır aşağı hızla akan su yatağı' (Karaçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


857. taballamak 'çifte atmak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


— KB fabalamak 'kötülük etmek". 


858. tabılmak 'bulunmak' (Kadıçiftliği-İstanbul; Karçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


— KB /abılmak 'bulunmak'. 


859. Zabışmak 'buluşmak, görüşmek' (Karaçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB fabışmak 'buluşmak'. 
860. fagılmak 'asılmak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB fagılmak 'takılmak, asılmak', 


861. #ahun 'araba tekerleğinin çemberini oluşturan ağaçlar, ispit' 
(Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 


862. tal 'ardıç' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB gal 1. 'kavak ağacı"; 2. 'söğüt. 
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863. falağaurüv “şarbon hastalığı” (Karaçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB zalak aüruü 'Sibirya yarası". 


864. talav 'tehlikeli ve öldürücü bir çeşit hastalık' (Göçmenler, Çilehane 
*Reşadiye-Tokat; Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB zalaü 'şap hastalığı". 


865. tamada 'sözü geçen, buyurucu, ileri gelen (kimse) (Kadıçiftliği 
*Yalova-İstanbul; Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB iamada 'sözü geçen kimse". 


866. tamak 1. 'gerdan' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya); 2. 
'boğaz' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB iamak 'boğaz'. 

867. tamğa 'benek, nokta' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB iamga 'benek'. 

868. tamır 'bitki kökü' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— KB zamır 1. 'kök'; 2. 'bitki kökü'; 3. 'damar' 


869. #anılğan 'tanınmış, ünlü (kimse) (Karaçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB zanılgan 'tanınmış'. 
870. gap 'leke, ben' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB £ab 'yara izi, bere". 


871. ap 'uygun, oranlı' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya); 
tap 'doğru' (Kadıçiftliği-İstanbul) 


— KB £ab 'uygun'. 


872. tapha 'raf, sergen' (Yazılı *Emirdağ-Afyon; Kadıçiftliği *Yalova- 
İstanbul) 


— KB iapxa 'raf; B tapka. 
873. tapmak 'bulmak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB zabmak 'bulmak'. 


874. tapsız 'özenerek iş yapmayan, savruk, dalgın'((Karaçay aşireti, 
Başhöyük *Kadınhanı-Konya); “davranışları kötü, uygunsuz olan (kimse) 
(Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


— KB £absız 1. 'uygunsuz'; 2. 'beceriksiz". 
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Anadolu ağızlarında #aplı “düzgün, uygun, yerinde, yaraşık? olarak geçer. 
875. tarık 'mahkemeye başvurma, dava' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 
876. tarıtkan 'davacı' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 

877. tarkarın 'tez canlı' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB zar karın. 

878. taşmaka 'kaplumbağa' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB zaşmaka 'kaplumbağa". 

879. tatu 'pas' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 

880. £av 'dağ' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 

KB #aü 'dağ'. 

881. favğorun 'kümes' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB faüuk orun 'kümes'. 


882. fav öreni 'dağ üstündeki düzlükler' (Karaçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB faü öreni. Sonundaki ören Anadolu ağızlarında yaygın olarak geçen 
ören'den başka bir şey olamaz. 


883. /avuş etmek 'seslenmek' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 

> KB faüuş etmek 'seslenmek'. 

884. tayak'sopa' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— KB ayak 'sopa'. 

885. zaydırmak 'kaydırmak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB faydırmak 'kaydırmak'. 

886. taymak 'kaymak' (Karaçay-Tokat) 

> KB zaymak 'kaymak'. 


887. #öbrelmek 'yerinden oynamak, kımıldamak' (Karaçay aşireti, 
Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB febrelmek 'yerinden oynamak". 


888. zebretmek 1. 'başlatmak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya); 2. 'beşikı sallamak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


— KB febretmek 1. 'başlatmak'; 2. 'beşik sallamak". 
889. egene 'giysi yıkama ya da hamur yoğurma teknesi' (Karaçay aşireti, 
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Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB fegene 'tekne". 


890. #elauruv |. 'tifüs' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya); 2. 
'beyin humması' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


891. Temirkazak 'Kutupyıldızı' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


> KB Temirkazak, Temirkazık 'Kutup yıldızı". 
892. ten 'denk, arkadaş' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB en 'arkadaş'. 


893. feppeten 'bir düzey ve nitelikte' (Karaçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


— KB feppe-tehi 'tıpatıp, aynen". 
894. tepsi cabuğu 'sofra örtüsü' (Yazılı *Emirdağ-Afyon) 


— KB fepsi cabıü 'sofra örtüsü". Tepsi çabuğu biçiminin Anadolu 
Türkçesine uydurulduğu açıktır. 


895. ierek'ağaç' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 

— KB ferek 'ağaç'. 

896. eren 'derin' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB teren 'derin'. 


897. tereze 'pencere' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul; Karaçay aşireti, 
Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


— KB fereze 'pencere". 

898. ierezecabü 'perde' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB fereze cabıü 'perde". 

899. fers 'suçlu' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB ters 'suçlu". 


900. ılı 'hamur' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya); #ı/ı 
basmak 'hamur açmak' 


>KB #lı 'hamur', #ılı basmak 'hamur açmak". 


901. ılı tegene 'hamur teknesi' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı- 
Konya) 


— KB zılı tegene 'hamur teknesi". 
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902. tınç 'rahat' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB fınç 'rahat'. 

903. ınçalmak 'rahatlamak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB tınçalmak 'rahatlamak'. 

904. tınçlık 'rahatlık' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB tınçlık 'rahatlık'. 


905. tınçlıksız, tınçsız 'uslu durmayan, yaramaz (çocuk)' (Karaçay aşireti, 
Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB tınçlıksız 'rahatsız". 


906. tırkık 1. 'toprak ya da taştan yapılan seki' (Karaçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya); 2. 'sedir' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 


— KB gırkık 'evin içinde veya dışında toprak veya taştan yapılan seki". 
907. tış 'dış' (Karaçay aşireti, *Kadınhanı-Konya) 
> KB ış 'dış". 


908. fışıruu, tışıruv 'kadın, hanım' (Karaçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB fişirıü "kadın". 

909. tışıruvluk 'kadınlık' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB tişirıüluk "kadınlık". 

910. fıtır 'kireç' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB fıtır 'kireç'. 

9l1. fıtırtaş 'kireç taşı' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB tır taş 'kireç taşı". 

912. tıyamak 'kesmek' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 

> KB fıyamak "kesmek". 

913. fıyınçlı 'uygun, rahat' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB zıyınşlı 1. 'lâyık, haklı, şerefli'; 2. 'yakışır, gereken, uygun". 

914. fıyınçsız 'rahatsız' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB zıyınşsız 'lâyık olmayan, hak edilmemiş". 


915. #ilçi 'sızlanan, ağrısı, sancısı olan, yakınan” (Karaçay aşireti, 
Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
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> KB öilçi 1. 'muhbir, jurnalci'; 2. 'dedikoducu, iftiracı, kavgacı". 

916. tilek'arzu, dilek' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— KB öilek 'arzu, dilek". 

917. tiletmek 'sızlanmak, yakınmak' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB iiletmek 'sızlanmak, yakınmak". 

918. iilkov 'kekeme' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 

> KB zı/kaü 'keme'. 

919. filsiz 'dilsiz' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— KB ölsiz 'dilsiz". 

920. tiürek'çok dik' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

921. #insiz 'konuşmayan, dilsiz' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
922. tire'mahalle' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 

> KB fiyre 'mahalle". 

923. tirmen 'değirmen' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB iirmen 'değirmen'. 


924. tiyirmek 'yemek suyuna ekmek batırmak' (Karaçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB öiyirmek 'batırmak, banmak, bandırmak'. 

925. tobengi 'kuzey yeli' (Karaçay-Tokat) 

— KB 4öbenhi 'kuzey yeli". 

926. toğay 'halka' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 

> KB /ogay 'halka". 

927. tohtamak 'durmak, beklemek, kalmak, dinlenmek' (Karaçay aşireti, 
Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— KB foxtamak 'durmak, beklemek" 

928. tohtatmak 'durdurmak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB foxtatmak 'durdurmak'. 

929. ton 'kürk' (Yazılı *Emirdağ-Afyon) 

> KB fon 'kürk'. 

930. #öbek 'tepe' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 
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931. #ögerek'yön, yan' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 

> KB iögerek 'daire, çevre, yöre". 

932. tögergi 'çerçeve ya da çerçeve süsü' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 
933. #ökmek 'dökmek' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB zökmek 'dökmek'. 

934. töngek 'vücut' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 

> KB önek 'vücut'. 


935. #öre 1 'mahkeme' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul); 2. 'eğitim, görgü' 
(Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


— KB före 1. 'mahkeme'; 2. 'âdet, düzen, moda". 

936. törtlü 'dört yaşında tay' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB öörtlü 'dört yaşında (hayvan). 

937. töş 'demirci örsü' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 

— KB föş'örs". 

938. #uban 'duman' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> BK Zuman 'duman'": 

939. #uban 'basık, alçak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


940. tuğar 'sığır' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya); /#uvar 
'davar' (*Emirdağ-Afyon) 


— KB Zuüar 'sığır. 

941. #ukum 'soy, nesil' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB gukum 1. 'soy'; 2. 'aile'; 3. 'cins, soy'; 4. 'cins, biçim, tür" 

942. tul'dul' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB zul'dul. 

943. tura 'karşı' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB dura 'karşı'. 


944. f#urdurmak 'ayağa kaldırmak' (Karaçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB zurdurmak 'ayağa kaldırmak". 
945. turma 'turp' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul, Karaçay aşireti, 
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Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB durma 'turp". 


946. turmak 'ayağa kalkmak, ayakta durmak' (Karaçay aşireti, Başhöyük 
*Kadınhanı-Konya) 


> KB zurmak 'ayağa kalkmak, ayakta durmak". 

947. tuvgan 'akraba, dost' (*Ilgın-Konya) 

> KB Zuügan 'akraba'. 

948. tübemek 'karşılaşmak' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 
— KB #übemek 'karşılaşmak'. 


949. tük 'tüy, ince kıl' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya; #ük 'yosun' 
(Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 


> KB zük 'tüy, ince kıl". 

950. #ümçek 'düğüm' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB #üyümçek 'düğüm'. 

951. #üp'alt, dip' (Karaçay aşireti, *Kadınhanı-Konya) 

> KB züb 'alt, dip'. 

952. tüpsüz 'asılsız' (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB zübsüz 'dipsiz". 


953. fürtü 'çalı cinsinden, yemişleri olan bir bitki' (Karaçay aşireti, 
Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB gürtü 'amberbaris, kadıntuzluğu, sarı çalı". 


954. füve 'deve' (Karaçayır-Tokat); #üye (*Emirdağ-Afyon; Karaçay 
aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


— KB üye 'deve". 

955. #üyüş 'dövüş' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB iüyüş 'dayak, dövüş'. 

956. #üyüşmek 'dövüşmek' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB züyüşmek 'dövüşmek'. 

957. tüyüşücü 'dövüşken' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB füyüşüyçü 'kavgacı, dövüşken'". 

958. £üz 'töreye, yasaya uygun davranan, âdil' (Karaçay aşireti, Başhöyük 


Hasan Eren 235 


*Kadınhanı-Konya) 
> KB üz 1. 'gerçek'; 2. 'doğru, uygun". 
959. tüzlük 'adalet' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB güzlük 1. 'adalet'; 2. 'doğruluk, gerçeklik". 
960. uânık 'tosun' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB uğanık 'tosun'. 
961. üç 'avuç' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB yüuç 'avuç'. 
962. ulaf'yulaf (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
963. ulak 'oğlak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB wlak 'oğlak'. 
964. umur 'ufak tane' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> K umur 'kırıntı, küçük parça". 
965. umurlamak 'ufalamak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> K umurlamak 'ufalamak', 
966. urçuk 'öreke' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB urçuk 'iğ'; urçuk baş 'iğin başı'; urçuk sab 1. 'iğin sapı'; 2. 'çıkrık'. 
Türkçe ağırşak biçimiyle urçuk arasındaki ilişki karışıktır. 
967. urguy 'sivrisinek' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB urguy 'sivri sinek". 
968. urlamak 'çalmak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB urlamak 'çalmak'. 
969. uşguvur 'aş, yemek' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB uşxuğur 'aş, yemek", 
970. üv 'av' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB yu 'av". 
971. övculuk 'avcılık' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB yüçuluk 'avcılık", 
972. uvuz'ağız, ilk süt' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 


> KB uğuz 'ağız, ilk süt'. 
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973. uya 'yuva' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— KB uya 'yuva". 

974. uyalmak 'utanmak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB uyalmak 'utanmak'. 

975. uyalmaz 'utanmaz' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB uyalmaz 'utanmaz". 

976. uyaltmak 'utandırmak' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
977. uyaldırmak (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB uyaltmak, uyaldırmak 'utandırmak'. 

978. uyalçak 'utangaç' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB uyalçak 'utangaç, sıkılgan". 

979. uyalğan 'utangaç' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB uyalgan 'utangaç'. 

980. uyalüvçu 'utangaç' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB uyalıüçu 'utangaç'. 

981. uyat 'utanç, sıkılganlık' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB uyat 'utanç'. 

982. uyatlık 'gizlenilen organlar, şeyler! (Karaçay aşireti, Başhöyük 


*Kadınhanı-Konya) 


> KB uyatlık 'cinsel organlar". 

983. üdegi 'aile' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— KB üyedegi 'aile". 

984. ürenmek 'öğrenmek' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB ürenmek 'öğrenmek': 

985. üretmek 'öğretmek' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB üretmek 'öğretmek'. 

986. ürge 'bir ağaç çeşidi' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
> KB ürge 'akça ağaç". 

987. üşkok 'tüfek' (Çilehane *Reşadiye-Tokat) 

> KB uşkok, şkok 'tüfek'. 
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988. üivre 'geveze' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 

-KB 

989. üiy 'ev' (Karaçayır-Tokat; Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB üy'ev". 

990. üybaşı 'çatı' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

— üy baş 'çatı'. Üybaşı biçiminde Anadolu ağızlarının özelliği göze çarpıyor. 
991. üykerek 'ev gereci' (Kadıçiftliği *Yalova-İstanbul) 

> KB üy kerek'ev aleti". 

992. üytübü 'ev döşemesi' (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB üy tübü 'ev döşemesi". 

993. zayınlık'yolluk' (Kadıçiftliği-İstanbul) 


> KB zayın, zayın gakkı 'fol' #-/ık 'folluk'. Buna göre, DS'de geçen 'yolluk' 
tanımlamasının yanlış olduğu açıklık kazanıyor. Bu tanımlamanın 'folluk' diye 
düzeltilmesi gerekecektir. 


994. zığır 'toprak ve kum karışık çöl' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 
— KB zıgır 'deniz çakılı, çakıl, çakıllı kum, iri taneli kum". 

995. zıka 'hardalotu' (Başhöyük *Kadınhanı-Konya) 

> KB zıka 'yabani hardal otu'. 
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AÇUV 
açuvlanmak 
açuvlu 
adamıça 
agızmak 
ahuyul 
akbaşık 
akmaral 


alakıtay 
alkış 

alkış vermek 
alakiştik 
alaşa 
aladauk 
aldaukçu 
alğış ayak 
alğış hıçın 
alğışlamak 
alğış tepsi 
algış bermek 
allı 

allık 

altış 
anlagan 
ahlagan 
anlamlı 
arabı 
araşapar 
arbaçı 
arbaz 
arığan 
arıtılmak 
arıtmak 
artı 

artıp 

AFUV 
aryuvlamak 
aryüvlatmak 
arülanmak 
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164 
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164 
165 
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165 
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165 
166 
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166 
166 
166 
166 
166 
166 
167 
167 
167 
167 
167 
167 
167 
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as körmek 
4ssı 
aşgam 
aşalmak 
aşamak 
aşarık 
aşatmak 
aşatmak 
aşıkmak 
atlandırmak 
aurrak 


aursundurtimak 


aursunmak 
aurumak 
AVFUV 
AVFUV 

avur 

avuş 
avuzluk 
ayak 
ayazlamak 
aylık 
aylama süv 
aylanç 
aylanmak 
aykıntı 
aykınmak 
ayıplık 
aydös 
ayazlamak 
ayak 
ayakçak 
aytılıan 
azav 
bürekavruzu 
bürçe 
biçoğ 
buştuk 
butak 
buvala 
bağana 
bala 


167 
167 
167 
167 
167 
167 
168 
168 
168 
168 
168 
168 
168 
168 
168 
168 
168 
168 
168 
169 
169 
169 
169 
169 
169 
169 
169 
169 
169 
169 
169 
169 
169 
170 
170 
170 
170 
170 
170 
170 
170 
170 
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balağız 
balak 
balçeten 
balçibin 
baldırgan 
bay 
baçgış 
bagırbaş 
bağa 

bâli 
baraskün 
baraza 
bota 

baş cauluk 
bardık 
barısı 
burun teşik 
barmak 
barmaklık 
basta 
bastan 
bastırık 


bastırıklanmak 


bastun 
baş 


başla barmak 


başga 
başına boş 
başlı üy 
başmak 
başmakçı 
baş vermek 
batmak 
batur 

bavı 

büğoy 
buğun 
bujma 
bulamuk 
bulayga 
bulbul 
bavur 
bayramcak 
bayrım 


170 
170 
170 
170 
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171 
171 
171 
171 
171 
171 
171 
171 
171 
171 
172 
172 
172 
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172 
172 
172 
173 
173 
173 
173 
173 
173 
173 
173 
173 
173 
173 
173 
173 
173 
173 
174 
174 
174 


batyal 
bazık 

bazuk 
begavz 
begecin 
beki 

belgi 
bölgilenmek 
ben 

berç 
bericibermek 
berme 
bermek 

böt bötge 
bezgek, bözgek 
bıllay 

bıstır 
bıstırmak 
bışğı 

bışlak 

bike 

bilezik 
bilişmek 
bilöv 

bir talay 
boçke 
boduç 
boksuratmak 
bolmak 
boluşçu 
boluşluk 
boluşmak 
boşamak 
boydak 
boyunsha 
boyunsgala, boyunshala 
bödene 
bödük 

börü 

buaz 
bulcumak 
bulcunmak 
bulcutmak 
bulduk 
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174 
174 
174 
174 
174 
174 
174 
174 
175 
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176 
177 
177 
177 
177 
177 
177 
177 
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bulgan 

burç 

burşak 
busak 

buzov 
büldük 
cabalak 
cabu 

cal 

calçı 
calgavuç 
calgan tayak 
calın 
calındırmak 
calınlanmak 
calınlandırmak 
calınlatmak 
camçı 
camavluk 
cananlav 
cahay 
cancahiga 
cancavluk 
canıp bermek 
canta 

cahız 

canur 
canuvlamak 
capgak 

capı 

car 
caraştırmak 
CArAŞUVSUZ 
caratılmak 
caratmak 
CAYAUSUZ 
carık 
carıklanmak 
carıklatmak 
carımla 
carlı 

cartı kalmak 
cassı 

castav 


177 
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178 
178 
178 
178 
178 
178 
178 
178 
178 
178 
178 
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179 
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castık 

caş 
caşırmak 
caşnamak 
catmak 
cav 

cav 
cavcıkgır 
cavçırak 
cavrun 
CAVUr 

cay 

cayak tun 
cayav 

col 

cayla 

caylı 

caz 

cayu 
cayur 
cazu 
cegen 
cegen 

cel 
celavruk 
celim toprak 
celke 
celkek 
cengil 
cenillemek 
cenillenmek 
cenilleşmek 
cenmek 
cerik ağacı 
cerleşmek 
cetegeyli 
cıcım 
cığırık 
cıkgır 

cıl 

cılan 
cılaşmak 
cılatmak 
cılav 


181 
181 
181 
181 
181 
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181 
182 
182 
182 
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183 
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183 
183 
183 
183 
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184 
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184 
184 
184 
184 
184 
184 
184 
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cılav 
cılınmak 
cılkı 

cılkıcı 
cıliramak 
cıltratmak 
cıltravuk 
cıngırdak 
cırlamak 
cırtık 

cırtık mırtık 
cırtmak 
cıvarmak 
cıyıklamak 
ciğer 

ciğit 
cilamak 
cilek 

cilga 

cilga 
ciltillemek 
ciltillendirmek 
ciltillenmek 
ciltin 

ciltim 
cimirsemek 
cip 

cipgil 

citi 

citi tav 
coğurçga 
cok 

cokluk 

col 

corga 
capcak 
cortmak 
covyürek 
cöge 
cönher 
cönerlik 
cönerlik etmek 
cörme 
cötel etmek 


184 
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185 
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186 
186 
186 
186 
186 
186 
186 
186 
186 
186 
186 
186 
186 
187 
187 
187 
187 
187 
187 
187 
187 
187 
187 
187 
187 


cuk 

cukga 
cuklamak 
cuklap 
cukluk 
culduz 
culduz uçhan 
cumşak 
cutmak 
cuuk 

cuuk 
cuvak 
cuvmak 
CUVUFİ 
cuyuklu 
cücek 
cücek 
cüğen 
cükceleğen 
cüklemek 
cüklenmek 
cülgüç 
cürek avruv 
cürek 
cüreksinmek 
cürük 
cürümek 
cüzük 
cüzüm 
çabak 
çabak 
çabır 
çackana 
çaç 

çaçuv kuçuv 
çaga 
çapana 
çak 
çakincik 
çalkı 

çalku 
çalman 
çançmak 
çançmak 
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187 
188 
188 
188 
188 
188 
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189 
189 
189 
189 
189 
189 
189 
189 
189 
189 
189 
190 
190 
190 
190 
190 
190 
190 
190 
190 
190 
190 
190 
190 
190 
190 
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çapmak 
çarçü 
çaşırmak 
çatmak 
çaul 
çayan 

çay gelmek 
çeçek 
çeçek 
çeget 

çeki 
çekirge 
çelek 
çelen 
çemiç 
çendek 
çeten 
çetlevik 
çıbır 
çıçgan 
çığarmak 
çığır 
çıkgan 
çıkkır 
çılga 
çınatmak 
çına 
çınamak 
çınaşmak 
çımmağak 
çımmak ak 
çınnamak 
çınday 
çıpçık 
çırpı 
çirimek 
çitirmekke 
çiydam 
çopar 
çollak 
çolpu 
çorba ayağı 
çorduk 
çot 
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191 
192 
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192 
192 
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192 
192 
193 
193 
193 
193 
193 
193 
193 
193 
193 
193 
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çöğelek 
çöplöv 
çörlövük 
çuçğu 
çum 
çuruk 
çüçkürük 
diil 
doçüş 
dogura 
doğum 
doplur 
dopru 
döbejir 
duguma 
dupbur 
duppur duppur 
duvadak 
dürü 
ebzeköget 
ecimduvar 
eçki 

edik 


emina 
emizik 
enduva 
endva 
enecek 
enişke 
enişkelendirmek 
enköp 
erin 
erkeç 
erkillik 


193 
193 
193 
194 
194 
194 
194 
194 
194 
194 
194 
194 
194 
194 
194 
194 
194 
194 
194 
195 
195 
195 
195 
195 
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195 
195 
195 
195 
195 
195 
195 
195 
195 
196 
196 
196 
196 
196 
196 
196 
196 
196 
196 
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erşi 

erteden 
esgetşülmek 
€sgi 
esirtmek 
eslemek 

esli 

esrik 

esirik 

esi 
eşekcuğa 
eşek gummas 


eşiği gaytarmak 


eşki 
eşek 
etik 
galuç 
gaş 
gayiş 
gayişlemek 
gaytarmak 
geben 
gebenek 
geçtan 
gepdeş 
gıbı 
gıbıt 
gıbıtlı 
gıldıvay 
gılga 
gılınkuş 
gırcın 
gırın 

gin 
ginci 
ginci 
gincilik 
gircin 
gitce 
gölendir 
göçmek 
göptüreğüz 
gözen 
gözer 


196 
196 
196 
197 
197 
197 
197 
197 
197 
197 
197 
197 
197 
197 
197 
197 
197 
198 
198 
198 
198 
198 
198 
198 
198 
198 
198 
198 
198 
198 
199 
199 
199 
199 
199 
199 
199 
199 
199 
199 
199 
199 
199 
200 


guccu 
gucak 
guloş 
gurgum 
guvvurt 
guvvutlu 
gümdü 
güpdüşen 
gübre 
gürkekün 
halı 

hant 
hapa 
haprük 
har 
haral 
harpuz 
hatakapçık 
havun 
hayda 
hılıkkiçi 
hılı mılı 
hımil 
pını 
hınılamak 
hıppırık 
pıppil 
hırhır 
hırşı taşı 
pırtlak 
pıynı 
hıynılanmak 
hiçin 
holta 
hucu 
pupbeği 
ırahın 
ıran 

ırcı 

ırgay 

ırhı 

ırnık 

ışan 
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200 
200 
200 
200 
200 
200 
200 
200 
200 
200 
200 
200 
200 
200 
200 
201 
201 
201 
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201 
201 
201 
201 
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201 
201 
201 
202 
202 
202 
202 
202 
202 
202 
202 
202 
202 
202 
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ışan 202 kartçığa 205 
ışan 202 kasga 205 
ışanlı 202 kaşar 205 
ışanmak 202 kaşka 205 
ışgap 202 katağaç 205 
ışpıldı 202 katı kürek 206 
Iyıp 203 katın 206 
ızlık 203 katil 206 
ibibik 203 kaktan 206 
iceği 203 kavalak 206 
içkil 203 kâvan 206 
igi 203 kavdan 206 
ilgik 203 kavrak 206 
ilker 203 kayakıçırgan 206 
imbaş 203 kayaşı 206 
inçik 203 kayrı 206 
ingiçge 203 kebiçi 206 
ipelek 203 keme 206 
işlik 203 kerek 206 
iye 203 kerek 206 
iynek 203 kerik 207 
izleüçü 204 kerki 207 
kaban 204 kertme 207 
kabırçak 204 kesekle 207 
kabuğunu almak 204 keselekge 207 
kaburga 204 keten 207 
kaç 204 ketmek 207 
kalacük 204 kezlik 207 
kalaç 204 kıbıla 207 
kalak 204 kıbıt 207 
kamjak 204 kıcıramak 207 
kandagay 204 kıcıruvçu 207 
kankıldamak 204 kıçırttırmak 207 
kansiyer 204 kıçırmak 207 
kap 204 kıçırışmak 208 
kaplanmak 205 kıçırık 208 
karadon 205 kıl 208 
karaişgildi 205 kılın 208 
karakayın 205 kılkobuz 208 
karamak 205 kıppa 208 
karahı cel 205 kıptı 208 
kardoş 205 kırgıç 208 
karğış 205 kırık 208 


kırık 208 
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kırkiştik 
kışırmak 
kıyılık 
kıyır 
kıynalmak 
kızılavruzu 
kızıl işgildi 
kibik 
kilavlamak 
kindik 
kindik 
kişdik 
kişuv kişuv 
kitçe 

kiyik 
koçhar 

kol ayaz 
kolcanlığı 
kolov 
komursga 
konak 
kopmak 
korluk 

koş 
koşulmak 
koşun 

kota 

kotur 

koy 

koyan 
koyanavrul 
koycol 
koylu 
koynuk 
kozkiştik 
kozu 
köbelmek 
köçer 
köget 
kögürçün 
kögüz 

kök 
kökağaç 
kökbaş 


208 
208 
208 
208 
209 
209 
209 
209 
209 
209 
209 
209 
209 
209 
209 
209 
209 
209 
209 
210 
210 
210 
210 
210 
210 
210 
210 
210 
210 
210 
210 
210 
211 
211 
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211 
211 
211 
211 
211 
211 
211 
211 
211 


köken 
köklemek 
kökrek 
kökrek 
kölek 
kölekge 
köme 
kömük 
könçek 
köp 
köpçek 
köpçek 
köpmek 
köptürmek 
körmek 
körtürmek 
köse 
kösöv 
kötene 
közlöv 
kudoru 
kudu 
kuğuk 
kumgan 
kummuş 
kurmut 
kutuk 
kutuk 
kuv 
kuvmak 
kuvurma 
kuvuş 
kuvut 
kuymak 
kozazau 
kübür 
küdrüvçü 
külmek 
künorta 
küpez 
küres 
kürpecik 
kürüç 
kürt büzülgen 


245 


211 
212 
212 
212 
212 
212 
212 
212 
212 
212 
212 
212 
212 
212 
213 
213 
213 
213 
213 
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213 
213 
213 
213 
213 
213 
213 
214 
214 
214 
214 
214 
214 
214 
214 
214 
214 
214 
214 
215 
215 
215 
215 
215 
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küsöv 
küşden 
küvşenmek 
küymek 
küzgü 

lığ 

libijye 
loban 

ma 
mahtamak 
malgun 
mamuraç 
mandalak 
mangalay 
mangürde 
manlay 
manramaz 
maşak 
mazallı 
mıçkı 
mıdax 

mılı 
mınçak 
mıyı 

mıyık 
milkiriç 
miyik 
MUİDUZ 
MÜŞÜZ 
müyüş 
nakırda etmek 
nakırdaşmak 
nanık 
nara 
nartük 
naz 

neme 
nöger 
nögerlik etmek 
olturmak 
omrav 

o 

onovçu 
oram 
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orçaçı 
orça etmek 
ortakün 
orum 

orun 
oruncabu 
osal 
aşamak 
oşaş 
oşaşırak 
oşatmak 
ot salmak 
otun 
oymak 
oysuramak 
oysuratmak 
ozmak 

öğe 

öğeç 

öğüÜZ 
ölçelemek 
ölküç 
ölküçlük 
önküç 
öneç 
ötürükçülük 
ötürük 
sabı balık 
saklamak 
salam 
salamtüp 
salkın 
salkın 

san 
sanalmak 
sanatmak 
sandu 
sança 

san etmek 
Safirdu 
sarıçibin 
sarıyağ 
sarubek 
Sdut 


218 
218 
218 
218 
218 
218 
219 
219 
219 
219 
219 
219 
219 
219 
219 
219 
219 
219 
220 
220 
220 
220 
220 
220 
220 
220 
220 
220 
220 
220 
220 
221 
221 
221 
221 
221 
221 
221 
221 
221 
221 
221 
221 
222 
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Sav 
savdan 
savğa 
savkeldin 
savt 
sebelemek 
sebelep 
sekirmek 
sele 
selemelik 
senik 
sepmek 
SEF 
serbolmak 
serlik 
sençe 
sermek 
serubek 
seyirsinnik 
sıbezgı 
sılık 
sınmak 
sınlaş 
sırga 
sırkuv 
sırkuvlanmak 
sırkuvluk 
sıy 
sıyınmak 
sıylı 

SIYsız 
sızga 

Sipi 

Siy 
sualçan 
sohta 
sokur 
sokurçiçeği 
sokurtüyün 
sofra 
sonragı 
soslan 
soyum 
sozmak 


222 
222 
222 
222 
222 
222 
222 
222 
222 
222 
222 
223 
223 
223 
223 
223 
223 
223 
223 
223 
223 
223 
223 
223 
223 
223 
224 
224 
224 
224 
224 
224 
224 
224 
224 
224 
224 
224 
224 
225 
225 
225 
225 
225 


sökül 
ssap 
subay 
SUitİ 

SUV 

Suv ağaç 
sürükleme 
Sürüv 
SÜvrüç 
süyek 
süyelmek 
süygen 
süymek 
süyümcü 
süyümlü 
şabatkün 
şahar 
şaptal 
şarga 
şaytancel 
şıbıla 
şılapka 
şındık 
şıngari 
şibiji 
şindik 
şohbolmak 
şopetmek 
şohluk 
şorka 
taballamak 
tabılmak 
tabışmak 
tagılmak 
tahun 

tal 
talagaurüv 
talav 
tamada 
tamak 
tamğa 
tamır 
tanılğan 


tap 
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225 
225 
225 
22) 
229 
225 
225 
225 
225 
226 
226 
226 
226 
226 
226 
226 
226 
226 
226 
226 
226 
226 
226 
227 
227 
227 
227 
227 
227 
227 
227 
227 
227 
227 
227 
227 
228 
228 
228 
228 
228 
228 
228 
228 
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tap 228 tilçi 232 
tapha 228 tilek 232 
tapmak 228 tiletmek 232 
iapsız 228 tilkov 232 
tarık 228 tilsiz 232 
tarıtkan 229 tirek 232 
tarkarın 229 finsiz 232 
taşmaka 229 tire 232 
fatu 229 tirmen 232 
lav 229 tiyirmek 232 
favgorun 229 tobengi 232 
fav öreni 229 toğay 232 
tavuş etmek 229 toptamak 232 
tayak 229 tohtatmak 232 
taydırmak 229 ton 232 
taymak 229 töbek 233 
töbrelmek 220 tögerek 233 
töbretmek 229 tögergi 233 
iegene 230 tökmek 233 
telauruv 230 töngek 23) 
Temirkazak 230 töre 233 
ten 230 törtlü 233 
teppeten 230 LÖŞ 233 
tepsi cabuğu 230 tuban 233 
terek 230 tuban 233 
teren 230 tuğar 233 
tereze 230 tukum 233 
terezecabü 230 tul 233 
ters 230 tura 233 
tılı 230 turdurmak 234 
tılı tegene 230 turma 234 
fınç 231 turmak 234 
tınçalmak 231 tuvgan 234 
tınçlık 231 tühemek 234 
tınçlıksız 231 tük 234 
tırkık 231 tümçek 234 
tış 231 tüp 234 
tışıruu 231 tüpsüz 234 
tışıruvluk 231 fürtü 234 
fıtır 231 tüve 234 
tıtırtaş 231 tüyüş 234 
tıyamak 231 tüyüşmek 234 
tıyınçlı 231 tüyüşücü 235 


fıyınçsız 231 tüz 235 


Hasan Eren 


tüzlük 
uânık 

üç 

ulaf 

ulak 

umur 
umurlamak 
urçuk 
Urguy 
urlamak 
UŞĞUVUY 

UV 

üvçuluk 
UVUYZ 

uya 
uyalmak 
uyalmaz 
uyaltmak 
uyaldırmak 
uyalçak 


235 
235 
233 
233 
233 
235 
235 
235 
235 
235 
235 
235 
236 
236 
236 
236 
236 
236 
236 
236 


uyalgan 
uyaluvçu 
uyat 
uyatlık 
üdegi 
ürenmek 
üretmek 
ürge 
üşkok 
üvre 

Üy 
üybaşı 
üykerek 
üytübü 
zayınlık 
zığır 
zıka 
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236 
236 
236 
236 
236 
236 
236 
237 
237 
237 
237 
237 
237 
237 
237 
237 
237 


